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 : الممخ ص

ن ب لمَتعوواميمي  يّةالإشوويار دراسووة تحميميووة مقارنووة لاسووتراتيجيّات ترجمووة المطويّووات يتمحووو ر بحثنووا المَعنووو 

حووووول ث ثووووة  العربيووووةبووووين الملووووة الورنسوووويّة و Djezzyو Mobilisو Ooredooاليوووواتف المحمووووول فووووي الجزائوووور:

في الملوة العربيوة و فوي الاصوط ح لننتقول إلوى التعريوف  الإشياريَعنى الوصل الأوّل بمويوم فصول، بحيث 

يّة و خصائصوويا كعمميووة وسوويطة بووين المنووته  و المسووتيمك ، و أىميتيووا فووي توجيووو مصووير الإشوويار بالتّرجمووة 

يّ  و عناصوره التكوينيّوة التوي تجعول مون الإشويار صّ المنته و الشّركة ككلّ. ثم ننتقول لمخووف فوي رموار الونّ 

ترجمتو ملامرة مَلايرة و فريدة، نذكر في ىذا السياق اسم الع مة و اسم المنته و الشعار و الجزء التحريري 

يّة الإشويار و الصّورة بأجزائيا العديدة،  لنختم الوصل بوالتعريف بنووع المدوّنوة التوي انتقيناىوا و ىوي: المطويّوة 

 وصيتيا التي تقَ وليب بدورىا عممية التّرجمة.بخص

و التوي أثبتوت  الإشويارفي الوصل الثاني، نعرف أىم النّظريات و الأساليب التّرجميوة المتداولوة فوي 

لترجمووة كوول  مــيت غ د ــدارموون قبيوول أسووموب التّكييووف و النّظريووة اللائيووة و التقنيووات التووي  و ووعيا  . فعاليتيووا

 عنصر من عناصر ىذا النوع المميز من النّصّوص.

الوصل الثالث و الأخير من دراسوتنا ىوو الجوزء التّطبيقوي الوذي نعمود فيوو إلوى الم حظوة  و المقارنوة  

بين الونّصّ الأصومي و ترجمتوو فوي المّلوة المنقوول إلييوا، و مون ثومّ اسوتنتاج الإجوراءات الترجميوة المعتمودة موع 

ح مردّ كلّ اختيار و السّعي إلوى اقتوراح ترجموات بديموة كمّموا اسوتدعى الأمور ذلوك و اسوتنباط مود  محاولة شر 

 يّة المعرو ة وبذلك نأمل التوصّل إلى حلّ إشكاليتنا.الإشيار تمكّن مَمارسي التّرجمة من نقل المطويّات 

 

 

 



Résumé : 

Notre travail consiste en une étude analytique et comparative des stratégies de traduction des 

dépliants publicitaires des  trois opérateurs de téléphonie mobile en Algérie : « Ooredoo », « Mobilis » 

et « Djezzy » et ce, du français vers l’arabe. 

Pour résoudre la problématique que pose la présente recherche, nous développons trois 

chapitres dont le premier, porte sur la définition de la publicité et celle de la traduction publicitaire avec 

ses caractéristiques, celle-ci étant une opération intermédiaire entre le producteur et le consommateur. 

Ensuite, nous avons mis l’accent sur l’importance et l’effet de cette traduction sur le destin du 

producteur et de l’entreprise. Puis, on s’est penchées sur le texte publicitaire et ses composantes qui font 

de la traduction publicitaire un acte traductif particulier voire, unique. Parmi ces composantes, nous 

avons abordé le nom du produit et du producteur, le slogan, le rédactionnel et l’image avec ses multiples 

parties. À la fin de ce chapitre, nous avons dûment défini le corpus choisi, à savoir le dépliant 

publicitaire avec toutes  ses  spécificités donnant lieu à une multitude d’aspects lors de l’opération 

traduisante. 

        Dans le deuxième chapitre, nous avons introduit les théories et les stratégies communes en 

traduction publicitaire, celles qui ont fait preuve d’efficacité et de succès en ce domaine à l’instar de 

l’adaptation, la skopos théorie et les techniques proposées par Mathieu GUIDERE(2001) pour traduire  

chacun des éléments de ce type spécifique de textes. 

           Nous avons conclu cette recherche par une partie pratique, Le troisième  chapitre, dans lequel  

nous avons procédé à une analyse comparative du texte original et de sa traduction à déboucher sur la 

déduction des actes traductionnels les plus adaptés tout en œuvrant à analyser les choix des traducteurs 

et à suggérer des traductions alternatives,  afin de découvrir  comment agissent les praticiens de la 

traduction pour transférer le contenu des dépliants publicitaires relatifs à la téléphonie mobile d’une 

langue à l’autre. Et c’est ainsi qu’on espère résoudre notre problématique. 
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اٖلَْ اٌٖ التقَٟررب ٖ التٟ ٌٖ مٔ أن ٟٔ الترجمة ن ٖ هَ  تتققَة تتر َة الت َرت ٖ الاقراَرت التَ  تلَن   إ

ٖٓ مََْ المقََراقٔ مََٔ نقن.ََر المقََاأ  رٖٙا نقن.ََر. ٖ  ََا تََمت الترجمََة القََ رٖ  الإشََ.رر٘جسََ الََ ٘ لََرر اََ  يََ

لٖ   ََٟ   ٖ الََا اٖلََْ الميتٟ ََرر التٟ لٖمََة ٖ تقٟ ََآٟ مََ  مََاٟ الت سََٟ  ٖ التقٟ  نََرة  الإشََ.ررقةنيت التٟرجمََة األََ،التٖٟ

قِٖ إلَََ  مريتَََة  َََة مَََٔ مريتَََة الإنتَََرج ٖ التٟسَََ اٖلحَََامرت نأالَََْ يٝتٟ ى  تنتقَََْ تنرهَََر المنتجَََرت ٖ التَََرٖ

مٖه الشٟرائ .  الت ت ْ  ا  يقرة المجتم   ٖ التأٟاقر ا  ست

ٌٖ التٟرجمَ  الحَروٟ إ  ارتأقنَر النيَث تَٔ الإجَراظات ٖ النًرقَرت             تنارج اراستنر لَمٔ هَ ا النَٟ

َََرت  قٖ َََه مَََٔ  ،الحرلَََٟة نشَََرمرت ال.َََرتُ الميمَََْٖ الإشَََ.ررقةالمتنٟتَََة اَََ  ترجمَََة المي نمَََْ مَََر ت تنَََ  ن

قٖرتلاسقٟمر أن.ر تستقق.ر مٔ  مليتيرت ٖ ترامقب  ٖ لقغ استانرئقة  ترمقَٟة ٖ/أٖ ال مرلت.جرت  ,تاٟة مست

اٖمَََْ تٟ اللَََي يرت الا نمَََْفلَََي  الت َََة ال قَََٖة، نَََْ يتَََ  مَََٔ ل َََرت أجننقَََة مَََر سقسَََم  نرسَََتنترج الت  

 ا  الجمائر. الإش.رر٘المياٟاة لحقررات المترجٓ 

َََْ اَََ  مَََاٗ الحَََٖى اَََ  الترجمَََة  قٖ نتَََه مَََرٔ نتقجَََة لتفمقَََر ي ٌٖ نيانَََر ٖ ماٖٟ ٟٔ احتقَََرر مٖلَََ إ

.نر الت  تٜنٜقٟ  الإش.ررقة جُّٖ ٟٔ ت ٔ لنر أن.ر مراة ترجمقٟة متتاٟاة المماقر  تفرى نفس.ر تت  المترجٓ ٖ النريث. إ

قٖرت  ْٟ المي اٖلق  مرٔ تأاُّرٙا نم ٌٖ مٔ الم المنتشرة هنر ٖ هنرّ ٖ التَ  تيمَْ شَينة  الإش.ررقةإل  ه ا النٟ

أٖنَََرة  اأرا٠  أٖ لتَََؤا٘ تمت.َََر نلَََمت   َََة تجقنَََة تَََماأ نَََرهل قٖ َََاأ سَََقمقرئقة ٖ ل         نَََر استمشَََرُ هَََ   المق

ٖ إاََراظ   ٖ التترقََُ نََه  ٖ نتياقرتََه للسََ.رٓ ٖ لََٖ نََرلنٟمر القتقََْ اََ  النٟ.ََٖى نفمََر المتََرجٓ ٖ النريََث 

نة يلقفة نرلتٟرجمة  تتتتِٟ يلرقٙر نمقاأ  الإش.ررقةيْٖ هرته المراٟة الترجمقة. ٖ لتيققِ  لّ، انتققنر ماٖٟ

اٖقَََرتال.َََرتُ الميمَََْٖ نرتتنَََرر  ال َََة ٖسَََقتة تاققفقَََة أحَََرٗ مرلرٟ اٖئ الجمائَََر٘ مَََٔ أقٟ ٖٓ أ َََرب إلَََ  المَََ         قَََ

تٖه مََٔ ٖ تتماََْٟٟ   قمََة هََ ا النيََث، ننًرنََر، اََ  يرلََنر  ٖ المجََ ت اٖقََر تََتتََ  تنََرْٖ مٖلََ اة مََٔ م

ٖ٘ مٔ اللفيرت الإش.ررقة ,مليتيرت ٖ شتررات نٖرت مرااقة لتجمظ الت  رٖ ٖ اقق  .ٖ م ا ل
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قٟٖرت             ٟٔ ه   الاٟراسة المٝنلنٟة تت  المي الترنتة لشَرمرت ال.َرتُ الميمَْٖ الجمائرقَة  الإش.ررقةإ

رٖقََاٖ" الََا ث  رٖا ترنقََر  Mobilis" مــيليسي ٖ " Djezzy " جــي  " ٖ Ooredoo"أ التََ  تسََت.اُ جم.ََ

نٖقر قجتْ مٔ التمْ التٟرجمٟ  م رمرة ارقاة تمن  المترجٓ حقررات تاٟة، ٖ ه ا مر قجتتنر نتسرظْ:   ارانمف

قٟٖرت  -  ؟  الإش.ررقةمر ه  النًٟرقرت الترجمقة الت  قستتقٔ ن.ر المترجٓ  لنقْ المي

مٔ ترجمة المليتيرت ٖ التنررات  الإش.رر٘ترجٓ مٖر ه  الإجراظات ٖ اليتْٖ الترجمقة الت  تٝممٟٔ الم-

هََٖ ا مََٔ الت ََة الفرنسََقة إلََ  ، المتتََرمتقٔ ال.ََرتفققٔ الجمائََرققٖٔ اللََٟقغ الاسََتانرئقة اََ  لََفيرت إشََ.رر 

 الترنقة ؟ 

قََٖرت  - ََة أٓ أنٟ.ََر مجََرٟا ممررسََة  الإشََ.ررقةهََْ تحلََ  ترجمََة المي اٖني مٝيممٜ اََ  هََ ا المجََرْ إلََ  لََ

قٖققة ؟  تس

ٟٓ هََ   الاٟراسََة مََٔ يلََر التيََاٟقرت ٖ الترا قََْ ٖ نرلتََرل ، مََٔ ا تََراح جمتََة    ٖ  ََا تممٟنََر اََ  حلََ

 مٔ الفرلقرت الت  تتماْ اقمر قأت : 

اٖمب تيتٟترته. - جٖق.رت ت تٖ أٖامرر  ٟ٘ مٔ تنررات   تمققُ التٟرجمة نمر قنرسب المتتقٟ  الجمائر

مٖليتيرت الت ة الفرن - اٖلانلقرٌ ليرققة تقاقٓ النسحة الفرنسقة لمٖٔ مقاأ التقٟقا النسن  نترامقب  سقة 

َََة الملَََيتيقة الحرلَََة  ،اقمَََر قحَََوٟ نيانَََر هَََ ا ،ٖ حَََامرت ال.َََرتُ الميمَََْٖ الإشَََ.رر نٖ قسَََتتقٔ نرلما

نٖقة. جٖقرت الاتلرْ ٖ اهج.مة الإلمتر لٖ  نتمن

اٖرِ التٟرج لقَََا اتتمَََانر اَََ  نيانَََر هَََ ا المَََن.  الٖلَََف  التيتقتَََ ٟ  َََة مَََ  م يًَََة الفَََ لٖ مٖير َََة  مقٟ

ٖ ُٖ تنََا الإنََااْ ٖ التٟمققََُ التََٟ نََ ،امتشََرُ أسََنرن.ر         مََٔ أجََْ نقََْ المتنََ   الترجمََة ٔ تترٟلََت ل.مََرقرل

رٖة.  ٖ مترقنة النٟسحتقٔ لاستنترج الاستراتقجقرت المتنٟتة ٖ اليتْٖ الناقتة الت  قجب ا تراي.ر تنا اللر
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ٖ تتَ  سَنقْ التٟماقَْ لا اليلَر  نيَٖث  ٖ مؤلفَرتٞ  تَة لَاة أتمَرْ تتا اراستنر هَ    لايقَة ٖ مممٟ        

اٖلْ الإش.رر٘:" استراتقجقٟ ن مر رٖ ل "رت التٟ  نتَاة  اجت.َراات الَ ٘ أتنَ  هَ ا المجَرْ  سـييد لـن اـ  دتَامت

رٖ تل"  traduction publicitaire la" فترحالمترب الم ٖ , ٖ ترجمرت التاقَا مَٔ الاراسَرت  ٖ  يـد  مـيييي  امت

 ،  سَٟمنر تنًَقٓ أالَْ لتمتنَر  مَٔ أجَْ ر مت.َر.تنر  مرهَالتَ  لا قسَ  ٖ مَ مرات التٟحَرٟج  القاقمَة ٖ الياقاَة

ْ نتترقَُ  ةاراسه   ال ، قنتَائ الفلَْ اهٖٟ مَٖٔ آَ نتتَرى  ل َة  الإشَ.ررإل  ا اة الَْٖ ٖ الَي ير 

اٌٖ  ٖٓ الترجمة  الإش.ررل مر أن .َر ٖ نتَا  لَّ، نَارن الَنوٟ ٖ حلرئلَ.ر مَ  نقَرٔ أهمقت الإشَ.ررقةمٖف.

اٖلجَمظ التيرقَر٘    )الت مة  ٖ المنت ( ٖ الشترر الاسٖٓ تنرلر  الترلقة:    الإش.رر٘ ٖ الممقَٟم النميَ  

رٖة قٟٖة    مٖ ا الل مٖ.ر ٖ ا  اهحقر، نقآٟ تترقفٙر نرلمي  .الإش.ررقةٖ مف.

ٖ أااظ اَ  تمتقَة نقَْ  أمٟر الفلْ الارن ، انستترى اقه النًَّرقٟرت التٟرجمقٟة التَ  اتتقَانرهر  ات نفَ ٛ      

قٖرت  مٖ ا التقنقَرت التَ  ا تري.َر  الإش.ررقةالمي ٖ لفيرت.ر ٖ يٖلتة لتنًرقة ال رئقة ٖ أستٖب التمققُ 

ٖٗ الََنو   (GUIDERE, 2000)مــيويي  يــد   قََٖة رر٘الإشََ.مََٔ أجََْ التترمََْ مََ  ايََ نرتََه التٟ       نمََْ ممٖٟ

ٖ السقمقرئقٟة. ٖ ا  الفلْ الارلث  ٖ اهحقر، انتترى إلَ  التٟترقَُ نرلشَرمرت الَا ث لمتتَرمت  ال.َرتُ 

ٟٓ ننتقَْ  Mobilis " ميليسي " ٖ Djezzy" جي  " Ooredooٖ "أي يدي" الميمْٖ نرلجمائر نتنر اَ متقاقٓ لماٖٟ

 ْٟ رٖا إلَََ  تيتقَََْ النمَََر ج المحتَََررة تَََٔ مَََ ٌٖ  متترمَََْ لننت.َََ  نحرتمَََة نَََ اق.َََر نتَََرئ  نيانَََر ٖ نقرئمَََة لمجمَََ

 المراج  الت  تٖسٟتنر ن.ر لتجسقا ه   الاٟراسة.

ن.َََاُ مَََٔ حَََ ْ هَََ ا النيَََث إلَََ  إاَََراظ الممتنَََة الترجمقَََة ٖ الإتقَََرٔ ننًَََرة ياقاَََة تَََٔ الترجمَََة  

نٖ.ََََر تنفََََت  تتََََ  تََََاٟة مجََََرلات ٖ مقََََراقٔ متراقََََٟة          الإشََََ.ررقة ٖ مََََاٗ تمقََََٟم ممررسََََت.ر ٖ اسََََتانرئقت.ر لم

اٖمََََْ اََََ  تشََََمقْ الرسََََرلة  قٖرت يقََََث تتََََاحْ تََََاة ت قََََٖة ٖ المسََََت ٖ نرتتنررهََََر ممقجََََر مََََٔ اهنًمََََة الت 

هٖنَََر نقَََ الإشَََ.ررقة مٖ مت.َََر تيتَََآ لتشَََمْٟ تيَََاقٟر أمَََرٓ المتَََرجٓ،  أٖ ٖ أشَََمرْ ٖ رمَََ ت القلَََقا مَََٔ مَََٔ ألَََ
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ََََه اليََََرلات  ََََْ هرت ََََرْ ما ََََْٖ ٖ إجََََراظات نرجتََََة لتمتََََرجٓ يق ََََ  إقجََََرا يت ََََتتحو سََََتقنر ا اراسََََتنر.  ٖ ق

المستتلَقة  ٖ مَ ا التٟتَرُ تتَ  أالََْ الحقَررات ٖ القَرارات مَٔ أجََْ تيسَقٔ ًَرُٖ ٖ ٖسَرئْ التٟرجمََة 

 .الإش.ررقة

نََٖٙر ٖ إل  مََٖة ٖ الفمََرة نٝنٞقََٜت اراسََتنر تتََ  مراجََ  تََاٟة  مرنََت لنََر سََناٙا ٖ ت .رمََٙر اََ  الإتقََرٔ نرلمتت

ٟٓ هََ   المراجََ  نََ مر متََرب  مــيويي لمؤلٟفََه النريََث "La Traduction Publicitaire" اللََرئنة، ٖ مََٔ أهََ

ــد   َََ: "  محمــد يــيينمََ ا متََرب  ٖ  Mathieu.GUIDERE ي ٖٓ نَََ  إنننََرؤ مرهقتََه،  الإشََ.رر٘الََنٟوٟ المٖسََ

جَََٖانرهر اَََ  ميَََرّٟ النيَََث  آٖلقَََرت اشَََت رله نٖقَََة التَََ   تَََْٖ"، الَََ  تَََٔ المراجَََ  الإلمتر اٖ َََ    ت ٖ الم

نٖقة الحرلٟة نمتترمت  ال.رتُ الميمْٖ الا اة.  الإلمتر

اٖج.تنر ا  إنجرم م مٟرتنر ٖ ه  متتَاٟاة  مَرٔ أمنرهَر  نحتتٓ ه   المقاٟمة نرلإشررة إل  نتى الترا قْ الت  

اٖراة نرلت َََة الترنقَََة  اتَََٓ نَََتممٟٔ  ؛الإشَََ.ررقةنَََ  نرلترجمَََة اليلَََْٖ تتَََ  المراجَََ  التَََ  تت حرلَََة تتَََّ الَََ

قََّٖرت  نَة نمي مَٖرت التَ  ايتجنرهَر، ممَر استتلَ  تتقنَر اسَتممرْ الماٖٟ لٖة مٔ استسقرظ المتت ة إشَ.ررقنس.

نَٖٟ    ميليسي حرلة نشرمة  ٖ   الإلمتر ى الجقْ الارلث ٖ هَٖ مَر الَيرٟنر إلَ  الاسَتترنة نَرلم يْٖ ترٖ

ٌٖ نيانر.إش.ررقلمتترمْ الٖين   لا ا تيرُ لفية ه ا ا الرسم  ْ  ة تٔ مٖل
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  لفصل  لأيّل:

  لإشهي يةي  لوّ جمة   لإشهي 
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 ََرب مََر تمََٖٔ إلََ  نير ََة أة ،مقفمََر تفتََْ المنتجََرت ا.ََ  ات اََ  يقََرة الفََرا التراقََٜالإشََ.رر تت ت ََْ 

اٖلمَََأ منراقَََة ن اٖرٌ  َََ تٖجَََٖب الشٟ َََت   َََة المن قٟٖ شَََا ٖيَََأة مَََٔ المَََ ٓ أه اَََ  لَََمت رسَََمتترقَََُ تيمَََْ ه

؛ اتَََاتٖ ا َََر  المنيَََِٖ َََرت الٟ ممَََة ماقَََرة المسَََت.تّ         ٖ لفَََرا لامتشَََراه ٖ استمشَََرُ مماق مٖ تفقَََا  نمَََْ المتت

لاٖ مََؤاٟرة اََ  نمََي متقشََ مٖق رٖٙا يََْٖ  الاسََت. مقةه تََته  ََر مََرٔ نيانََر متميََ لٖمٟ ََ ا اََ  يرققََة تفمقََر .  مٖ

ٖٓ الإش.ررقةالتٟرجمة  جٖب تتقنر نرائ  ٘ نائ التٟترقُ نمف. ْ، لنتتَرٟى  الإشَ.رر،  ،اَ  هَ ا الفلَْ اهٖٟ

حقَََرا أٖ حلرئلَََ.مر ٖ تنرلَََرهمر إلَََ  جرنَََب تنَََرْٖ  قٔ الإشَََ.ررقترقَََُ نرلتٟرجمَََة ٖ نَََرلنٟوٟ نتَََاهر  لتتٜ 

قٟٖة  ٖٓ المي  .الإش.ررقةلمف.

1. Iالإشٖار: 

مٖه ا  الجمظ النًٟرٟ٘ ، ٖ الي ير ل ة نه التٟترقُارتأقنر  ٟٔ التٟترى لمف. سقتقٔ تت   ٖ  لّ ه

 :استقترب نمي ترجمته

 I.1.1يلإشهي  لوي يف ل : 

 لغـــــــة:  -

 التٟترقُ الترٟل : ،ا  التٟ ة الترنقٟة للش.رر رٖا 

رٖا   قٖقرْ أش.ر اهمر نمتن  أً.ر  ٖ نقٟنه أ٘ لقٟر  مش. قٖقرْ أشَ.ر ،" أش.ر مٔ الفتْ قش.ر إش.ررا ، 

أٖشََ.ر اليََرب أ٘ لََٓ ق.ََرجٓ ن تََة نََْ أتتََٔ  تََٔ  جََٖه حلََمه ،  السََٟقُ أ٘ سََتٟه مََٔ  تمََا  ٖ راتََه اََ  

اٖا لَََنرتقة أ٘  أتتَََٔ تن.َََر لتلَََقر مشَََ.ٖ  اَََٖة اليَََرب  نَََْ الحَََٖى اق.َََر ، أقلَََر ققَََرْ أشَََ.ر مَََ رة متر

 (20/01/2016ذاسٚخ انضٚاسج:     /http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar) . "  اتٝشترٗ
 

ممر  HACHETTEقترٟا.ر المتجٓ الفرنسٟ   ٖ publicitéتقرنْ متمة " إش.رر" ا  التٟ ة الفرنسقٜة، متمة     

 قت :
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« La nature de tout ce qui présenté au public, c’est l’activité qui sert à faire connaitre un 

produit ou une entreprise afin d’inciter le consommateur à se procurer ou de se bénéficier 

desservices de cette entreprise. Ou c’est l’ensemble des moyens utilisés pour cet effet »         

   (HACHETTE ,2010 :1322) 

طليية مي هي عيم مشه  لسيسن ي هي  لنّشيط  لـي  يسـيإ إلـإ  لوّي يـف لمنـوب أي لمؤسّسـة مـي لحـّ  " 

 لمســوهسك عســإ  ءونــيا ي ك  لمنــوب أي  مســوفيد  مــن يــدمية هيوــ   لمؤسّســة أي هــي مجمــل  ليســي ل 

 .رجمتنر( " ) ت لمسويدَمَة لهي   لغ ض

نمتنَ  شَاٟ    avertirمَٔ اهلَْ الفرنسَ      advertisementأمٟر مقرنته ا  التٟ ة الانجتقمقٟة ا.َٖ 

ٟ٘ ا  ينتته الارٟلاة التٟترقُ الترٟل : نجا للش.ررن ر. ٖ أٖ  الانتنر   ا  القرمٖن الإنجتقم

«  Informationprinted on a newspaper or on TV screen, a picture on a wall, which tries 

to persuadepeople to buy something ,or  to interest on  a job vacancy, etc… » 

(OXFORD,  2009 :12) 

أي صــي   عســإ حــي ط وســيإ  ،اــمّ مــن  لميسيمــية  لمــي د  دــأ  لج يــد  أي عســإ شيشــة  لوّسفــي "

 " )ترجمتنر( شيل أي ليمهوميم لي ض عمل أي مي  لإءنيع  لف د لش  ا شأا

  صطلاحـــــي: - 

قِٖ الا اٟ  التٟ رت  أمٟر أّ  شال مـن أشـايل  ليـ يض ": تَ ق ممر الإش.رر ُترٟ اقا   رمٖن التٟس

ــــــ   لشّ  ــــــ ييب  لأداــــــي  أي  لّســــــس   ي ــــــل   ع ميــــــينيصــــــية ي و ــــــن ءل ــــــدمية  لمدديعــــــة م                     "ي  لي

(BELAID, 2009 :156) 

اٖسَية ج.َة  تنرهر ٓتقاٟ  ةحلقٟ ٖسقتة تقر شهنرّ تترقُ آحر للش.رر تت  أنٟه ٖ     اٖهامَرر ن الحَامرت 

مٖة ٖ مقرنْ  ٖٓأمتت ، جر متت  (201)النمر٘

 ة التََ  تََتٓ تََٔ يرقََِ أشََمرْ الاتٟلََرْ تقََر الشٟحلََقأيََا  اقتتنََر KOTLER (7991 ) اــيوس   أمََٟر

تٖة اهجر  تمتقٟة ٖ تمٖٔ ا  اهتتب متحلٟلة ْرئٖس مٖة مياٟاة مٔ  نْماا  . ج.ة متت
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 ت  الشٟفره  لتجسر نقٔ السٜ  لرْ الممتٖب أٖتٜ إ ٔ مراٟة إت مقٟة حامرتقٟة  تلمٔ الإ رلإش.ررا

اٖ لمشَقئتهقحَرات.ٓ نرليقققَة ٖ الحقَرْ  ،نَقٔ الحَامرت ٖ المسَتفقاقٔ المَرتقنقٔ ،ست.تمقَََََََََٖٔ الم  لقستسَتم

ٟٔ قل  الترلٓه اققْ انٜ  ممر تشت ْ آلقَٟرت  ، تنرظ المنت ا؛ قرم  إل  يثٟ المست.تّ تت  نقٔ أقا٘ الترٟمة ا

قٖى امر الإش.رر قٖتتنَر المست.تّ تت  تر ( : 219GUIDERE,2009)   يد   لتقنْٟ  اهامرر ٖ الحامرت 

 ٜٔ اٟٖر المنت . أ اٖ ٖ ت جٖ  ال.اُ الرٟئقن للش.رر هٖ الإحنرر ن

I..12  لإشهي أني ع : 

تٖمحَر نتنرلَر تجتَْ من.َر قَٜمتنٖٟتَة اهشَمرْ ٖ الننٜ  الإشَ.ررقةإٔ الرٟسرلة         رت ٖ مَ ا ماقَرة الم.َرٓ ،

جٖ إل  ترلم.َر متَ ظ نرلمترهَرت لَ ا ارتأقنَر اَ  نيانَر هَ ا التٜ  لٖ ْٟ ال تَرى  لجرنَب مراٟة ارقاة ٖ تنقٟة ،ٖ لت

نٖر يسنر ٖ  ًٜ نسب ألا ٖ هٖ تقسقٓ قتتتِٟ أاٖيا سقمٖٔ لنر ت جتمرتقٟة اٖهر الاقٟراقٟة الانينقتة التٟترمْ م  ال

اٌٖ  ،المتنَٟ  الإشَ.رر٘اهسَتٖب  التٟرجمة اَ  يَاٟ  ات.َر ٖ نرتتنَررالٟتسرنقٟة  ٖ م ا نرل رقة مٔ  انمقَٜم تَاٟة أنَ

 (, 115:2010)حرقٔ،

I..121. لم جيأّ           لإشهي La traduction référentielle 

ٌٖ قٝتمَْ تنلَر تسَققِ الَنٟوٟ  مٖقَٟة مَٔ  الإشَ.رر٘هَٖٖ نَ ٟٓ اليقَرة الق جَْ تفتقَْ الرٟسَرلة نرني.َر أاَ  حلَ

اٖ   اتتمْ تتَ  الإيرلَة النلَرقٜ  اٖ تَه  الإشَ.ررقةأ٘ أنَٟه قيقَْ متتقَٟ  الرٟسَرلة ،ة لتمنَت  نرل إلَ  انينرتَرت 

 (,115:2010،حرقٔ)المتره.

I..122. لجيه              لإشهي   La publicité substantielle 

 ٜ٘ ْ ارلنٟوٟ قفرٍ المنت  مٔ أ ٌٖ الاٖٟ سقرِ أٖ مرجتقٟة ،نجتَْ المنَت  متفَرٟاا ٖ متَملا  تت  التمن مٔ النٟ

اٖستتمرل.ر مإش.ررات الٟسقررات لنا  د يسبا.ٖ  لٖ.ر  أٖسرن تاا  (,115:2010،حرقٔ).منن  الققٓ 

 

 



 
10 

I..123. لمسوي  ) ي   لمليش (  لإشهي  La publicité oblique 

ََنٟوٟ  ََة  المنََت  نققمََة  الإشََ.رر٘قََرني ال ََة يقََث قشََقر أح  قٟ جٖمرلقٟ ََة  ََة اقراقٟ إلََ  تتََّ  الإشََ.رر٘اجتمرتقٟ

 (,116:2010،حرقٔ)الققمة الملرينة لتمنت .

I..12.4 لأسطي ّ          لإشهي La publicité mythique 

اٖ تقٟة ؛تيرم  محٟقتة المتتقٟ  اقسَنستنرا إل  يمرقة هٖنر قتٓ الترى نرلإ       رٖقٟة لا    اَ  متتَة لا أسي

اٖة ،ٖ ترتني ال ٖٗسٟ ميا     تتة أٖ الحامة نشحلَقٟة نَررمة ٖ مت.مَة تمقَا مَٔ شَ ُ المتتقَٟ  ٖ إقمرنَه نجَا

 (,117:2010،حرقٔ)ٖ اترلقٟة المنت .

I.2 لإشهي ية لوّ جمة : 

جٖب التٟترٟى إل          مٖنرتتنرر أهمٟقت.ر ا   نيانر ه ا اقا  ٖ نقرٔ حلرئل.ر الت  تسرهٓ ا   .رمف.

نتنرل الإش.ررقةتيتقتنر لتنرلر اللٟفيرت  تياقا مسرر  .ماٖٟ

I.1.2:لمفهيم ي  ليصي ص  

اٟٖر المََراٜ        اََنيمٓ يرجَََة  الإشََ.ررقة رتالتٟرجمََماَََرة  القََْ تتََ  غتََننشََت  التٟ َََرت ه الإشََ.ررقةة إٔ تََ

تٖقٟة لتمنتجرت ٖ الحامرت اتٜ  اٖلمست.تّ ل.   النٟقتة الن  الإشَ.رر٘ج.ت أنًرر المترجمقٔ إل  الَنٟوٟ السِٟٖ 

 ْٜ حٖلٖلََٜ نمََ مََٔ  الإشََ.رر٘لََنٟو اتتماََْٟ اََ  نقََْ  الإشََ.ررقة ََرت؛ ارلتٟرجمََة قته لنقتََه نََقٔ التٜ إسََتانرئقٟرته 

  اق.َر النٟقَْ التقنَٟ  لتنر َة الإت مقَٟة نتنرلَرهر ُ، ٖ قراتَّٜ المسَت.اٜ ل ته التٜ  ألُٟ اق.ر إل  ل ة المست.تٞ 

اٖلَتقٟة لا تنَ   ا.َ ( (GUIDERE,2009 :112لتنٟقْ مٔ شرقية است. مقٟة تتمتٓ ٖ تف.ٓ ل ة أحَرٗ  أااة ت

اٖ مشَترمة ٖ لا قممٔ تجرهت.ر اتسم  نتمرقر السٟت  ٖ الحامر،تن.ر  هٖ  نشَري  ٖ يَا ت نحفٟة ٖ ن مرظ  ،

( GUIDERE,2000: 41) يــد  لََرْ الشٟرسََ . ٖ قلََقُ تٟ ٖ نََقٔ تََرلٓ الا الإشََ.ررقةنََقٔ تََرلٓ الٟلََنرتة 

يٖا  م  إممرنقٟرته الشٟحل تٖيتٟتَََََََََََََََََََََََأنٟ.ر تقر متتتقٟة نرلمترجٓ   .رتهََََََََََََقة 
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اٖمْ ااحتقَٟة، ٖ أحَرٗ حررجقَٜٖ ايٟ ترته نْ تياٟاهر  اٖمَْ  الإشَ.ررقةة  لتمَراة تٖسرهٓ ا  رسم.ر ت مَٔ ت

 اقراقٟة ا تلراقٟة ٖ اجتمرتقٟة...إلخ.

اٖ  ه ا اللٜ أنشري اتت   ٖ  الإش.ررقةتٟرجمة ارل (  GUIDERE,2000:51)  يـد   اا قيل ار رجت  ، 

اٌٖ مٔ الآارر التٜ  قرتقن.ر لريب الإت ٔ مٔ إحلرٌ   نلٟه  لتتٟرجمة؛ا ث أن

 L’effet zéro (         لأي   لصّف  ) لمنيدمأ/  

اٖ التٟرجمة تتَ  اليمتَة الإت نقَٟة  نَأ٘ نتقجَة لا    ة يتَ ة ٖ لا سَتنقٜ قجرنقَٜإا  ه   اليرلة  لا تت

لَٖٓ ت قَٟر مَٔ   ؛ر تت  تمتقٟة المنقترت نأ٘ شمْ مٔ اهشمرْأ٘ أن.ر لا تؤاٜ  هٖ ا لمٖٔ التٟرجمة لٓ تمَنٟ 

 النٟوٟ اهلتٟ  شقئر.

 L’effet positif لأي   ميجيلأّ               /ب

اِٖ المتنقَٟة       اٖجَر لتمَراٟة الإت نقَة اَ  اهسَ ٖسَرهمت اَ   ،يقث  تيقِٟ النٟسحة المترجمَة نجريَر ٖ ر

نٖقتت الفتْ تقرقن.ر مٔ المست.تّ؛ لمٖٔ التٟرجمة  ا محٟلت المر  نمْ ارتتقٟة.  الإش.رر٘اٟة الإت نقٟة  

 L’effet négatif لأي   لسسلأّ              ت/

ٖٟ ََ  ٖ الف.ََٓ ا.ََٖ تيققََا لتتٟرجمََةأهََٖٖ     تٖت شََ  اََر لََتب التٟ رٖة اليمتََة اقََه  .  ٖ لا تتقََ   الإشََ.ررقةاََ

مٖة.   رٖة تقر مينٟنة لاٗ المست.تّ ٖ م ا تقر مف. اٖج المرتقب نْ يت  تتي  ل  الرٟ

            ْٜ ََلمََٔ مََر لا قممََٔ التٜ  الإشََ.رر٘التٟرجمََة تتنََ  نمََْ تنرلََر الََنٟوٟ  لٖتََ قٜٖ ة لََيقة نََه هََٖ ه

حٖلرئلَه ٖ الحَيٜ  مَٖ ا إتََااا اللَفية )حَرقٔ، المنَت   تٖتتنَر ت157: 2010اليجَرج   نتََرج لإمتقَة (  

 ْٜ رت م  مَ ي  متفًٖ نجَرم ٖسَقرِ الالَ ؛ إٔ التٟرجمَة التَٜ  قتتقَا ن.َر المترجمَٖٔ اَ  إمَر تيمتَه  مَٔ شَرٖ

اٖ النٜ   الإشَ.رر٘مترلجة الَنٟوٟ  ٖ هَٖ ققتَرح تمققَُ الَنٟوٟ مَ  مقتلَقرت السَٜقرِ  وـيويسينًَر اق.َر  َا تَر

 اقرا  لتٟ ة المنقْٖ إلق.ر.  -السٟٖسقٖ
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I.2.2  لإشهي يةأهمية  لوّ جمة : 

ارلشَٟرمرت  ، المتَرجٜٓ الإشَ.رر٘و ة تمً.رات لتَنٜ شري التٟرجمٟ  مٔ ح ْ تاٜ   أهمقٟة ه ا النٜ تتجتٜ 

 الإشَ.ررقةقة التٟرجمة ل ا تٟحلو مقمانقٟرت لٟحمة ٖ ملَرل  حرلَٟة لنقَْ الرٟسَرئْ المنرٗ تت  جقٟاا أهمٜ 

اٖجَر أٖسَ   يَٖاهر التٟرجمََة تتمَْ تتَ  تََ لقْ ،ٖ جتت.َر متقنٟتَة لَاٗ المسََت.تمقٔ لقيقَِٟ منقتَرت أماََر ٖ ر ا

نٖرت ٖلَََْٖ الرٟسَََرلة  تتمَََْ تتَََ  تيققَََِ النٟجرتَََة  أنٟ.َََر تقَََااراَََ  هَََ ا الشَََٟأٔ ققَََْٖ  ٖ  الإشَََ.ررقةلَََت

اٖقر آلقٟرت لسرنقٟة الا تلراقة حٟٖرة تٔ يرقِ ت قٖه تحتقو النٟوٟ مٔ شأن.ر  المت : 2010)حرقٔ،مٔ التٟشَ

مٖمََر سََنِ 157 قََٜٖ، ٖ منََه منََروٜ  .ََ  إجََراظ لاا ٖ أٔ  مرنََر(   نٖقرنََة تََٔ ه نٖ.ََر تماقََْ  ة هََ  أسرسََقة م

رٖ المست.اُ لا قمتّ امَرة تمَٜ، االمنت   ٟ٘  ،سَحة المترجمَةلا مَر نقَْ لَه تنَر النٜ إر هَٖ المنَت  رلجم. ايَر

اَإٔ أنسَي حيَأ اَ  نقَْ  ،ِٖ أٖ محَرُٖإي  َه اَ  السَٜ ة  لقَتٜٓ ة نأمرنَة ٖ تمتقَٜ٘ تتّ الم.مَٜنه أٔ قؤاٜ 

اٖتََاالملََيتي   ََا قرقََب يجََر اهسََرن لمؤسٜ  المتمََرر اٖج  قممََٔ أٔ نََْ  ،سََرت لََحمة  ات لََقت ٖ ر

هٖ ا مر قنرٜ رمرت المش.ٜ لتشٜ  الان.قررب الإا ن ٖ قسنٜ  اٟٖر ملرل  ترجمة تارن ٖ تتقا ٖ تنقٟ  رة ،    ر ت

ٜٔ ٖ تليٟ  التٟرجمة  نْ   . الإش.ررقةمٖر اليمتة  يمْتمٔ   ه لرل الم هرته إي  .ر ه

(http://accurapid.com/journal/15advert.htm    04/04/2015:تررقخ المٟقررة) 

  ْٜ هرتََه الممرنََة مََر اامََت التٟرجمََة مفقتََة نرلتََٟاحْ اََ  ملََقر المنََت   ٖ لا لََقر اََ  اسََتئ.رل.ر مََ

يٖتَََٜ قٖه    الإشَََ.رر٘  الشََٟرمة المتنقَََٟة ،لَََ ا تتتنَََر الٖسََقتة الماتَََ  لتحتَََقو الََنٟوٟ المشََ.ر لَََه  مَََٔ التٟشَََ

رٖهر هرٓ جاا  رٖأ ملقرقٟرٔ  الإش.ررقةرجمة تتتٜ ، ااٖ مٖسَر أاَِ ا حٖ ا   لاقٟة الرٟسَرلة   ألا ٖ همر الٖل

اٌٖ   َََ  نرلتمَََْ تتَََ  إاَََررة اهتمرمَََه تَََٔ يرقَََِ التٟيَََرٟه نَََرلمتتقٟ  نميرلَََرته نشَََتٟ  أنَََ َََ  لَََاٗ المتتقٟ  ٟٖ التٟ

 (.158:2010)حرقٔ،الإش.ررقةالرٟسرئْ 
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I.3  ّلإشهي   لنّص   : 

ٟٔ اتٜ  تٖيرقر ٖ مٟٓ  .رئقة مر هٖ إلاٜ للق ته النٜ  الإش.ررحر  إ تااا   اٖ  نتقجة مرايْ تاة مٔ تلمقٓ 

اٖل ٜ مٔ الا ن نتمِ لقيقَٜمقٜ حتقررات اللتنة   اٖمنَر نَقٔ تنرلَر   ات اليٜ ة ا.ٖ مارٖ نقتَة المتنرقنَة مَٔ ِ ت

قٖٜ  قٖٜ ل   ة)سقمقرئقة(.ة ٖ تقر ل 

.I   1.3 ّلإشهي  وي يف  لنّص  : 

 ٜٔ مََََٖرت التََََٜ  ققََََاٟم.ر لََََريب اللََََٟفقة اََََ  يََََرنِ ن.ََََٟ   ٘ إ ََََة سََََقْ المتت         حلٖلََََقٟرت إنااتقٟ

لٖمٜ  اٖماة لااتة  ر مرنت م.مٟة شاٟ الإٖ تأاقرقٟة  هٜمر تسقر،  جٖب تجنقا ل ة  نتنر   ٖ الإ نرٌ لتنة المنرْ 

تٖة الإ  ،مََر جََ بلتجََ ب المسََت.تّ أقٜ  ٌٖ اتتََرُٟ المٖسََ ََ ََة  هََ ا النٟ نٖقٟ نََه الجََمظ أتتََ   مََٔ النٟلََٟٖولمتر

ٖ٘ مٔ التٜ  جٖ  ٖ تراة مر قأح  شمْ مسرية نلقٜ أٖ ال ٘ قتن  نٖلُ حلرئو حامة  الإش.رر  ة ٖ منت

رٖة المنت .  أٖ اقرة تليب ل

 :اه ممر قت اقترٜ  TATILONجاجٞيُ٘ر أمٜ       

« Le discours publicitaire est un discours de persuasion, sa finalité, tout axée sur le 

déclenchement de gestes de consommation(…) elle consiste à traquer le quidam, 

médiatiquement, dans les recoins de sa vie quotidienne  »  

سـسيايّية  سـوهلاايّة )...( دي  دـق  لفـ د دـأ اـل  ي يـي  وومحي   ييوـ  حـيل يسـق )...(يطيب إءنيعأّ " 

ي  لـي  يفوــ ض أن يمــنحهم إيّــي   لمســوهسك)...( حييوـ   لييميّــة، ييحــياأ  ليـيلم  لميــيلأّ  لــي  يحسـم لــ 

 (TATILON , 1990 :244)"ة، لفييليّة وضمنهي  ليلي    لجيّ لة ي إ   ا  لمنوب لمنوج

ْٜ  الإشَََ.رر٘اَََرلنٟوٟ  ٟ٘  الَََ ٘ قيمَََْ جَََ نَََٖة أ٘ الجَََمظ التٟ َََٖ مَََٖرت التفٟرلَََقْ  إ ٔ هَََٖ المَََراٟة الممت ٖ المتت

 ٜ٘ قَٟٖة لَقن منٖيَر نَأ ٌٖ  الشٟررية ، ٖ يجٓ المَراٟة الٟت  لَة ؛ ننَ ترمَْ حَررجٟ  تَاا ارتنريَه نرلسَٟتتة المترٖ
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مٖرايتََه . قسََتماٜ  الإشََ.ررقةٖ المسََرية  الإشََ.رر ته مََٔ حلٖلََقٜ  الإشََ.رر٘الََنٟوٟ  ٖ مََ ا نينقتََة المنََت  

حٖ   منه)حرقٔ  اٖل رقة التٜ  تتٝ ٌٖ ال ٘ قيمته   (.20، 2010المٖل

3.I.2 ّلإشهي  يصي ص  لنّص  : 

َََة لا  الإشَََ.رر٘قمحَََر الَََنٟوٟ  قٟٖ َََة ٖ ل  قٟٖ نتنرلَََر تجتَََْ منَََه حيرنَََر  ا حلَََرئو  شَََمتقٟة ٖ ننق

لا تاٜ   GUIDERE,2000)  32: حلرئو) 3أٔ قتحٟل.ر ا    يد   ل.ر ،يقث استيرٌ يلر 

          La spécificité scripturaireة  لاويلية   لييصيَ أ/    

 ًٜ رٖة ال قٖتََرُ ن.ََر نمجََرٜ هََٖ  اللََٟ نََٖة مََراة أٜٖ يََٜا الإرهرقََة للشََ.رر  ة اََ  لقََٜ ٌ تتق.ََر لمََٖٔ الت ََة الممت

 .الإش.رر٘النٟوٟ 

 La spécificité iconographiqueي ية ) لأيقينية( يّة  لصَ  لييصب/ 

   ٜٔ ٟ٘ مََٔ  يقََث أ ٟ٘ نسََقر متمََرم  مََ  القشََمْٟ  الإشََ.ررالجََمظ النلََر ،ٖ لا ارلََة ل.ََ ا اهحقََر  جََمظ التٟ ََٖ

 قاة.ست.تّ نأٖ هرته الحرلقٟة الفر نرلنٟفر  إل   هٔ ٖ نفن الم

   La spécificité sémiologique ليّيصيّة  لسّيميي يّة/ج

ِٞ    الإشََ.رر٘نيقََث قتمََٟٖٔ الحيََرب    قٖؤمََٟا تتََ  هََ ا التنٟرسََ اٖيََا  مََٔ تََاٟة ت مََرت  اََ  نسََِ 

ْٝ ا  مَر نقن.َر ؛ هَ   الحرلَٟقٟة  م ممَة ٖ لا منَروٟ من.َر هنٟ.َر تلَب المسَرية  ْٝ المٟتٟ   ٖ التٟمرم التٟااح

 .  الإش.ررقة

، اَرلنٟوٟ         جٖ.ة نًر أحرٗ  قٝممٔ تٞنقَرٔ مماقَر أحَرٗ  ٖ سَقراة ٖسَتية تحامرنَه اَ   الإشَ.رر٘مٖٔ 

لٖقٟر قل  مْ الٖسرئْ المترية رهٔ يرجة التأٟاقر،  نٖه حيرنر تاا  الإ نرٌ ٖ قتمقٟم نرل.قمنة المسنقة  لم

ٖ مَََرظ نَََرلجم  نَََقٔ اليقققَََة ٖ المَََ ب، ٖ قتٟسَََٓ نرلإ تٟسَََرِ ٖ قتٟلَََُ مَََ لّ نرلم رليَََة ا.َََٖ ميَََرٟر نتنرقَََة 

نٖه ٖ ترقرتََه . ٖ مََٔ حََالإ لٖمََة قسََت  الميََرٟر لََي يٟ  اََ  ملََم إلََ  نشََر   الإشََ.رر٘ ْ حرلََٟقٟة الت

اٖمََ   المفََرهقٓ  ٖ اهامََرر تتََ  أٖسََ  نيََرِ .قتمقََٟم  الََنٟو  نرتََه المََن.  تٜ رأقلََر ن الإشََ.رر٘اقراََة مََر 
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ٟٔ هرته المسية لا تماْ تنيت  تت  المتتقٟقٔ اتستتناهٓ ،ٖ تجتْ مفرهقٓ المراٟة الإت نقٟة أناقٟة  المنيقٟ  ه

ٖٓ الَمٜ الإقير اٖة ؛اقت َ  مف.َ اٖرئاة تقَر ميَا لَ  جرنَب حرلَقة الٟ ممنقَٟة  ا  مٔ ٖ ظ نجتْ المنتٜ   ا استتمرْ 

ٟٔ النٟوٟ  قٖ.رتَه  الإش.رر٘ا.ٖ  آنٟ ؛  أ٘ أ ٖ َت اليرلَر ، ّٜ لت لا قتمْ لتمرلَ  يسَرنر نَْ قشَاٟ المسَت.ت

أٖ. اٖت اه  لا تنرظ المنت  ا  اليرْ  نْ ا

مَََٖه  شَََ.رر٘الإمَََ ا قتمتَََ  الَََنٟوٟ         اٖلمنَََت  اقلَََن  لمَََْ منَََت  مف. ن.نَََة حتَََِ ت  َََة نَََقٔ المتتقَََٟ  

هَٖ ا  ةٖ ا تنَرظ المنَت  ؛ مَٖر قفلَته تنَه هَٖ حيَ هٖٓ المسَت.تّ نَأٔ حَرتٓ سَتقمرٔ نَقٔ قاقَه   اٖسَتتمرله ٖ قَ

ٖ رنتَة لتتٟرجمَة يقَث  تتَااحْ نيمٓ التٟ ة  ات التأٟاقر المنقر التٜ  تيرم  النرئ الاٟاقٔ لتمتتقٟ  ا.َ  تنقَٟة 

رٖهر تََٔ الحلٖلََقٟة الاقراقََٟة لمََٖٔ الََنٟوٟ  اٌٖ المََ ٓ التََٜ  تََنٟٓ نََا قٖرت ٖ أنََ مََاق  نتنتقٟتََه  الإشََ.رر٘مسََت

 لتاقٟراة السٟرئاة.

(http://www.univ-chlef.dz/ratsh/RATSH_AR/ N_04_2010/Article_05.pdf   10/06/2015تررقخ المقررة) 

اٖيتََرآ  ،نيقتََة التٟمََرار الايتفََرًأٔ تتٝجنَََّب اقََه الاٟراََرة ٖ الإينََرب مََ   الإشََ.ررقشََتري تتمََرظ           

مٖنَاأ الٟ تنًَقٓ الجٝمتَ  ا.َٖ نَوٟ  ٖ ننقَٜ لَٖة الاٟلالقَة مَرلممقٟمات النٟميقَٟة  ة مناأ انتقَرظ التنرلَر  ات اليم

اٖقَََرة تٖلَََقيقٜ  قَََٟٖة نرتتمَََرا شَََترر أحَََٟر   اٖلممررسَََرت الت  قٖ  اَََ  اهسَََرلقب  ة  تمققَََة تسَََم  لتمشَََ.ر نَََرلٟتن

ٟٓ مَر اَ  المَراة الإت نقَٜ مَٖرت تَٔ المشَ.ر  ة ٖ شَررية نتَا تقَاقٓ أهَ                 تَ ققْ الَنٟوٟ نمتت

 (.81:2010)حرقٔ ،

اٖو الَنٟوٟ       التَٜ  قشَترّ اق.َر مَ  اتتَب النٟلَٟٖو   الإشَ.رر٘لا قتقْ أٔ نتنرس  ا  ه ا المقَرٓ حَ

اٖلإ مََََٖ ا التََََٟااحْ مَََ  الََََنٟوٟ اهانَََٟ  اهحَََرٗ ألا ٖ هََََ  الٟتنَََرو    . ٟ٘   قجرنقََََٟة اَََ  النٟسََََِ الت َََٖ

ٟ٘ )145: 2010)حرقٔ، مٖ ا الشتر  )33: GUIDERE,2000.) 

 

 

http://www.univ-chlef.dz/ratsh/RATSH_AR/Article_Revue_Academique_N_04_2010/Article_05.pdf
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3.I.3 ّلإشهي  عنيص   لنّص : 

لٖ.ر الإش.رر٘قمحر النٟوٟ  تَاٟة  نتاة تنرلر مترانية قممٔ اتتنررهر استانرئقٟة ٖ انتقرئقٟة نًرا لتنر

مٖر اقمر قت  اٖلق . ٖ تتماْٟ تم  : م

I.3.3.1مسم  :Le nom 

 جة   َََََََََََََََمة المنتَََََََََََََََر التٟسمقة اليلرقٟة لتمنت  أٖ الحامة ٖ لتشٟ  الإش.رر٘ا  المجرْ   رلاسٓنتن  ن

هٖمََر م ممََرٔ لتفقََرة أٖ المقا   يقََث قممََٔ التٟمققََم نََقٔ المنتجََرت ٖ نرلتََٟرل  تنًََقٓ  الإشََ.ررقةمََة لتحامََة . 

ٟٔ الت  ََة نََقٔ السََٟتتة ٖ الت مََة ت  ََة  الإشََ.ررقةِٖ السََٜ قٖشََتري اََ  الت مََة إلََ   يرتََرت، إ يراقََٟة . 

ْٟ اليمَََ ت التٜ  الاسَََتقتربالتٟجررقَََة أٔ تمَََٖٔ  سَََقٟنة ٖسَََ.تة  تٖمرارهَََر همَََر لَََرنتر الت مَََةٖ لتَََ َََة  قٖجقٟ  ر

رٖ حَََرقٔ ) الاسَََٓ ٖ التجررقَََٟة تَََٖرٔ( 2010مَََٔ منًَََ رٖة  اسَََٓالت مَََة ٖ  اسَََٓ ،ن المنَََت  الَََ ٘ قرااَََِ اللَََٟ

رٖ إ نرتٟ  لا قٝست.رٔ نه ٖ هٖ  ٖ الإش.ررقة  (TATILON ,1990 :243)ا

I3.3.2.  : لشّيي  Le slogan 

جٖمة لااتَة ل نتنَر  تسَتتمْ :" .َرأنٜ  GUIDERE يد   ة لا تن  تن.ر، قترا.رإش.ررقجمتة  تنَررة مَ

َرئُ تَاة تتماَْٟ  اَ  الإا.َرٓ ٖ لفَت  ،ظأشنه مر تمٖٔ ننَاا (GUIDERE ,2009 :104)"الإش.ررا   لَه ًٖ

ٟٔ لَقرتته تتمَْ أسرسَٙر تتَ  التَٟ مقر ٖ التيفَقً اقننَ  الشَٟترر هٖٖ  ٖ اترلقٟة نًرر الا إ نرتقَٟة تًقمَة ه

ََر شََرمحر مََ رٖة الملََرينة لََه . الََريٙر الالقٙ   الاسََتجرنةتتََ  التفٟمقََر ٖ  رنرتاََ ا ٖنََااظ لََرا قتتنََر  اللََٟ

 (:94: 2010هٖٖ لنفرٔ )حرقٔ،

 Le Slogan d’accrocheأ/ شيي  شدّ  منولي            

هَٖٖ لَق ة جَرقرا  ،ٖ هَٖ ًراَ ٟ  أ٘ همة لَرامة ا ققَة متنرتمَة الإققَرٌا  النااقة متمتة المنَت  

 (.92: 2010ه قلريب المنت  ا  مسقرته لماة متقٟنة. )حرقٔ،أنٜ 
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 Le Slogan d’assiseب/ شيي   مسو نيف        

تََٖا الملََريب لتمََراٟة المتتََٔ تن.ََر  قََ مٟر المتتقََٟ    تنلََر اائََٓ،نمارنََة شََرح لققمََة الت مََة ٖ لت

اٖترلقَٟة اسَتحاامه   )حَرقٔ نرلمقمة اهسرسقٟة لتنلرتة أ٘ أنٜ  اٖتَه   .ر اسَتالاْ ٖ تَ مقر  نققمَة المنَت  ٖ ج

هٖٖ ا  اهلْ تنررة تٔ تمرار هراُ. 93:2010،  ) 

I.3.33. َح ي      لج ا  لوLe rédactionnel 

ْٟ التٟتتققَََرت الشَََررية ٖ ْٟ مَََر لَََقن       الإشَََ.ررقةأٖ اليجرجقَََٟة الملَََرينة لتمَََراٟة \ٖ هَََٖ جَََ ؛ أ٘ مَََ

ٟٓ متٜ   .الإشََ.رر٘رظ  اََ  الََنٟو الاسََماََ  تتََااا الشََٟترر ٖ  ٟ٘   تََٟت مََر  ََْ التنلََر التٜ ٖ هََٖ تنلََر هََر يرقََر

 مرلآت  :  يد   اقتراه  (: 89GUIDERE,2000) الشٟينة اليجرجقٟة ا  الفقرة

        « C’est une suite de propositions logiques visant à amener le récepteur vers une 

conclusion susceptible de le faire agir. » (GUIDERE,2000 :143)  

نَٖه  )ترجمتنَر(" لموسقـّأ ييسـص إلـإ  دّ  ديـل مييّنـة وويل  من  لجمل  لمنطقيّة  ل ّ مية إلـإ جيـل" م

ٟ٘ قتمْ أٟٖ  ٔ  ,لا ٖ أحقَرا تتَ   ميرمَرة المنيَِ ٖ التقَْتنلرا تيتقتقٟر  ا ننرظ يجرجٟ  إسنرا قتمقَٟم نَرلممٖٟ

ٟ٘  ا  ه ا النٜ  ،الر مٟ  ٖ حلرئله التٟسرنقٟة النميقٟة ٌٖ مٔ النٟلٟٖو تت  حتِ اقجرنٟقة قتمْ الجمظ الت ٖ

قٖت  اهمََا نََقٔ المتتقََٟ  ٖ الت مََرت التٜ  اٖج المنََت  اََ  الََٟ هٔ نيمََٓ جتٖتََرقه يََ ررقََٟة، ٖ نََ لّ  قلََمٔ ر

ةٖ تتقٟقه )حرقٔ، لٖه  ا  السِٟٖ  ٖ    (.201093 : تاا

I.4.3.3       :ّلمميّ   لنمطأ Le logotype 

َََة النلَََرقٟة لتمؤسٟسَََة ٖ قتمَََْ تتَََ  اسَََتئنرن التٟرمَََة نرتتنَََرر  قلَََمٔ تَََااْٖ المنَََت .       قٟٖ قماَََْ ال.

رئفه تاقاة رئُ الترٟلقة: ٖ ًٖ قٟٖة المنت  ٖ تنقرٔ تفرٟا  ٖ احت اه. ٖ قممٔ تمققم الًٖ  ا.ٖ مٝتٜاٟ لتياقا ه

ٖ ق  لمن  الملاا قٟة لتمراٟة المٝتتٜٔ تن.ر. - قفة تلاقققٟة؛ نمارنة ت مة لمرٔ ٖ ت ًٖ 

قفة  - قٖتٟ.ر اهلتقٟقٔ. نرلانامرج؛ تسم  الانتمرظًٖ  نرلمؤسٟسرت الإنترجقٟة اهحرٗ ميتفًة نيرنت.ر ٖ ه
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قٖ ن  ت  رت.ر ٖ قتمٟم ملاا قٟت.ر. - رٖ المؤسسٟة  قفة رممقٟة؛ نققرمه نتتحقو ا ًٖ 

نٖٟ  ٖ تقرهر. النٜمي  ٖ الممق م  ٟ٘ ٖ اهقق اٖلمرمٟب ٖ التٟرمقم اٌٖ: النسقي   (  (GUIDERRE.2000:40أن

I.5.3.3   ّي  :  لص 

رٖة ا  الت ة الترنقٟة : "الشمْ ٖ التٜ         جٖه ٖ لفة الشٟ ظ أٖ الإ مارْتتن  اللٟ أٖ"ٖ ال  نسرٔ أٖ اليق

http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar)  رٖات ،) 20/5/2016تَََررقخ المٟقَََررة أمَََٟر اَََ  القَََرأ المَََرقٓ اقَََا 

قٖٓ ٖ ال.قئََة ََ اٖلتقٟ  ِٝ لََٖه تتََرل :  ،نمتنََ  الحٜت٠ََ ََة تتََ   لََّ    يير يا ص يي « "مََٖٔ اهالٟ  فييأيّ صيرييما ياييريّ

رٖة الانفيََرر، الآقََة ) »   اٖلتٜ 8سََ لا قممََٔ تجرهََْ الحتفقََٟة الاقنقََٟة التقرئاقََٟة  رٖة، ا.ََ   ات نتََا (   ررقحقََٟة لتلََٟ

رٖ الٖسي  المسقيقٟة آٜ  يٖٟ  ا  التل ٟ٘ ا  اليلررة المترلرة. ر   ات نتا مراٟ

اٖ ََ  اهاََراا المتََ ظ ننفيََرت المرلََ   ، الالََي حاََ   قترٟا.ََر التتمََرظ اََ  نيََرِ المجتمََ  ٖ ميرمرت.ََر 

لٖ   ٖ الاقراٟ  ٖ الاقن ٟ  ٖ اتلَرلقٟة ٖسَقتة تتنقرقَٟة (JOLY,2011)اهح  ٟ  المشترّ إ  تتتنرهر النرياة ج

اٖل نقٟة ناقراتنر. رٖة أااة ا  تترقُ آحر لا قنتتا ماقَرا تَٔ ا ٖ ترنينر نتقرلقانر القاقمة  ْ، ارللَٟ ٖٓ اهٖٟ لمف.َ

قفت.َر اتٜ ح هر الإنسرٔ متنفٜ ة قتٜ تتنقرقٜ  رٖة المتَرن  ٖ اهامَرر ٖ اهيرسَقن، ًٖ اٖلَتقٜ سر لنت ة ا.َ  لَرلقة ٖ ت

نٖ  أشنه مر ق رٖ مرئَ  لشَحوحيرب أقق هَٖ  ً.َ اٖهر  مَٖٔ نَنو حيَ  أ اٖسَية نتَى الًَٟ أٖ لشَ ظ ن

 ًٜ تٖة ت مرت نلرقة من  .ر نرلقلار أٖ جمئقٜ متقٜ  مةالنلرقٟة أ٘ أنٟ.ر مجم

(http://www.bulletin.zu.edu.ly/issue_n16_2/Contents/A_08.pdf 13/05/2015تررقخ المقررة.) 

     ََََٓ ََََة استيلََََرر لتمجسَّ قٖيرمقََََه أ٘ أنٟ.ََََر تمتقٟ رٖة تماقََََْ لشََََ ظ قشََََنه شََََقئر آحََََر  ٟٔ اللََََٟ ََََرٗ حََََرقٔ أ قٖ

اٖ   مجسٟٓ   .المرا٘ نمقفقٟة مر أ٘ تماقْ مسيٟ  ل
http://www.univchlef.dz/ratsh/RATSH_AR/Article_Revue_Academique_N_04_2010/Article_05.pdf 

(11/08/2015ذاسٚخ انضٚاسج  

http://www.univchlef.dz/ratsh/RATSH_AR/Article_Revue_Academique_N_04_2010/Article_05.pdf


 
19 

يي ونظيم ييصّ ليحد ة دمليّة موجسّية من )...(  اليءأ  لنّصيص"نص ":تت  الشٟرمتة  لنا  دقٖترٟا.ر 

 (87: 1996")ننمراا،ةيلال أشييا أي سسيايّية أي اي نية دأ أيضيع مونيّع

رٖ  GUIDERE,2000) يد  قٖيل    اٌٖ مَٔ اللَٟ اٖلَتٟ   الإشَ.ررقة(  تاة أن تنتَر لمتقَرر٘  ال.َاُ التٟ

اٌٖ الترٟلقة:  ْ اهن ْٟ المتقرر اهٖٟ رٖة، يقث نجا ا  ً نة  لتلٟ  ٖ متقرر التنرلر الممٖٟ

رٖة التنٟققنقٟة               -/أ  L’image démonstrativeاللٟ

رٖة التماقتقة      -/ب  L’image représentative       اللٟ

رٖة -/ة  L’image impressiveالإقيرئقة                اللٟ

رٖة اقمقٜم نقٔ:   أمٟر نرت اللٟ  المتقرر الارٟن  ال ٘ قننن  تت  ممٖٟ

رٖة الشٟقئقٟة       -/أ  L’image objectale             اللٟ

رٖة الشٟحلقٟة              -/ب  L’image personnelleاللٟ

رٖة  الميقيقٟة      -/ة  L’image environnementaleاللٟ

ٟٔ (   (BARTHES,1982للــي ةنرلنٟسََنة   اٖلََ  لتتقََرٔ.  اََإ هََٖ ا  اٖلتٟ ََة ت  ََة ترمقنقََٟة  رٖة  الت  ََة نََقٔ اللََٟ

قٖ ت تقََر تتََّ المنت ََرة مََٔ المََراٟة الإت نقََٟة،  اٖر٘ أقََٟة تََأ رٖة ٖ ت مم.ََر لتََ ّٟ تلََريب اللََٟ ارلتٟ ََة لا تنفََ

رٖة ترجمة تٔ تأاقة  قفت.ر مر لٓ قلَرين.ر تتتقَِ ممتَٖب أٖ منيَِٖ أٖ م همَر ٖ هَ ا يقث تٝتتنر اللٟ ًٖ

نٖقٟة ٖ مٔ تنرلر  ات نتا تشمقت ٟ  رٖة ممق  أحٟر  مٔ التنرلر اهقق  .لتقسقر الف.ٓ ٖ تسرقته .ارللٟ

رٖة ا   ٟٔ اللٟ ْٟ  ٖ تنرلر تاٟة ا.  تتٟمَٖٔ ممَر قممَٔ اسَتنترجه نَرلتقٔ المجَراة مَٔ  الإش.ررإ م

ََة  الإشََ.ررقةالشٟحلََقٟة  ََة ، يققققٟ رٖة أٖ تراقٟ اٖظ مشََ. ََة....ٖ حر أسََ نٖ نٖقََة مين ََة أٖ مرت هََٖ  ٖ   نََتٜ المٝ  ااقٟ

تقََْ ٖ التٟمنقََر أٖ التٟلََ قر يسََب اليرجََة اٖمََْ التًٟ اٖلََية مََ  ت رٖة  مََ ا   ،مََراٟة الإتََ ٔ ٖ ققََآٟ اََ  لََ

لات ٖ متََََََََََََََرن  الرٟسََََََََََََََرلة  رٖ اقََََََََََََََه أامََََََََََََََرر ٖ مََََََََََََََال ََََََََََََََما تََََََََََََََا مََََََََََََََٔ الإيََََََََََََََرر الََََََََََََََ ٘ قشََََََََََََََمْٟ يقٟ

 .GUIDERE,2000 :219))الإش.ررقة
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رٖة  رٖة أنتَغ مَٔ ألَُ متمَة" لقنينَِ أقٟمَر انينَرِ تتَ  تتَّ اللَٟ ٟٔ "اللَٟ ٟٔ الماْ الشتنٟ  اللٟقنٟ  القرئْ نَأ إ

ٟٔ  الإشَََ.ررقةاتيرلمَََر مرنَََت المَََراٟة  ،الإشَََ.رر٘القرنتَََة اَََ  الَََنٟوٟ  نٖقَََٟر نَََْ يتَََٟ  أ قَََٟٖر ٖ أقق نااقَََة  ممقجَََر ل 

رٖ اَ  مرنت تنقٟة نرلنٟ  الإش.رر ٖٓ ٖ اللَٟ ٖٓ  يقث أليت الرٟس رٖة اَ  نير َة  الإشَ.ررقٖه ٖ الرٟس مرللَٟ

رٖ  نتََاة مرايََْ، تََرُ  نٖمََر تٖقََٟة  الإشََ.ررالتٟترقََُ الشٟحلََقٟة.       مٖمقََٟة ٖيرققََة فََمات جرقئََة مََٔ يقََث ن

قٖ   رٖة ،ٖ أهََااُ التََٟر جٖٟ  لقً.ََر نلََ لََٖ رٖ التمن ٖٓ مراََٟة لاسََقٟمر مََٔ التٟيََ ٖ اسََتيرٌ أٔ قسََتفقا مََٔ التتََ

ْٟ مََٔ  ٖ٘ مََ نََٖرت لققتََرب مََٔ الََ هٔ النشََرقة ٖ قسََت.اا.ر. ا.ََ  التٟ ََة المرئقََٟة التََٜ  تسََت. تي ََ  تتق.ََر اهقق

 ٖ تت تقنه تتق.ر.

(http://www.bulletin.zu.edu.ly/issue_n16_2/Contents/A_08.pd 01/04/5102تررقخ المقررة) 

اٖتقة لترسرلة        لٖسَرنقٟة. الإش.ررقةاتنا اراسة  نٖقَٟة  ٖ ُٖ تنا اَ ث ت مَرت :نلَرقٟة ٖ أقق جٖب ال  ،

نٖ.َََر  أٖهمقٟت.َََر منقََرة لم رٖة  ْٟ أنتَََغ هرتَََه الت مَََرت هَََ  اللَََٟ تٝسَََتحآ لتسَََ.قْ الج.َََا المنَََ ْٖ مَََٔ  نَََْ لٖتََ

اٖ تقََٟة تتََ  الفمََرة ٖ تجتََب  ،المسََت.تّ تََٖرق  القََررئ ٖ الإ الانتنََر ٖ تلََف   تسََرتا تتََ  التٟتنقََر  ،هتمََرٓ 

َََه نإنرامهَََر الفمَََرة الرٟئقسَََة نإيَََاٗ  ارائ اٖ   ٟ٘ رٖا اَََ  تممقَََْ الجَََمظ التٟ َََٖ ٟٔ ل.َََر ا السَََٟرق  تَََٔ اهامَََرر. ممَََر أ

رٖة اليٟرققتقٔ المنرشرة ٖ ت ٟٔ اللَٟ رٖة ٖ التٟ ة تحامرٔ نتل.مر نيرققة استانرئقٟة   لّ أ قر المنرشرة ، ارللٟ

ظٖ إل  شرح المليتيرت.  تٝيقْ إل  المالْٖ التسرنٟ  أٖ لج

(http://www.univ-chlef.dz/ratsh/RATSH_AR/N_04_2010/Article_05.pdf10/05/2015جتررقخ المقرر) 

I   .4.3   لإشهي دي   لصّي   دأ : 

رٖة ا  الَرظ المسَرية              اٖلمؤن ِ لتلٟ رٖ الجمرلٟ   ا.َ  أسَرٌ مَر قمَٖٔ  الإشَ.ررقةإل  جرنب الاٟ

قٖ.ََر، ٖ  مٖقلََا الََنٟوٟ الََ ٘ قي  ٖٗ اٖلتََٟالقْ نفيََ اٖ ََ  اليََرْ أالََْ القََْ تتََ  اق.ََر لذحََ  نرهتمََرٓ القََررئ 

 ٟ٘ رٖ مٔ حَ ْ مَر اَ  الحيَرب النلَر أٖهتقَٟة  ، لّ يقث قٝيٟت  تت  الماقر مٔ اهم رٖة الَْ  اتمتَّ اللَٟ

لٖتَنٟوٟ  ٖٓ آحَر لتَنٟو ترمَٟة   حرلَٟة ،ا.َ  ت.َقمٔ تتقَه  الإشَ.رر٘نقْ التٟجررب  لتسرهٓ  ا  إتيرظ مف.َ

http://www.bulletin.zu.edu.ly/issue_n16_2/Contents/A_08.pd
http://www.univ-chlef.dz/ratsh/RATSH_AR/N_04_2010/Article_05.pdf
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قتََه نشََمْ اسََتانرئ ٟ  لاتتنررهََر تماََق  مرئقََٟر لشََ ظ 100: 1999)ننمراا،تٖنََٖب تََٔ المنََت  نََْ تماََْٟ هٖٟ  )

ٟ٘ أٖ يسٟ  ، ا.  تنتث تت  التفٟمقر الاٟ قِ ٖ تقر المتتب  ٖ تٝتمْٞ الٟ امرة نشَمْ مَرق  قَنجٓ تنَه  متنٖ

جٖ نياٟ  اته. رلإش.رراستئنرن تمقِ ن  ٖ نرلترٟل  نرلمنت

هٖ  مؤهٟت  يمن لي ةٖ قتتقا  يٖمٓ امَر  الإش.ررقةة نيرققة م رقرة لنقْ الرٟسرلة أنٟ.ر رسرلة متقئة نرلاٟلالة 

اٖهشمرْ. أٖ  تٖأسر امر  نرهل نٖ.ر تنلرا قحآ يرسٟة النلر نأتٟٓ شمْ  رٖة هرمٟة أقلر لم اٖللٟ  المتتقٟ  .

تٖنمَقي الت  َرت.  اٖلتقٟة  اٖجم التٟ مٖسر الي  ٖٗ اٖمقٔ الق رٖهر قلْ إل  تألقب الرٟأ٘ الترٓ ٖ  تب م ْٟ ا لٖت

جٖقه.ا.  أاا  ة لتتٟيمٓ ٖ التٟلتقْ ٖ نرلترٟل  لتتٟ

(11/07/2015تررقخ المقررة  http://lab.univ-biskra.dz/lla/images/pdf/sem5/khaine.pdf  (  

I.4  لإشهي ية لوّي يف ليلمطييّة    :(le dépliant publicitaire ) 

قٟٖة  اٖيَاة الإش.ررقةالمي ْٟ يقَٟة  ٖ٘ تتَ  اه َ ا.َ   شمْ مٔ أشَمرْ الإتَ ٔ المرئَٟ  الممتَٖب تيَ

ظٖة تتتمََََا تتق.ََََر الشََََٟرمرت ٖسََََق ٖ٘ مََََْ  الإشََََ.ررمََََٖرلات  ٖتة مقََََر اََََ  التٟترقََََُ نََََرلمنت  ٖ مماقََََر ، قيََََ

أٖسَترر  ٖ اٖسَتحاامرته  اٖتَه  مَٖرت تنَه ٖ تَٔ محتتَُ أن اٟٖر متت تَٖ   ٌٖ هَ   التفٟرلقْ الا ققة تٔ المٖلَ

ٖ ت نتلفٟي.ر أانرظ السٟفر أٖ  ٖ لرظ ال ممرٔ يمت.ر  اٖ  مٖن.ر   ا  الانتًرر رقنة مٔ المست.تّ نيمٓ حفٟة 

رٖ المؤسٟسرت ٖ  اهمشرّ. يرن

(  10/07/2015ذاسٚخ انضٚاسج       http://www.lapilazuli.net/.html( 

قٖجقٜ   تٖتحٟو له المنت  ا  إيرر التمتقٟة التٟر اٟٖرة مجٟرنر تشاٟ القررئ  اٖظ إي  ر لمنت  هٖ  مت ة ؛س

هٖنَََََََرّ شَََََََمْ آحَََََََر مَََََََٔ أشَََََََمرْ  رٖ  الإشَََََََ.ررأٖ تَََََََ مقرا نَََََََه         الإشَََََََ.رر٘الممتَََََََٖب ألا ٖ هَََََََٖ المنشَََََََ

(prospectus publicitaire Le )  قَٟٖة ٖٓ  الإشَ.ررقةرتٓ الشٟنه التمقِ نقٔ ه ا اهحقر ٖ نَقٔ المي اَ  المف.َ

نٖلََََ ر المََََراة  رٖ تتََََ  يقَََٟرت  اٖظ المنشَََ اٖلَََتقٟتقٔ تتنرقنََََرٔ نسَََنقِّر نتََََآ ايتََََ اٖققتقٔ التٟ ٟٔ هَََرتقٔ الََََ إلا أ

اٖلَتقٟة ٖ اَ  م الإش.ررقة قفة الت ْٟ نَقٔ اقه  لمنٟ.مر قتشررمرٔ ا  الًٖ حٖفقفَ  الًَٟ نٖ.مَر تمقتَقٔ ٖسَقيقٔ 

file:///C:/Users/user/Desktop/ADATA%20UFD
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رٖ ٖ التٟ ة   الاست نرظٖ المست.تّ . لا قممٔ لمنت  ا أٖ ٖ اللٟ ٌٖ مَٔ  الإش.ررقةتٔ اهل الحرلٟة ن. ا النَٟ

ن ٖ ،الٖسَرئْ الإت نقَٟة السََٟرقتة ٖ اللَٟررنة  ٖ لا تََٔ نرنقَة اللَٟفيرت  ات التٟلََمقٓ الفرقَا  ٖ المََارٖ

 متقٟنة ٖ ننقة ترمقنقٟة  مٔ ت ُ جٟ اب ٖ متٔ ٖ حرتمة.التٜ  تيترٓ أنتراٙ 

(12/04/2016ذاسٚخ انضٚاسج http://www.faculty.ksu.edu.sa/27844/Documents( 

ٖٓ التٟرجمَة  الإشَ.ررنتَا تٟترٟانَر تتَ  مقَاأ            اٖتَه  ٖ ألممنَر نمف.َ ٖ مَاٗ أهمٟقت.َر  الإشَ.ررقةٖ أن

اٖلََََََََتقٟة ٖ اََََََََ  السََََََََِٟٖ الاسََََََََت. مقٟة ، ٖ الََََََََنٟو  ْٟ حلرئل  الإشََََََََ.رر٘اَََََََ  التمتقََََََََٟة الت               ه ََََََََََََََََََََََََََََنمََََََََ

اٖت َََٖ أن قٖٔ امََرة تََٔ المََراٟة المنتقََرة لتنيََث ٖ أقلََر تََٔ التمتقََٟة  هَََََََََََََََََ ٖ تنرلََر  المتمرمتََة اسََتيتنر تمََ

ٌٖ الممقََٟم  ،يََاٟقرت.ر الترجمقََة  ٖ تََٔ ت تََٖٔ اليََرِ ٖ النًرقََٟرت الترجمقََٟة الرٟائََاة  ٖ النٟرجتََة  اََ  هََ ا النََٟ

اٖاٟ  اٖل . ،مٔ الم ٟ٘ الم  ٖ هٖ مر سنشرٌ ا  اراسته ا  الفلْ النًٟر
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اٌٖ  التٟرجمةليرلمر تنت   ْٟ النٟلَٟنمَْ أنَ اٖج.َت مَ اٖلَق  ٖ اٖئَِ  ٖو ٖ الم اٖلت الم ممَة الترا قَْ 

تََٖه ٖ متقئََر نرلمََراٟ  الإشََ.رر٘ الََنٟوٟ ٖ مََٖٔ  ،ل.ََ ا التٟيََاٟ٘  مََرت ة الينتََ  نمََْ المقٟٖ رجمقََٟة التٟ ارقََاا مََٔ ن

قَٖة التر قََٟالتٟ  اٖلاٟ ررقحقََٟة التٟ   ة نَْ يتََ  أنٟ.ََر   تقََتيٓ امَر المسََت.تّ ممََر تقَتيٓ يقرتََه الاسََت. مقٟ ة التََٟقراقَٟة 

جٟٖ..ر.  ٌٖ الالمترجٓ  اتت ت قٖٟ لٟ نم تممالتتنقر تٔ المٖل محتتفَة ا  ل ة أحرٗ مَ  اتتنَررات  رٟ قمقرئقسٟ ٖ  ر 

قََٖة النيََث هََ   ،ت . ٖ  ََا تمًََََٟرهرة ٖ ااقنََة لََٖة لمترلجََة هََ ا الإشََمرْ  ،اََ  ما ة يتَََْٖ ر تراح تََاٟ نََمير

ٖ اقمر قت  سنترى تتّ التَ  ارتأقنرهَر  ؛ٖوالنٟلٟ ٌٖ الم رقر مٔ ممٔ مٔ ه ا النٟ رت ٖ مقررنرت لتتٟ نًٖرقٟ 

ْٟ أاقر اَََ  نفَََن المتتقَََٟترقتَََه الإ نَََرٌ ٖ مرمَََر  التَََٟ منرسَََنة ٖ لَََرمنة لنقَََْ لَََيق  لَََنوٟ  اهسَََرلقب    نمَََ

 المترية.

II.1  وّاييف لوّي يف لأسسيب  ل (L’adaptation) 

تَٖررقخ  الإش.رر٘ النٟوٟ إٔ         يَٖرت  رٖا  ا اقراَة ٖ تَراات ٖ تقرلقَا  ٖ يم قست.اُ ا  اهسرن جم.َ

يٖٟ  ًٟ تٖت  ه   المستٟ  قٔ،ام اٖمب ٖ تنرسب  اّ المٟ ر لتتٟ مة قن ٟ٘ اٖلتٟ  حٓ اليلررٟ٘ رجمة  لت المتَرجٓ  أاقتج  ٖ

َََإلَََ  تمققَََُ تتَََّ النير َََة التٟ  رٖ المسَََت.اُ  اتَََه ٖ منت َََر ترقفقٟ لاقَََه ر قلَََمٔ لَََاٗ ممَََٟ ؛ة لقتقَََ  الجم.َََ

قٖتقنٟ  نٖر مٔ  نته  رٖة  أقلَر الإشَ.ررقة الرٟسَرلةقسَم  تمققَُ  .تتة أٖ الحامَةْ المنَت  أٖ السَٟتٖجر نحتَِ لَ

ْ المنَت  ٖ الفمَرة مَٔ قٖمن  اهمرٔ ا  تقنٟ  ،ة الفئةِٖ ٖ لتمست.تّ نرلميراًة تت   حلٖلقٟ مجررقة لتسٟ 

قْٖ نو مٔ اجْ ائة  رٟ   .ةا تلراقٟ  -ة م  مراترة لحلرئو سٖسقٖسنرب تاٟ نة هاظ متقٟ اهسرن أ٘ تي

ال.َاُ هجَْ تيققَِ  الَنٟوٟ هَٖ إلَراة أٖ إنقَرو اَ   GAMBIER ـيمليأ اتتنرر تت  ياٟ مققُ إٔ التٟ 

ة اٖلََتقٟ التٟ  ٖ لنيــد ة  الاقنرمقََٟ رلتٟرجمََة  ٖ ققررن.ََر نم هنََر تتََ  المتتقََٟاهلََت  يقََث قرمََٟ الََنٟوٟ نفََن ااََر 

 (GAMBIER.1992.421). لنييمي ك

اٖسَتة تمَنٟ قنوٟ التٟ     نًَرٓ ت مَرت آحَر مققُ أقلر تت  الإتقَرٔ نَنوٟ ألَتٟ  نرتتمَرا ترجمَة 

نٖسَٖٔالسََٟقمقرئقٟة  رلتٟرجمَةمَر قسَم  ن ٖ هَٖ مَٖرٔ جرم مََٔ  ْ ن.َٖ ت ٖ تتَ  اهرجََ  ا.َ  تسَتفقا 1967لر



 
25 

اٖ  المقرنتَة الٖلَتقٟ  مققُ إ ٔ إجَراظ ترجمَ ٟ ارلتٟ .ه  ات التٟرجمرت الاٟ ث الت  ا تري.ر النريث ة ٖ منَاؤ  ايَ

ٖٗ نوٟ التٟ  قْٖ المتٟٟ  لميت  التٟرجمة. مر ح ْ ي

(2015/)15/02تررقخ المٟقررة   http://ulim.md/digilib/assets/files/Filologie/2007/.pdf( 

تٖقٔ مٔ التٟ ٖ نٝمقٟ   مققُ:م نقٔ ن

 L’adaptation ponctuelleاييف  لج  أّ  لوّ أ/ 

اٖ  نتَى اليَرلات الترجمقَة لا متٟ  النٟوٟ تينِٟ تت  نتى  ه  تقنقٟةٖ  مٖتتتٟ لا متٟه،   َة قَة نرلتٟ .َر 

ٌٖ النٟ ة لتٟ اهلتقٟ   قْ.نو مٖل

 L’adaptation globaleاييف  لاسأ لوّ /ب

اهلََت  ا.ََ  ترقنََة تنََه ٖ هََ  اسََتراتقجقة  الََنٟوٟ ال.ََاُ تتََ  تمََن  الََنٟوٟ تنينََِ تتََ  متقََة  

رٖقة  ا  ماْ هرته   ة متنرقنة.ٖو الت  تنتقْ تنر مجتمترت است. مقٟ النٟلٟ لر

II.2.2   ّلإشهي ية لوّ جمة اييف دأ أسسيب  لو  : 

اٖ إل  التٟ  الإش.ررقةالتٟرجمة فمقر ا  لانا أٔ التٟ          فمقر ا  ماٗ اليرجة إل  إ نرٌ مست.تّ نَريِ قق

َََٓ ٓ لت َََة ال.َََاُ نَََنفن يرققَََة ٖ ارجَََة إ نَََرٌ المسَََت.تّ المَََتمتٟ ٖ مَََتمتٟ  َََنٟ ت َََة اهلَََتقٟ ريِ نرلٟ ٖ النٟ  وٟ ة لت

ظٖ المترجٓ إل  تمققُ النٟ الإش.رر٘ رٖة لج لتتمرش  م   الإش.ررقةسحة ، ٖ الناق.ة تيقْ إل  إممرٔ نْ لر

 ٟ ٖ يٖرت ٖ يت  اتتقراات المست.تّ المسَت.اُ، يقَث قرمََّم، اَ  ماَْ هرتَه ت تتَ   ٖو،النٟلَٟترت ٖ يم

مٖسََر أاََِ التٟ تتََ   TATILON (1990) وــيويسينيََاٟ  ََْٖ  حٖ  مََٖ ا الميراًََة   لََاٗ المتتقََٟٖٟ ََالٖلََ    

اٖققة تت  أسرسقٟ  حٖلرئله ٖ م ا تلمقٓ اللفية اسٓتت  ترار  الإش.ررقةرت ال  .المنت  

ٖ الشَتررات   رظسَملذقَْ المفقَا ٖ الحَرآ مراتَرة النٟ  تجَب( أنَٟه 2010) ييينأٔ ققَْٖ ٖ ن. ا الشٟ  

قٖت :ترر ْ الشٟ تمٜ يرقر، يقث قٝ اٖلتٟ  ٟٔ  " Think global act local"التي اٖلتقٟ  التٟرجمةٖ الم مٗ أ ة هنر أااة ت

قٖٟ لٖ أااة  لٖمة المنتجرت ٖ المفرهقٓ أ٘ تق ٟٓ، الإس.رٓ ا  التٟ ت مٖٔ ا قٖ  الميتٟ  ة سمتة  المنت  ا  الترلٓ  ن
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جٖ  مَََ   ٖ لَََّ نمراتَََرة امَََر التٟ  ،للنَََااترت رٖة َََة المنَََام  ٖ المتَََما يقَََث قممَََٔ  لتجَََمظ  ،الإشَََ.ررقة اللَََٟ

ٟ٘ التٟ  رٖةٓ أٔ قتنََرا  مََ  ملََمٖٔ المتََرجٜ   َٖ ٟٔ إتََااا اهلََتقٟ  الإشََ.ررقة اللََٟ رٖةة ه     ا قََِ ٖ مََراٌ جََاا اللََٟ

 ْٟ ََ هب التٟمرمََْ ٖ التنٟرسََِ  ٖ مََ ا اهااظ المشََترّ نََقٔ  ٖ المََنٟ الحيََأ نأ ََ رٖةجََمظ أٖ تفلََقْ  ََا قٝ      اللََٟ

اَََٖ  هَََ اٖ التٟ  ٖٗ  وـــيويسين ، قَََرٗاللَََٟاا  َََة.  ٟٔ تمققَََُ الميتَََ ٖٓ ٖ المرمَََ   الإشَََ.رر٘أ هَََٖ التمَََْ نَََرلمف.

حٖ لا اليَََرُٖاهسَََرن لتتٟ  رئفقَََٟ-رجمَََة ٖ هَََٖ نقَََْ الَََر ة التَََ  تتمً.َََر اَََ  هَََٖ  التمتقَََٟ-ةأ٘ المقرنتَََة الًٖ

هٖمَر: الَتفيٟ ٔ لتتٟ ليًتقٔ ملقرقتقٟ  ْ لتَنٟ رجمة ألا  مَٖرت الرٟ  الإشَ.رر٘ وٟ و اهٖٟ ئقسَة منَه اٖسَتحراج المتت

اََََََََََٖرظ ا قِ اََََََََََ  آحََََََََََر التمَََََََََْ لتتٟ تََََََََََة ٖ التَََََََََٟآَََََََََ المراج، ْ  الَََََََََنٟوٟ أمََََََََََا مَََََََََٔ مََََََََََاٗ  الاََََََََََٟرن  لََََََََََذٖٟ

(TATILON ,1990 :245). 

رٖتت  م ظمَة أسَتٖب التٟ   Roger.BOIVINEAU  يج  لي ديني"" قؤمٟا ٖٗ المنشَ   مققَُ لنقَْ ايَ

قََََٖة  ة هََََ   الم ظمََََة. ٖ  ََََا تيََََرِٟ التاقََََا مََََٔ النََََرياقٔ إلََََ  قٔ مََََ  التأٟمقََََا تتََََ  نسََََنقٟ الإشََََ.ررقٖ المي

اٖمَََْ التنَََٟرقٔ  الإشَََ.رر٘استمشَََرُ تتَََّ اهسَََنرب التَََ  تيقَََْ المتَََرجٓ  إلَََ  التٟمققَََُ إ  هَََ  اَََ  ال رلَََب ت

قٖققٟ أسنرب تقنقٟ تٔ  ال  الاقٟرا   ٖ الاجتمرت ٟ  .ة ٖ تس  MARCEL,1972 :275))ة نيتة أيقرنر أحرٗ

ٟٔ انينرتََرت المسََت.تمقٔ  أٖحََرٗ إ مََٖ ا متيتٟنََرت.ٓ تتنََرقٔ إلََ  يََاٟ التنََٟر ى نََقٔ ائََة  ٖ اتتقََراات.ٓ 

اٖة  أٖ تقر مستينة أٖ يتَٟ ْٟ  إقراا تنلر إقيرظ ل قر  ٘ الالة ميا   تقَر متقنٟتَة تنَا المسَت.تّ لٖت

 (TATILON ,1990)ٖ قنّ المنت . التٟرجمة ا قٝ هٞب ال رقة مٔ تقّ 

ظٖ إل  إجراظات تقارلتٟ    رٖةٜ ٖ لَقتٞ مٔ شَأن.ر أٔ تلَمٔ انسَجرمر  ٖ تنرسَقر للَٟ،ر منرشرة مققُ إ ٔ لج

اِٖ المستقنٞ  ْٟ ٖسي قق  ا  منتلُ اليٟ المنت  ا  اهس النسَقية  رلتٟرجمَة  نرقِ نقٔ مر قسَمٟ تة ،أ٘ أنه ي

 .GUIDERE,2009))ٖ نقٔ إجراظ إتراة المترنة 
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II.3 ّلإشهي ية لوّ جمة ة دأ  لنظ ية  لغي ي  ( La Skoposthéorie) 

        ٟٔ ٌٖ  ٖ لمتمََة هََاُ ترقََة "هََ  المقرنََْ الإترققََ ٟ  Skopos"  متمََة إ مرمََ ، ٖ تََٓ إاحرلََه اََ  مجمََ

لتياقَا   ارلمنَاأ اهسرسَ ٟ  ،رت القَرٔ المرلَ ا  سنتقنقٟ  VERMEER"دي مي  "ة مٔ  نْرت الترجمقٟ النًرقٟ 

أٖسرلقب مقفقٟ  حٖٟ  الٟت  تتَّٝن  هٖ التٟرجمةة   تتّ. التٟرجمةرة مٔ ال رقة المت

 الَنٟوٟ ٖ  اهلَت ٟ  الَنٟوٟ ة  يقث تأح  نتقٔ الاتتنرر ٖو ال رلقٟ رلنٟلٟ ة مستيااة   تتن  ننًرقٟ  ه       

تٖرمَٟا ،ال.اُ اٖلمرمَ  مَٔ تتمْ تت  حتَِ نفَن اهاَر   ٟ٘  التٟرجمَةم تتَ  ال رقَة   ٖ همَر الٟتَ أ قيَاٟاأ أ

 .النٟوٟ نت.ر المترجٓ لنقْ ة قتٟ استراتقجقٟ 

اٌٖ مٔ ال رقرت ا  ه ا اللاا، ٖ ه :م اقٖمقٟ   لنريأٖ نقٔ ا اة أن

 ال.اُ. النٟوٟ ٖ الت  قيرلب ننقرن.ر ا   رلتٟرجمةرظ  قرمه نة الت  قراتق.ر المترجٓ أنٟ ال رقة الترمٟ  -

 اهلت . النٟوٟ ح تن.ر  ا  ٖ ه  ال رقة الملرٟ  ؛ال.اُ النٟوٟ رة مٔ حٖٟ ة المتٟ اٖلتقٟ ال رقة التٟ  -

 ة متقٟنقٔ.أٖ نًرقٟ  ة أٖ إجراظ ترجم ٟ لققة نرستراتقجقٟ التٟ ال رقة  -

 ال رئقة أرن  مرايْ ا  تمً.رهر نلنٟف.ر ممر قت : التٟرجمةٖ ا ترات  

قفقٟ ًرقٟ . نقا النٟ 1  .1970 ايو يني   ي ة م  رت الًٖ

 .1970ة ال رئقٟ  التٟرجمة؛ التتمِٟ ا  هين  دي مي  .2

 . 1981هيل  مينوي   ييسويم   رجم ٟ ة الفتْ التٟ . نًرقٟ 3

رئفقٟ 4 اٖرظ التٟ . الًٖ  .ا يسويين ني دم   رجم ٟ ة ٖ مناأ ال

ٟٔ  دي ميـ قَرٗ "ٖ  قفََة أ ة التمََْ مفَرهقٓ متقرنتَة تنَارج مت.ََر اَ  إيَرر نًرقَٟ التٟرجمَةال.َاُ ٖ المنت َ  ٖ ًٖ

 ال.راُ.

(12/05/2015المقررة  تررقخ  http://www.academypublication.com//vol02/10/27.pdf( 
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اٖتََا الآتقَََة أسرسََقٟ   رٖة اًََرقََٟة اَََ  النٟ تتتنََر الق ٟٔ  ،ا ال.َََاُال.َََاُ قيََاٟ  رلنٟوٟ ة المَََ م  الََنٟوٟ ال.َََاُأ٘ أ

اٟٖر الاقٟراََة ال.ََاُ اتتنََررا ٖ أحََ ا مََٔ  اٟٖر  الََنٟوٟ قيمََْ ٖ قََ ُٝ اهلََت  اقََ مََٖرت نيرققََة  الََنٟوٟ ال.ََا متت

 .اهلت ٟ  النٟوٟ رٔ ال.اُ ٖ النٟلٟ مراجٜتٜة اقتٟسِ 

II.4  ّلميويي  يد    لإشهي ية لوّ جمة ية  سو  ويجي: 

اٖتَََاة لتنرلَََر تَََاة إجَََراظات ترجمقَََٟ  (GUIDERE ,2009) يـــد    لقَََا ٖلَََ  اهسَََتر  النريَََث  ة 

جٖه ٖ هَ  الإجَراظات  الإش.رر٘ٔ المترجٓ لقتممٟ  الإش.ررقةاللفية  مٔ الاستترنة ن.ر ا  نقته تت  أممْ 

 : رلقةلتٟ ا

II.1.4  مسمو جمة  

ٟٖ  الإشََ.رر٘اََ  المتتََٔ  الاسََٓإٔ  رل  اََ  مجََرْ لتََآ ٔ ارنََت ٖ نََررم منََرر تتََ  تتََٓ ٖ نرلتََٟممََ

أٔ اَ  هَ ا الشَٟ ،نمَْ مترنقَه ٖ إقيرظاتَه اسَٓة نقَْ هٖ مقفقٟ   الحٖى ا  ترجمته ٖ لتْ المشمْ اهسرس ٟ 

رٖ نَرلمتتقٟ تتح  تاانقر ترجمقٟ    مَٔ المتنَ  المنرشَر إلَ  المتنَ  تقَر المنرشَر يقَث قٝتمَٜا اَ  ة هجْ المر

 إل  ا ث مقررنرت ألا ٖ ه :  الاسٓترجمة 

II.1.1.4 ّقل  لمليش  لن la transplantation 

ٌٖ مَٔ  ؛المنَت  ٖ/ أٖ الت مَة ممَر هَٖ تتقَه اسْٓ ا  نقْ قتماٟ   ٟ٘ نَ ٟٔ المتَرجٓ لا قتمَا إلَ  أ أ٘ أ

اٌٖ التٟ  تٖٟ اَ  التٟ  الاسَٓمققُ نَْ قتقَا مترنَة أن ٟ٘ نقَْ لَ نٖمَر أ ة تتنَ  ا.َ  اسَتراتقجقٟ  ،  َة المنقَْٖ إلق.َر ا

ٖ لّ لتس.قْ تتقٟ رظ  ات المترن  الشٟ الاسمننقْ   GUIDERE,2000)  )ق.ر.رئتة  

II1.4.2. ّلح دأّ  قل لن        la translitération 

قٖقٔقََتٓ هََ ا النٟ  ٌٖ اقتمََْ نشََمْ أحََوٟ  مت ٟ الشََٟ ؛قََْ تتََ  مسََت رٖةتتََ   ٖ المسََم ٘ أ سََٓة ل المرئقََٟ اللََٟ

    ة.ة ٖ إٔ أممَٔ مترنقَٟمقرنتَة سَمتقٟ  ؛ ة المنقْٖ إلق.ر  ة الملار نمقرنته ا  التٟ مقرنتة مْ يرُ ا  التٟ 

(  (GUIDERE,2000 
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II.3.1.4 مسولد ل    la transmutation 

لٖٟ مققََُ ٖ هََٖ إجََراظ  ٖ حََر ارجََرت التٟ آٖ هَٖ  حََر آ رسََٓن اهلََت ٟ  الاسََٓ.مََر اسََتنااْ جٖ.ََقٔ:  أ

ستنااْ قتمْ تت  نمر ق ئٓ ال.اُ المنتًر ارلا الاسٖٓ ارنق.مر تتاقْ  ،اهلت ٟ  الاسٓنتقا مْ النتا تٔ 

قجَرا لإأٖ  ،قَةقراَة المتتقٟ قتمرش  م  الاٟ  م  مر الاسٓتنة ا  تمققُ ة مرلرٟ نمر قحآ اتتنررات تاٟ  الاسٓنقْ 

ٟٖ اََرِ نََقٔ  رٖقٔ أ٘ أٔ الاسََتنااْ هنََر نمارنََة مترلجََة انتمررقََٟت مََة مسََ ٖ قٔ متجََر ة. ٖ ت ققرقََٟة  ة تنََر سََ

ٟٔ نقََْ نرلتََٟا رٖةقراََة المسََتقنتة ٖ مََ ا قََتٓ نمراتََرة الاٟ  الاسََٓرل  قممََٔ القََْٖ نََأ ة ليََرُٖ هرتََه السََمتقٟ  اللََٟ

 GUIDERE,2000)  100: )المتمة.

II.4. 2 ّيي :و جمة  لش 

نَٖه  ا ترمقَب جَر ب نتقَغالإشَ.ررقَه أمار مر قتتِ ا   هٔ الفرا نتَا تتقٟ ترر هٖ إٔ الشٟ         , م

جٖم  اا قممَٔ  مَر ٖ اَ  هَ ا اللَٟ .أاقر ا.َٖ تنَررة لَررنة لَررحة ٖ هٖ تت  اهتتب تنلَر التَٟ ،ٖ م

 ترر، ٖ ه :الشٟ ترجمة  ت  تتن  بأهٓ الاستراتقجقرت ال

.II41.2.  لنسخ La transposition 

أ٘ نقَْ مَْ  ؛ترر مَٔ ل َة إلَ  أحَرٗقَْ اليراَ  لتشَٟقْ ا رب مر قمٖٔ إلَ  النٟ ٌٖ مٔ النٟ ه ا النٟ  إٔ

ٟٖ ة ترلمقٌََٟٖ  للََمرٔ اسََتمرارقٟ لماََْ هََ ا النََٟ أ المترجمََٖٔقتجََ .نََأٖ ت ققََر مََر هََٖ لسََرن ٟ   ة ة الت مََة المسََ

                     الممََََََََََََرٔ.مٔ ٖ رنََََََََََََت تنََََََََََََر الََََََََََََمٟ مََََََََََََٖ ا لمََََََََََََ  لا تتمتََََََََََََمٌ اقََََََََََََة المنََََََََََََت  نمنتجََََََََََََه ٖ نشََََََََََََترر  الاٟ 

( :119  (GUIDERE,2000 

II.2.4.2 ّاييف لو L’adaptation 

ْٟ ،  اَرلقْٖ نتمققَُ الشَٟالإشَ.ررقةالتٟرجمَة  اقمر قحَوٟ  إجَراظ مَٔ شَرنه تيققَِ ترجمَة  ترر قتنَ  مَ

 مت ٟ َََََََََََمققُ الشٟ مََََر قسََََم  نََََرلتٟ  ،لتتنَََررة مْ الحََََررج ٟ ة أ٘ الشََََٟتنننَََ  أسرسََََر تتََََ  ت ققََََر الننقَََة السََََييقٟ 

l’adaptation formelle  ٟهٖر المتنَ   مَ ا نت ققَر ٖ  ،ممَر هَٖ تنقر ينقتقٙرقٔ  قتقنٟتٖٔ التٟ هٖٖ جتْ المتتق جَ
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اٖ  ٖ هََٖ الإجََراظ المسََمٟ  قََْٖ ايََ نٖ ٟ   نََرلتٟ ٖ تي اٖاقََة l’adaptation idéelle  مققُ الملََم الََ ٘ ققلََ  نم

رامقَب ٖ اهلفَرً  ٖ لَرُ مَر قسَتتمٓ ت ققَرا اَ  التٟ ؛ة قراقٟ ته الاٟ   ٖ حتفقٟ ترت المتتقٟ اهلت  م  تيتٟ  النٟوٟ 

 GUIDERE,2000)  123: )ت ة المنقْٖ إلق.ر. اهاترْ نمر قنرسب متيقرت الٟ 

II.2.4.3ة  لإلد عيّ   لوّ جمةLa récriture 

 ْٟ ٖٗ ة الإنااتقَََٟالإجَََراظات الترجمقَََٟ هَََٖ جَََ نقَََ  تتَََ  نت ققَََر قٝ  ،مْ ٖ الملَََمٖٔ شَََٟالة تتَََ  مسَََت

تتَََ  ألا تَََؤا٘  ؛لَََرُ ة اَََ  التٟ ة هرمشَََقٟ اهلَََْ يقَََث قمَََن  المتَََرجٓ يرقَََٟ الشَََٟترر ة مَََ الالالقَََٟ الت  َََة

ألا ٖ هَٖ حتَِ  ة  ات هَاُ أسرسَ ٟ ة شحلقٟ إل  حتِ شترر جاقا نرلمرمْ ا.ٖ إتيرظ ترجمة يرٟ  التٟرجمة

حٖ اهلََتقٟ  الإشََ.ررقةمََ  اليفََرً تتََ  الننقََة ،شََترر  ٘ تنََررة ٖ ملََمٖٔ جاقََا  ت.ََر فمََرة نرمٟ ة ٖ الٖ الََر

ٖٓ  مََََََ  مََََََر قسََََََم  لََََََاٗ المٝيََََََرٟرقٔ  قٔ نإتََََََراة المترنَََََََة                   الإشََََََ.ررققٖستيسََََََٔ ألا  قحََََََتتي هََََََ ا المف.ََََََ

(réécriture ٜاٖاِ م  السِٖ المست.ا  GUIDERE,2000)  128: )اة.( نيقث تترا لقرتة الشترر متقر لقت

II..43لوّح ي   ج ا ل و جمة : 

يٖة ة , نرتتنرر الممرنة ا  الا تلرا الترٓ لتٟ ترر ا  اههمقٟ ٖ الشٟ  الاسٓقأت  الجمظ التيرقر٘ نتا  

ٌٖ  ،الإشََََ.ررقة لََََٖه ٖ تتققااتََََه  تجتََََْ مََََٔ ترجمتََََه  محتتفََََة ٖ منٖيََََة ننََََ ٟٔ ي المسََََتتمْ  الََََنٟوٟ تقََََر أ

ٟٔ ال َرى  هَٖٖ: يَث  المسَت.تّ تتَ  شَراظ المنَت  الاسَم)اليجرج  , الٖلف ...( رتٓ أ   من.َر مشَترّ 

ٟٔ المترن  تق أ٘نأسرلقب تحآ المتن  أمار مٔ الترامقب،  تَرنقر ٖ التٟ  تر المنرشرة الت  تمحر ن.ر المتمَرأ

تٖ.َر، اَ  قممَٔ لتمتَرجٓ الانتقَرو مَٔ  قمَة اهلفَرً  مَراة ترجمقَٟ الإشَ.رر٘ الَنٟوٟ تجتْ مٔ  ة ارقَاة مَٔ ن

ٖ ت.ر ا  الجمْ المنتقرة أٖ ت قفت.ر ٖ م ًٟر  . ٖ ا  ه ا اللااالإش.ررقةجرهْ  ًٖ  :ت الاجراظات الترٟلقةن

II.1.3.4 ة لح ديّ   لوّ جمة  La traduction littérale   

ٟٓ هََ    قََٟٖ ولتََنٟ  مْ الحََررج ٟ نرتتنََرر المً.ََر ٖ الشََٟ التٟرجمََةتََت ََنٟ  ةٜ ٖ  لََّ لمََٖٔ ال. لََٖ  لت و اه

ََسََنة نرلنٟ  رلملََمٖٔا ه الحََررج ٟ  رلنََٝهََ   الإشََ.رر٘ ٟٔ رارنََت لا قت قٟ قٖرت هََ   . تجََار الاشََررة الََ  أ مسََت
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قََََََة ة متتتٟ ة نرهلفََََََرً إلََََََ  يراقََََََٟة متتتقََََََٟمََََََٔ يراقََََََٟ ؛الإشََََََ.رر٘ الََََََنٟوٟ تََََََة قتََََََر لينتنٜ  تتفََََََرٖت ةاليراقََََََٟ

 GUIDERE,2000)  155: )رامقب.نرلتٟ 

II.3.4.2لوأييسية   لوّ جمة La traduction interprétative 

قَْٖ ٖ شَرح ٖ اسَتحراج المتنَ   نَْ النَاظ ننقتَه ا.نَر  ٖ ه  مَْ الممررسَرت التَ  تنلَبٟ   تتَ  تأ

ََََنٟوٟ قتتنََََر  ََََة مسََََتقنتقٟ  الإشََََ.رر٘ ال ََََيققق ََََة نأسسََََ.ر اليرلقٟ ََََت التنرق جٖن ََََأتٟ .ة ة  ََََ  قت ََََ  تت ََََْ المتن قٖ   تأ

قٖقٔ ٖٗ الالال ٟ  -:مست ْٟ  :المست اٖلاٟ  ٖ هٖ م اٖة المتلمٟ المترن    .الإش.ررقةسرئْ الرٟ نة ا  لالات المقل

ٖٗ التٟ  -   تٖرقَََََرت المرسََََْ التٟ  ٟ اٖلََََتالمسََََت اََََٖة  نَََََرلمرام  الإشََََ.ررقة رلرٟسَََََرلةا؛ ةاٖلََََتقٟ : منت ََََ           ميف

 GUIDERE,2000) . 165:).ٖ الم رٞلرت الاتٟلرلقة

II.3.3.4ة  ليظي فيّ   لوّ جمةla traduction fonctionnelle  

قََْٖ المتََرن  المنََرلغ قََْ الََ ٘ قحََآ ترامقََب التٟ النٟ ٖ هََ  التٟرجمََة التََ  تنََر ى مََ  مََٔ  مََٖ ا تأ  ََة اهلََْ 

ْٟ اتتمْ ه   المقررنة تت  إنترج ترجمة تتمْ نفن تمْ الَنٟوٟ اهلَت  ٖ تَؤاٟ  ،اقه رئفَه  نَريترآ  ٘ مَ ًٖ

ٟ٘ مرلنٟوٟ السٟ  ؛تت  ياٗ  تتنرر لذسرلقب المستتمتةٖ اح  نتقٔ الا ال ٘ قتمْ تت  تانقت المنت  ا   را

  اقمََر قتنقَََٟ ،رح ٖ الٖلََُ اقَََه الشََٟ أقََٔ قََتٟٓ  ٖ الََنٟوٟ الٖلََف ٟ ، مٔ ٖ الممَََرٔ هٔ نرلإحنََرر تََٔ الََمٟ لََ ٟ ا

تٖقََٟ الََنٟوٟ اليجََرج ٟ    اََ  مََْ ة المنََت  نرسََتنرِ  المسََت.تّ المتتقََٟالََ ٘ قتيََ  لََمرنرت ٖ الائََْ تتََ  ن

ٌٖ آحََر قتمََا إلََ  أسََتٖب اهمََر ٖ اٖمََٟ .تََرتتسََرؤْ  أٖ انتقََرا أٖ تيتٟ  ممََر  ٖ اليََثٟ  النٟلََٟ  ٖ اليََىٟ ة نََ

ََََََقحتََََََِ تنٟٖ  ٌٖ مََََََٔ هرتََََََه النٟلََََََٟٖو.تََََََر ترااقََََََه يََََََرِ ٖ أسََََََرلقب ترجمقٟ مٖجاقََََََة لمََََََْ نََََََ          ة  م ئمََََََة  

(174 :  (GUIDERE,2000 

II.4.4: َي  و جمة  لأيقينية ي  لصُّ

نَََٖرت التَََ  لا تمَََتٟ  َََا قمَََٖٔ اليَََاقث تَََٔ ترجمَََة اللَََٟ نَََه  َََة نلَََتة أمَََرٙا لا قسَََم  لتٟ  رٖ ٖ اهقق

ٖٓ الََرٟ  رٖة ََة ٖ رجمََة، ٖ لمََٔ نيمََٓ ال.ََاُ المشََترّ نََقٔ التٟ ئقن لتتٟ المف.ََ ٓ اََ  سََرية ٖ ترااق.مََر الميََتٟ  اللََٟ
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اٖلَْ، اَ لّ قَاا  إلَ  التٟ الإش.رر٘ النٟوٟ  نٖ.مر أااتَ  ت مٖة ممَر ة نقَْ هَ   التٟ فمقَر نإممرنقَٟ، ٖ م  َة المرسَ

ٟٔ نقََْ التٟ تٝ  ٟٔ منتََغ القََْٖ هنََر هََٖ أ رٖ  التٟرجمََة ََة . إ ،تنََ ٟ٘  مََٔ اقراََة إلََ  أحََرٗ       آحََرإلََ   مََٔ نًََرٓ ل ََٖ

اٖن رل ٖ نرلتََٟ رٖة نأل ٟٔ الميراًََة تتََ  اللََٟ ٖ ََ  ر.ََر ٖ ترتقن.ََاََإ مٖسََرر امرت.ََر ٖ تم ر        الشََتر ٖ محيٟي.ََر 

ٟٔ الاسمٖ   ةٖ تقر مجاقة نرتتنرر أ قْٖ، حي ٟ٘ تي نٖمر أ مٖرت ا اٖلمتت ْٟ  رظ  رٖة َة  ٖ تفلقْ ا  التٟ  أ   اللَٟ

. انقَْ لَه أهمقََٟ رٖةة منََرٗ اٖقََر اَ  التمتقََٟو التٟ المرااقََة ٖ المممٟتَة لتََنٟ  اللََٟ ٖ٘ قنقَر تََاٟة م ٟٔ رجمقََٟة التٟ  ََ ة ه

تٖقة  ه   اهحقرة لا تتٟٓ  ٌٖ ٖ ن رٖةٖ  النٟوٟ إلا تنتر لن  .اللٟ

ٟٔ الت ققََر رٖة؛ إ مََٖ ا امََرة اللََٟ ٖٗ ٖ تنًََقٓ  اٖلمنََت  ٖ الشحلََقٟ قمََنٟ الإيََرر ٖ الحتفقََٟ اََ  ايََ ة ة 

لجَمظ  قسَرر أٖ مَٔ أتتَ  إلَ  أسَفْة أٖ نقَْ مَٔ القمَقٔ إلَ  التلَ قر ٖ تمنقَر  ٖ تنيقَة متقَٟن ةالإشَ.ررق

رٖة ٟ٘ مٔ اللٟ اٖللٟ  أٖقلر ،أسرسٟ  أٖ ارنٖ رٖاظ يسب اليرجة  جٖ.رت مٔ اهمرٓ إل  ال رٖة. ل لّ، تحتتُ  ر

قَُ تتَّ ال رقَة السَرمقٟ  مَ  اليفَرً تتَ  ترت ٖ اقراة المسَت.تّ المسَت.اُلتنيرم م  تيتٟ  ًرالنٟ  ة مَٔ تًٖ

 (.GUIDERRE,2009 :218التنرلر نتقّ الشٟرمتة. )

 ٟٓ لٖتنَََََر  أنَََََٟه تَََََ مَََََٔ  نَََََْ المتَََََرجمقٔ              الإشَََََ.ررقةة مَََََالترج اراسَََََةٖ  رقًَََََنٟ تٟ التنَََََقٟٔ مَََََٔ حَََََ ْ ج

ٌٖ التٟ  التٟرجمَةمر تراح ،  الإش.ررقةفيرت اللٟ  تتممٟٔ مٖٔ النرياقٔ ل رت قنقَٟال رئقَة  ٖ التٟمققَُ ٖ مَ ا مجمَ

ــد  "التََ  ٖلََت.ر  اٖل ، إلََ  مريتََة الاٟراسََة ٖ التٟيتقََْ لنترلََٟا مََاٗ ،"  ي ننتقََْ ننيانََر، اََ  الفلََْ المََ

اٖ تقٟ  نة نيانر ه ا.تينقق.ر   ر ا  تمتقة ترجمة نمر ج محتررة مٔ ماٖٟ
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سََََََنتيرِ اََََََ  هََََََ ا الفلََََََْ التٟينققََََََ  ٖ اهحقََََََر مََََََٔ نيانََََََر، إلََََََ  اراسََََََة مٝيتٟتََََََة  لذسََََََرلقب              

اٖلمنرشََقر الإت نقََٟٖ النًرقَٟرت التٟرجمٟقََة المتننََٟ قََٟٖرت  اٖلتََ  لجََأ إلق.ََر المترجمَٖٔ مََٔ أجََْ ترجمََة المي ة رة 

َََرْ اَََ  الجمائَََر. ٖ ن.َََ ا اللَََٟاا، سَََنتما إلَََ  التٟ  الترٟنتَََة لتشَََرمرت الَََا ث لمتتَََرمت  ميَََقو        ال.َََرتُ النقٟ

اٖت  الت  تتحتٟت.ر  اٖستنترج  اليتْٖ الترجمقة ٖ ال.ف ٖ النيث ٖ المقررنة نقٔ النسحتقٔ الفرنسقة ٖ الترنقة  

قََٟٖ ْٟ التنرلََر المفََرتق  اََ  المي اٖلشََترر  ٘الإشََ.رر  الاسََٓتتََ  تََرار  الإشََ.ررقةة ٖ  لََّ نرتنََرٌ ترجمََة مََ

اٖا  ْٟ هََََ   المَََََ نَََََٖرت ٖ الممقََََمات النميقََََة التََََ  ت تنَََََ  ن.ََََر مََََ رٖ ٖ اهقق يٖتََََ  اللََََ اٖلجََََمظ التيرقََََر٘ 

ٖ نْ الناظ ا  التٟيتقْ ٖ الاراسة، نتترى ا  التنلَر التَٟرل  إلَ  التترقَُ نشَرمرت ال.َرتُ    .الإت نقة

رٖقاٖ"  "  Ooredooالميمْٖ الا ث: "أ نٖقتقنٖ " Djezzyٖ "جرم٘  .Mobilis" م

III.1مديّنة:ل لوّي يف لي 

ارتأقنر  ا  ه ا التنلر مٔ النيث إل  التٟترقُ نشرمرت ال.رتُ الميمْٖ الا ث اَ  الجمائَر ،  

تٖسَ.قْ  ،  لَّ لتتقَٟرب مَٔ ملَار  تقٟنَرت الاراسَة    ٖ التٟتَرُٟ تتَ  نشَأت.ر ٖ تقَاٞمٜت.ر لتمجتمَ  الجمائَر٘

 تيتقت.ر:

III.11. "نلي  عن موييمل  لهيوف  لمحميل "أي يديOoredoo: 

           Watania Telecom Algerieالتٟجَََرر٘ لفَََرٌ الشَََٟرمة الٖينقَََٟة ل تلَََرلات الاسَََٓ" هَََٖ أي يـــدي"

 أي يـدي" سَرنقر اسَتنالت تسَمقت.ر نََ:  نجمـة، "  2003ا  الجمائَر تأسٟسَت  اَ  سَنة   "أي يدي" لمجٟم  ٔ

اََ  الجمائََر، تتلََاٟر  نترنقََتتتتنََر رائََاا مََٔ رٖٟاا حََامرت الاتلََرْ ٖ اه، شََرمة  ات أسََ.ٓ 2013منََ  

ى لإاَراظ يقَرة التمَ ظ  قَٖ  ٖ مَ ا التٟجاقَا  اَ  الحَامرت ٖ اهااظ ٖ التَرٖ ٖٟر ٖ التنٟ ماق ت.ر نستق.ر لتتٟيَ

يََٖرت.ٓ ٖ تيتٟتََرت.ٓ ٖٗ مََ  ن أاََرااا أٖ شََرمرت، ٖ لتتنقََة يرجََرت.ٓ ٖ تيققََِ يم اٖقر تجرنََة ترلمقََٟة المسََت تََ

ْٟ ه ا م  مراترة التٟمقٟم ا  الترى ٖ الاستراتقجقٟة.  لمرٔ الرن  لتمسرهمقٔ ٖ المٟنرئٔ، ٖ م
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ـــــديتتتنَََََر شَََََرمة "   لَََََة لتنٟشَََََريرت الرٟقرلَََََقٟة           " إيَََََاٗ منرقَََََرت الشَََََٟرمرت الاٟاتمَََََة ٖ أي ي الممٖٟ

لَ.ر ماقَرة تشَمْ: حَامرت ال.َرتُ ٖ اهتمرْ الحقرقٟة  ٖ النَرام  ٖ الفترلقَٟرت  المجتمتقَٟة؛ أتمرل.َر ٖ ترٖ

، حَََامرت  نترنقَََتٖ شَََنمة الالقَََرُ النلَََرقٟة، اه نترنقَََتاٖه ٖٟاْ ،الحَََامرت الملَََراقٟة تنَََر الميمَََْٖ الجَََ

اٖر ل.ََ   المؤسٟسََة اََ  الجمائََر  . قتََ اٖو ٖ الشََٟرمرت المنََرٗ ٖ المؤسٟسََرت اللََٟ رٗ  400اهاََراا  ٖ الحََ

مٖقَ 5مقَر ٖ  مَٔ المسَرية المتٟقَة 99 قنَرهم المئَة مسَرية ، ت يَٟ  نسَب  ميتقَٟقٔ ٖ إ تقمقَٟقٔ مَر مَٖ ظ ت

أٖتنت س ٟ٘ ، ِٖ الاتٟلرلات نمنتجرت تَاة تتَ  تَرار:لتجمائر   Ooredooحَامرت الَاٟا  القنتَ  ٖ النتَا

 فٞيحزٛ، عاٗدىٜ، Stormiliحامة، صسأيسّ حامة ،  نينأ، حامة La 1000  ،La star،ل يانو يل

12/05/2016تررقخ المقررة )   http://www.ooredoo.com/ar /html( 

III. 2.1ميليسي " نلي  عن موييمل  لهيوف  لمحميل "Mobilis: 

تٖة الترنتة لشرمة متترمْ  الإش.ررقتنرْٖ نيانر ه ا نرلاراسة ٖ التميقو ٖسقتة مٔ ٖسرئْ  المين

اٖ  ه ا المقرٓ،ميليسي ال.رتُ الميمْٖ الجمائر٘  اٖقمَر قتَ ،  جٖب .  تتقنر تقاقٓ نن ة تٔ ه   الشَرمة، 

نٖشأة ٖ تيٖٟر قٟٖة   مٖرت يْٖ ه اٟٖر لاقنر مٔ متت  هرته الشرمة ٖ حامرت.ر: نتى ممر ت

المرلقَة ٖ الحامرتقَة منَ  أٖت مَٔ تَرٓ  ارٌ مٔ مجمَ  اتلَرلات الجمائَر نَرْ اسَتق لقته ميليسي 

هٖ  ميليسي مٖنر   المؤسسرت  تتمْ  2003  من  نشأت.ر تت  تيققِ أهااُ تًم  ألا  

اٖرئ.ٓ -   تقاقٓ أالْ الحامرت التمفْٟ المرمْ ٖ الجقا نرلمشترمقٔ للمرٔ 

جٖ  ٖ تيت -  لٖ رٖ التمن اٖمنة التي ى نم  ترت المشترمقٔ الإنااٌ ٖ التجاقا ا  مْ الحامرت ٖ الترٖ

ٟٓ أماََر مََٔ  م قََقٔ مشََترّ يقََث تتننََ  سقرسََة الت ققََر ٖ الإنََااٌ لإتيََرظ  10ٖ ممٟن.ََر مََْ هََ ا مََٔ لََ

حٖامََة نرجتَََة  اٖة ترلقََة  اٖقر شََنمة  ات جَََ اٖرهر إلََ  تََ رٖة إقجرنقََة لتشََٟرمة.  ٖ تسَََت  منََ  نااقََة مشَََ لََ

 لتمشترمقٔ.

http://www.ooredoo.com/ar%20/html
http://www.ooredoo.com/ar%20/html
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ََر متمََر تنََرار إلََ  الََ هٔ تنََرا مــيليسي تتننََٟ    قٖ رٖة تنقََة ٖ  ََرارة لتشََرمة ألا شََتررا       رت متََه لََ

 { ا.ٖ تت.ا نرلالتمآ ٖ نرلاهتمرٓ المستمر نرنش رلات المشترّٞ ا  أ ل  المنريِ نتااانوم أينميهٖ } ٖ

رٖ رائَََا اَََ  مجَََرْ التنمقَََة ٖ التقَََآ الا تلَََرا٘  مـــيليسي لشَََرمة   اٖج.َََة أحَََرٗ ا.َََ  تلَََٖ اتَََرْ  ٖ ا

مَََٖ ا تتَََ  المشََررمة نَََْ يتَََ  المنَََرارة  ٌٖ الاقَََرا   هَََٖ  يرقلَََة اََ  مشَََررقت.ر تتَََ  ايتَََرآ  التنََ لتََٖئ 

قَََٖة اٖرظ،اليق َََ : الشَََفراقة ،ال لٖسَََرٔ يرل.َََر قتمَََن تمسَََم.ر نققم.َََر اهرن َََة النقئَََة           ننشَََريرت هرااَََة ليمرق

 ٖ الإنااٌ .

%يت  ا  أنَأٗ  97ت يقة منرٗ لتسمرٔ ننسنة  ميليسي اقمر قحو اهر رٓ، اقيل  المتترمْ 

اٖر تت  أمار مٔ  نقية نق  تقر منرشرة ٖ مر  60000مٖرلة تجررقة ٖ مر قنرهم اْ 120المنريِ.  ٖ تت

اٖ ر    BTSمييََة ت يقََة  5000ققََررب  تََٖة ت مــيليسي تََٖٝ لََر متن تََ  تََرار الرسََرئْ حََامرت ٖ ترٖ

تٖقة   ٖٟرة ٖ اللَََََ لٖقَََََة  "ءيســـــطي" ،"ســـــسّانأ"القلََََقرة  الملَََََ ،نير َََََرت التتنئَََََة الحرلَََََة نرلممرلمَََََرت الا

نٖقة لمشترم  الاا   "أ سسسأ"،"   سيمي" " صيد "، ال  تٔ حامرت لا تٝيل  ا  مجرْ التتنئة الإلمتر

 المسنِ.

تٖشَََف   اٖنَََه الجاٟقَََة ٖ اللَََرامة   تيَََرو هَََ   الشَََرمة الرائَََاة تتَََ  التمَََْ اَََ  ميَََقي  تنراسَََ  سَََتقٓ تن

ل.ر نتس.ق ت ا  الا تنَرظ ٖ التشَ قْ  قَٖة تنَر ،ترٖ رٖت.ر الق نمَْ  الإشَ.ررٖ تتمَْ جرهَاة تتَ  نَثٟ لَ

اٟٖرة لتمََٖٔ أقنمََر قمََٖٔ المشََترّ يقََث اسََتققنر مََٔ تتََّ النر ََة  قََٖرت ٖ منرشََقر  الإشََ.ررقةالٖسََرئْ المتََ مي

َََََََََة نرلمَََََََََراٟة  ةإشَََََََََ.ررق َََََََََة ٖ تنقٟ َََََََََ  ارتأقنرهَََََََََر  مجاق ى ٖ الحَََََََََامرت الاتلَََََََََرلقة  الت َََََََََنتى التَََََََََرٖ ل

 (www.mobilis.dz)الترجمقة.

III.1 3.جي  " نلي  عن موييمل  لهيوف  لمحميل"Djezzy  : 

سَقة.  ديملساـيمٖ هَ  اَرٌ لشَرمة  2001شرمة هرتُ ميمْٖ حرلٟة رائاة اَ  الجمائَر تأسسَت سَنة   الرٖ

 " ََََ  أٔ "جََََرم٘ ََََة التََََ  تسََََتحام.ر مؤسسََََة الاتلََََرلات  YZZJJDتجََََار الإشََََررة إل هََََ  التسََََمقة التجررق



 
37 

ٖٓ اتلرلات الجمائر ممرنة م.مة ا  مجرْ الاتلرلات ٖ  لّ ATOٖ  ا نرْ ارت.ر "  أي  سايم. رٖاسم " أ

تَََٖة التَََ  تقَََام.ر. نمجَََرا انيَََ ِ مؤسسَََة " " اَََ   اسَََٓ" تيَََت ATOنًَََرا لتحَََامرت المتن  2002"جَََرم٘

جٖقر ترلقَة سيرت المؤسسة هاار رئقسٙر ٖ هٖ لٖ قٖر شنمت.ر نتمن لاقَة  ٖ قممَٔ تتحَقو  48ٖ ت يقَة  تي

 رات ه   المؤسسة ا  المرايْ الترلقة:تيٟٖ 

 :ات  أْٖ نقية نق  لتشرمة ا  الجمائر الترلمة.2001 -

قٖ  هْٖ حامَة لتشَرمة ٖ هَ  نير َة الَاا  المسَنِ ت2002 -  YzzjjDت شَترر "تَقه اليقَرة" "يَ: التر

 ". la vieتقه

ى الاا  المؤجْ " 2003 - قٖ  لترٖ  ". zzzjjD  YzzjjD: التر

. 16: ٖلْ تاا منرئٔ المؤسسة إل  2011إل   2003 -  متقٖٔ مشترّ

قَٖة ممؤسسَة رائَاة اَ  سَِٖ ATOٖ تتتنر الم.مة اهسرسقة لمؤسسَة "   الاتلَرلات" اليفَرً تتَ  ممرنَة  

مٖقة. المسرهمة ٖ  نيرققة نشية ا  راية ٖ رارهقة مْ الجمائرققٔ ا  يقرت.ٓ الق

حٖ الققراة ،ايترآ ال قر ٖ الفترلقة. ٖ مٔ  قم.ر:  الانامرج ،الإنااٌ ،ر

 مٔ نقٔ التمامرت.ر  ن مر:

جٖقر ترلقة . لٖ  *نشر نن  تيتقة  ات تمن

 *تتمقم الت  رت م  محتتُ الشرمرظ .

قٖر  المستمرقٔ لتتمتقرت الااحتقة الت  تتٓ مر نقٔ محتتُ الماقرقرت ٖ ملرل  المؤسسة  *التيسقٔ ٖ التي

ى ٖ حامرت تتمرش  م  يرجرت ٖ رتنرت المنرئٔ ATO" جي   , تست  من  نشأت.ر ،  " إل  تقاقٓ ترٖ

         اي ة ي  مويي  جي  ٖ  ميسينييمتت   سنقْ التماقْ لا اليلر ن مر:  2011ٖ حرلٟة مٔ؛ اترة

اٖ أارااا أٓ مؤسسرت " Goodجي  "ٖ "GOجي   "ي  اٖظ أمرن قٔ س ٖ الماقر مٔ المنتجرت لتٝم ظ ميًًٖ
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اٌٖ ه  :  ل.ر إل  ا اة أن  المؤسسة ٖ يتْٖ المؤسسة جي  اهاراا ٖ  جي  ل لّ،  سٟمت ترٖ

.(www.djezzy.com  14/03/2015تررقخ المقررة) 

III.2  :   وحسيل  لّنمييج  لميوي 

نمقررنَة النسَحتقٔ اهلَْ          ، سنتما ا  ه ا الفلَْ التٟينققَ  ٖ اهحقَر مَٔ نيانَر، إلَ  اراسَة مٝيتٟتَة     

 جمَٖٔالمتر  لاستمشَرُ مسَقرة ٖ مَ ا أسَنرن.ر ، رةلنًرقَٟرت التٟرجمقَٟة المتننَٟاسَرلقب ٖ اهتياقا ل  ٖ الترجمة

قٟٖرت  ٖٗ مي  ة محتررة تٔ محتتُ متترمت  ال.رتُ الميمْٖ ا  الجمائر.إش.ررقا  نقْ  اي
III.2.1  "وحسيل نمييج  لموييمل "أي يديOoredoo: 

رٖات  ََََ  اراسََََة أرنََََ  منشََََ ََََرْ  ةإشََََ.ررقسََََنتيرِٟ اََََ  هََََ ا التنلََََر إل ترنتََََة لشََََرمة ال.ََََرتُ النٟق

Ooredoo  "حَٖامرت متتَااة ٖ متنٖٟتَة : "نجمة لَر  اٖلتٟ  تيمَْ ترٖ أي يـدي ل يانوـ يل حامَة " سرنقر 

 ."? Qu’est-ce que la 3G" ي" la 1000 "ٖ "la starأ ش   ح"ع ض ٖ"  لجيل  لييّل 

  لأيّل  لأنمييج -

 

 -1- لشال

http://www.djezzy.com/
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ٟٔ نقَََْ الاسَََٓ  ،رت تَََاةًَََإلَََ  م ي ت٠  َََا أالَََ  التٜرجمَََةاراسَََتنر ل.َََ    ٜٔ إ  ترجمَََة  ل يانوـــ يلإ

 لََّ  ٖ  Ooredooالفرنسََقٜةتتََ  التسََمقة  التٜرجمََةاقََا يراًََت  ،الفرنسََقٜةلمََْ متمََة اََ  النسََحة  تٟمََراؤنرل

يٖٟ  لا ترسقحه ٖ يفًه ا   هٔ المتتقٟ       تٖ ٟ قْ اللٟ ترجمة المتمة نرلنٟ  ٜٔ ه،ا ا  متتر النسحتقٔ   نشمْ م

رٖا  نتََى التََٟ الترنقََٜةاََ  اليََرُٖ  مت ٟ ٖ الشََٟ نََٖه ملََررٌ الفتََْ  ََا قََ  المََتمتٓمََ  لََمقر  "أ  د"نن اََ  م

المسَت.تّ  ا. ا النقْ قتمٟٓ ٖ قسٟ.ْ تتقٟقه مَٔ  نَْ ،لٖتْ المنتٞ  لا قين   ماْ ه ا التنسقي ٖ التشقق  "،رأن"

اٖا لا مشا هٖر   قسرتا تت  ت مٟر . الاسٓلتمنت  اتآ الحٖى ا  ترجمة   ال ٘ لا قنق  مشا

جٖ     الَ ٘ ققلَ  la translittération"  لنقح  " اقا نقتت نإجراظ ProContrôle3Gأمر تسمقة المنت

تٖ  ٖ الشمت ٟ        ،نيقَه ٖ  مْ يرُ نرليرُ ال ٘ قتنرسب  متَه اَ  يرققَة لفًَه، لتمتمرت نرلنقْ الل

اٖاَِ متَه أقلَر  اَ  الشَٟ ٟ٘ ًَرٓ التٟ اَ  النٟ  مْ المتَرن ٟ ٖ قت ٟٔ  ."ل يانوـ يل" الترنَ ٟ   َٖ ظٖ إلَ  ترجمَة إ  التٟجَ

أٖ يتَ  لتمتمَرت التَ   professionnelاحتلَررا لمتمَة  الفرنسَقٜة التٜ َةالتَ  تتنَ  اَ   Proالفرنسَقٜةالسَٟرنقة 

مَٖ ا ترجمَة متمَة  رٖ يْٖ متن  التر قَة ٖ الاماهَرر ٖ الايترااقَة,          التَ  تتنَ  المرا نَة contrôleتا

ٜٔ ٖ لَاٗ لَاٗ المتتقَ   إلٟا  رئَاةٖ التفقَا  َا تمَٖٔ ترجمَة  ا ا  ٖ المترنتَة اٖ الايتفَرً المتَرجمقٔ الَٟ أ ت

ٖ أماََر إقيََرظ نََرلتٟيمٟٓ  الترنقََٜة لتٜ ََةه متنََ  متتََررُ تتقََه اََ  انََٜه " ل يانوــ يل   لجيــل  لييّلــ " رلاسََٓن

ٜٔ اٖلايترااقََة أ٘  اٖ اََ  اهسََرن، أ النقيََرة التََ  أشََرنر  الشََٟمتقٟة التٜرجمََةمََٔ حََ ْ هََ    المتََرجمقٔ  ََا سََت

 ٟ٘ اٖحت اه .، إل  اليفرً تت  اليٟرن  اهجننٟ  لتتٟسمقة ٖ تت  اراقٟ الق.ر ا  الجمظ النًٟر  ته 

ٟ٘  " لجيـل  لييلـ "أمٟر اليفَرً تتَ  لَق ة      رٖ    جَمظ لا قتجَمأ مَٔ تسَمقة  3Gلمَٖٔ المحتلَر  ا.َٖ لَر

جٖقََر الجقََْ الارلََثنٖ مماقََر الحامََة ا.ََٖ الت مََة التجررقََة لمََْ المنتجََرت لا لٖ ٜٔ ٖ الم يًََ  ،فرااهََر نتمن  أ

ٖ٘ احتلََررا لمتمََة  الفرنسََقٜةالنسََحة  " ج  اََقممٔ تقتقََا  نرلمحتلََر الترنََ  " troisième générationتيََ

.ََٓ لََٓ أنٜ ٖ يتََ  لََٖ  " لجيــل  لييلــ "لمنََه لََقن سََقٟغ المسََم  اتمََا المترجمََٖٔ إلََ  ترجمت.ََر ترجمََة شََررية 

هٖر ا ٖٓ سقت ٜٔ إقترجم  َا امتسَ  مَْ المجَرلات  3Gالمحتلَر  ٜٔ ق  يرققه إل   هٔ المتتق  الترنَ  هالمف.
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رٖة الإت مقٟ  جٖقر نفتْ الا لٖ اٖسَتفراة النَرن   .رة الت  لَرينتٖ مْ الفئرت لايٟ ت.ر المنقر تت  ه   التمن

 من.ر تت  أٖس  نيرِ.

ٖٗ الشمْ     انتيً يرلر تت  التقتقا المت  لتشمْ ٖ لَٖٔ المترنَة  ،اقمر قحو النقْ التٟرجمٟ  تت  مست

اٖلحتفقَََة اهيمََََر نَََٖ ؛اهنَََقى  اََََٖرئِ الترنتَََة لشََََرمة  ٔرلا قفرر ََََ ٔاالتَََ  ٔرهٖمَََر التٟ مَََْ المنتجَََرت ٖ ال

ٖٗ ، Ooredooالاتلََرلات رٖةلََٓ قََتٓ أ٘ تنََاقْ اََ  ايََ أٖ يجم.ََر  أٖ مٖلََت.ر ٖ  لََّ لتتٟمرمََْ التََٟرٓ    اللََٜ

يٖ  نه  مرأٗ التاسة الممن رة  لتقٔ الشرب النشٖه مٔ متنقنه ٖ نقٔ ملمٖٔ الح   الإيٟ ٌ نرامة لمر ق

، المستقنْٞ. ٖ التيقِٟ تٔ  رب  ٟ٘ ٟ٘ متن  أٖ الالة منراقة لققٜٓ الشتب الجمائر نٖه لا قيمْ أ  . إل  جرنب م
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 - 2 – لشال 

ٜٔ الترى قممٔ  اا  الجمظ الشٟررح ل.  تٖة ٖ تنقة نرلا نتنقٟٔ أ قٖة  نر ة ترجمقٟة متن  م قة  قااللتجرظات الت 

ٟ٘ مراترة لتيجٓ التٟ  نتيً نتى التناق ت الت  يرلَت متمَرت  .ارلجمْ  لقرة ٖ نسقية  ،ٖ م ا لتمتن   ٖ

مَٖ ا متمَة  ، َا لا تَؤاٟ٘ المتنَ  المَراا  "مويـيينين:" َامقرنتت.ر متجمقر ن collaborateursَ:ن "ميظفين"ماْ 

personnalisation : التٜ ة ٜٔ إمٖمر ا  نر   اليرلات ا"  لوحديد حسب  لحيجة" الت  شريت نجمتة مرمتة 

 jusqu’àممَٟر قفقَاهر جمرل.َر ٖ لَيت.ر ماَْ ترجمَة التنَررة  ؛الفرنسَقٜةة لتلَقغ حرلَتالمسَتحامة  الترنقَٜة

16h  تٖقر ٖ ه  لق ة تقر مؤاقٟ   "سيعة 16إلإ  يية :" َن قَٟٖة لتمتن   ٖ لا   ٜٔ ار لا متنَٖ لَيقية ني
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اٖظهََر تتََ  اتَْ قٝسََق غ المتنََ متنَررة تراقََة  لتََآ  ْ  الََ ٘ تََرجٓ نيراقََة ٖ ميرنقََة  ٔااَ  التنََٖ  .ايت  اهٖٟ

رٖا لمتمََََة ترلقََََٟمتجمقََََٟة  ََََة" واــــيليف"ٖ لََََقن  "وســــيي  "ترجمََََة  fraisة  قٟٖ  ممََََر اََََ  جََََمظ آحََََر مََََٔ المي

يٟٖاة  .ارلمليتيرت تقر م

"  شــو  ك" الََ ٘ أتيََ  لمتمََة forfaitٖ٘ نرالاََ أممََر اََ  ماََرْ التنََٖ  التٟمََراؤالسََرقتة ٖ  التٜرجمََةتسََتمر  

 نرلنسََنة "،لقيمــة  مشــو  ك" اقمََر قممََٔ ترجمتََه ،رلََرلات لقتحََ  متنََ  مراقََٟتََرلٓ الاتٟ متنََ  آحََر اََ  

هٖ  التنررة "  لمايلمية  لم  ية دأ  لج    " اقا ترجمت نر تلرب تت  شرمتةvisiophonie en nationalَ:ل

اَ  ماَْ هَ    "،مايلمـية م  يـة دـأ  ليـي ج"ََ: ْ .رنفسَ ٖ الم يًَة ،.ر تشَتقت  هَٔ القَررئأنٜ الت  مٔ شَ

اٖليرجة إل   . اقمر قحوٟ المحتلرات امَر ل َة مٔ الم.ٟٓ  تقرظ ٖ ترجمة اههٟٓ اناليرلة نستنت  اتْ السرتة 

اٖنترجمت.ر نَْ أ هر ٖ لا المترجمٖٔ تٖٟا ٖٔ لإيااث ت ققر اللرا تينٟ   SMS مقَرن ت متتَررُ تتق.َر : ن تَ

اٖاقة لتمحتلر ٖ "  سي ل مويدد   لإعلام"نMMSَ," سيلة ءصي  " تـ , أمٟر اقمر "أياوي  لميغي" MOمترجمة 

تٖمَََٟت نقيرتَََه  رٔاقَََا أسَََت ن  تَََٔ الإتقَََ DATAقحَََوٟ المحتلَََر جٖقَََر الاتٟلَََرْ  لٖ مَََٖه اَََ  تمن نمَََْ مف.

 لتقرقنه مٔ امر المتتقٟ  الترنٟ ."  لوي يفية  أل"  ألقفتنْ " د وي الترنقٜةنرليرُٖ 

ظٖ إلََ  إجََراظ النٟقيََرة لا أالتنََٖ  اََ          : لملََيتيرت ماََْ الترنقََٜةتََاآ المقََرن ت ناهحقََر ماََر التٟجََ

Blackberry "  للااليـ" ٖpush to talk  "قٖٔ التٜرجمَةتٖسَتمر ". لـي  وـي ويلـك    اليراقَة اَ  أتتَب التنَر

 َنََ Facture électronique"ييـي   لمجميعـة  يـ   لمحـديد " Option groupe illimitéٖ الحَامرت ماَْ 

ليدمــة " Appel conférence:ٖ مََ ا نترجمََة شََررية نرلنسََنة لتنََررات أحََرٗ ماََْ " لفــيوي    لإلاو ينيــة:"

ٟٓ ".  لمايلمية مويدّد   لأد  د قٖتة ت ر  لتيلَْٖ تتَ  جمتَة نقت.ر يراقَٟا  الفقرة الترٟلقة نجا جمتة إحنررقة ي

نٖمََر إحََ ْ نََرلمتن   نرلنسََنة لتملََيت  الإ اتََٓ قيفًََ تفََرٟا  نََْ تمََٟت  Roamingجتقََم٘ نإحنررقََة ترنقََة ا

ٖٓ نتقَاا تَٔ ا.َٓ المسَت.تّ الترنَٟ ،  "يدمـة  لوّجـي ل"ترجمته نمقرنته المتجمَٟ    مَٔ أجَْ تَآ إنقَرظ المف.َ

لاهََ ا  التٟ  ٜٔ ه قََٖة المتنَََ  ٖ تقَََر ينقَََِ اهحقََر لَََقن متََاا يٖرت نتيًََ جمتَََة متت  نماَََرة، اَََ  نََر   الشَََٟر
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اٖنَي أٖ أاتَرْ  سَجرٓنالاتفتقَر إلَ  ا"  لأسيي  م   حوسـيب اـل  ل سـيم": اٖلَية اٖ ر جَٖ ٖ المتنَ   لتَآ 

التَ  قممَٔ  "يييقـة  يـ  وييءديـة"نرلنسَنة لتجمتَة   هنفسَ ٖ الشَ ظ "اـل  لأسـيي  محوسـلة  لّ سـيم:" ماَْ

لٖقن متنٖ  "هي   ليييقة   ي  وييءدية:" َترجمت.ر ن اٖ   رٖ ٖ اي  حررج . ألرني المتن  نرلمنش

الت مَة  اسَٓر تاا تٔ ال ٘ ترجٓ يراقٜ  service client Ooredoo businessأنرلنسنة لترجمة التنٖ 

Ooredoo تنَر نل ارلمتفَت   ،ال ٘ نٝقَْ منرشَرة   ٌ اٖسَ   ٜٔ ه "أعمـيلَ :"لَٓ قتَرجٓ نَ  Business أ هَ ا اهحقَر 

 لتقررب المتنققٔ."  لمؤسسية:"َ نجتقمقة ارستناْ نٖشرمْ لتمتن  تمن المتمة الإ

 أ:ينمييج  لين م  -

 
 -  3  - لشال 

        ٟٔ ََة التٜرجمََة إ أٖر ََرٓ  نرلالتجََرظات ٖ الانََااٌ هنََر تنقٟ تنتََر ل نََ  التنََررات المسََتتمتة مََٔ أيََرُ 

ة ننقتَه منرشَرة متقَٜ الترنقَٜةاَ  النسَحة  قَهاقا تَٓ اليفَرً تت"la 1000"المنت   سٓسنة لانرلنٟ ؛ة مٖتمرت مرمنٟ 

ٖ لََّ لتيفََرً تتََ  حلٖلََقٜ   l’articleَ:نََ الفرنسََقٜة التٜ ََةالمسََمرة اََ  laنجمأقََه :اهااة   هتأٖ ترجمتََه 
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défini     ٓ رٖ يَْٖ  ا تنَرظ  1000ٖ الَر اٖققَر نَرلترى المٝتميَ الَ ٘ لا قممَٔ تناقتَه  ا.َٖ مَرتني ارتنريَر 

يٖاات  قمت.ر  ٖ٘ تت          أمر التنررة المرااقة لتترى،اج  1000اج  نمنتغ 1000شرقية هرتُ  تيت

 la nouvelle offre prépayée      ٟق يًَ  "د  لي ض  لجديد مسـلق  لـدّ :" َنر اقا ترجمت يراق ٖ ٜٔ المتمَة  أ

 رلاسَََٓن payéٖ    "مســـلق:" /َنَََ préالفرنسَََقٜة َََا تَََرجٓ جمآهَََر مَََْ تتَََ  يَََاٗ السَََرنقة  prépayéة المرمنَََٟ

أمَََََر التنَََََررات اهحَََََرٗ اقَََََا ترجمَََََت يراقَََََر   .الترنقَََََٜة التٜ َََََةتَََََاآ مقرنَََََْ متجمَََََ  ل.َََََر اَََََ  نلا "د  لـــــدّ "

littéralementْيةينمج" المتمرت :ما "gratuites   "صيد  "crédit مايلمةمٖ اAppel    ٖلٖة  التٜرجمةه متق

مٖتتَررُ تتق.َر  لَٖة  نٖ.ر متمرت متاا ٜٔ إلا ،م اٖلَية  اَ  النٟسَحة  أ  الترنقَٜةهنَرّ نتَى الترجمَرت تقَر ال

مََٖة نرpour 1000DA de rechargement:الفرنسََقٜةتتََ  تََرار التنََررة  أمََر  الفرنسََقٜة لتٜ ََةهََٖ  لََق ة مف.

يٖر يقََث قنتًََر القََررئ الترنََ  سََاٗ تممتََة   "دج 1000لويل ــة"ترجمت.ََر نرلتنََررة المن.مََة  ا.ََ  أ ََْ ٖلََ

 . "دج 1000لال ويل ة لقيمة  :"ا  يقٔ قممٔ  ترجمت.ر نتنررة شررية أمار ماْ ،ل.ر

 
 -  4  - لشال
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ْٟ  رلتٜرجمةا  الإش.رر٘تٜيرقر اقمر قحوٟ ال مَٖرت  المتنتة تست  نم تٖقَاقٓ المتت اهسرلقب  إلَ  نقَْ المتنَ  

التَ  لا  gratuités:تقرلَرت  ماَْانر إلَ  رنَٖ أيق "مايلمية"appelsٖ  "م  يي"avantagesا  أالْ شَمْ   

قفَة النتَت اَ   ٜٔ تقَر مَؤاٛ تمرمَر لتمتنَ  ه ا.ٖ "يةينمج"قممٔ ترجمت.ر نرلنتت  التٜ َة الترنقَٜة لا قَؤا٘ ًٖ

جَٖب إقَراا ترجمَة  شَررية تتَ  شَرمتة  ،الاسَٓالنتت يلرقرٟ تتَ   اّ  رٔإ ا مإلا   الاسٓ  ليـ يض "لَ ا 

" د يــد : "نرلنتََت uniqueاََ  ترجمََة متمََة  رلنسََ انََتتمٟنسََنة لتتنلََر الحََرو نرلممرلمََرت نرلن "،يــةين لمج

ٜٔ هََٖٖ لََقن حيََأ  إلٟا  ــد "ٖٔ ,تتََ  اهرجََ , هََٖ الإشََ.ررقمََر أراا   أ مََٔ  انتََقٔلاايقََث قممََٔ ا.ََٓ   "ميحَّ

 .سقرِ الم ٓ 

ٜٔ نتيً         لأدضـل دـأ :" اَ  التنَررات ماَْ تنَررة قجَرمُ نرتتمَرا الإحرجت تٔ المَألٖ  الترنقٜة التٜ ة أ

,  l’un des plus bas du marchéالفرنسَقٜةلتتنَررة رب َََََََََََََََََََََََََََََََة ترر َة اَ  الإيننَاْ ترجمَة يراقَ  " لسـيق

ياـين لــديك هيوفــي  أنَ يافــأ : " ماَْ نجمتََة تمَرا تفٝقَٞا المتنََ   التٜرجمَةاقَا  أتََت  اهحقَرالتنلََر أمَٟر اَ  

اٖتاٞ ـ"  ، نقيم مي دقي ل قَٟٖةٜ نفَت  حنَر مَ الترنقَٜة التٜ ةا.نر نتنقٟٔ إح لا نق ه اسَمٖ راَ   رٔالإم ئقَةٜ ٖ النٟي

ْٟ م  إقراا نتى الاٜ   لٖٔ قمٖٔ سنب  لّ إلٟا الإسراٌ اَ  إتَااا اللَٟفية ،قْ ا  التنررات ٖ الإينرب المم

تٖسررت.ر الإش.ررقة اٖمنة السِٟٖ  لٖٖ تت  يسرب لم مٖة   اٖقر المتت  التٟ ة. اٖلاهتمرٓ نت
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 مييج  لييل :نَ  لأ  - 

 
 -5- لشّال

قٟٖة الحرلٟ ا  ه          la"حيلـةم سـوي  " التَ  تقَآ تَرىOoredooميمْٖ  ة  نمتترمْ ال.رتُ الالمي

star hala  قََٖر نرجيََر نَََقٔ نسََخ لتمتمََة نٖسََخ  لتمتمَََة  الفرنسََقٜة"يرلََة "  نََرليرُٖ  الترنقََٜةنجََا ممجََر ل 

اٖ.ََر   " لــنجم"جتقمقََة تتنََ  إنٖ هََ  متمََة  la star halaالترنقََٜةنََرليرُٖ  starجتقمقََة نالإ يقََث نقتََت  ير

اٖ.َر اَ       la translitérationشمتقر  نإجراظ النقيرة  ال.َاُ أمَر اَ  مَر قحَو   التٜ َةنمر قتنرسَب مَ  ير

اٖر اَ  ٖ  حيلةا  متمة  " لحيا"يرُ  نَْٖ نيَرُ  "  الفرنسَقٜة التٜ َةتقر المتَ  ٘ قنتتَا  تَق  " الَ Hاقَا  

ََََ  تَََٔ النيَََِ الترنَََ  َََه اه َََرب نرلنسَََنة لتيَََرُٖ اهحَََرٗ  "ح:"ل َََ "حيلـــة" الاسَََٓ،لٖمن  ه٘ يَََراً تتقَََ ال

هٖٖ التٜ ارجة الجمائرقٟ ا  الاٟ  الإقجرن ٟ  ر تت  متن ٖ المترجمٖٔ اٖلن.جَة جَرٟاظ حنَر مفَرح ة  تنقر تَٔ الفريَة 

اٟٖ  أٖ هٖٖ إيسرن ق  .ٖٔ رنيه ن. ا المنت الإش.ررقتتقٟ  جرئمة مر  

ْٟ إقيرظ  la starأمٟر متمة       نٖ.َر ٖ الالة تت  التألٟ  ا  تق لٖتْ ترجمت.ر تقر مممنة أل  لم اٖلإن.رر   ِ

ٟٔ لمنََت   اسََٓأنٜ.ََر نٖمََر  ، ََا تنََرت مََٔ ل ََة إلََ  أحََرٗ قََٜٖاََإ يََٜٖإجََراظ  النقيََرة سََقتمْ تتََ  حتََِ ه اة ة م

جَٖه التََنق ت نََقٔ اه لتت مَة ٖ اٖ  اََ   قَٖةًمََة الٜ نٜ تتََ  لََم ٜٔ  ،ت  رٖا التََنن هََ    لٖمََ  نتََآالتٜرجمََة  َا تََ
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لٖة ْ مَٔ التٟسَمقة " "م سـوي " : ا.مَه نسَ. النرهقَة أٖ النراقَة ٖ الجَمظ  "لا"" قممَٔ حتي.َر مَ  ماَرلجمظ اهٖٟ

ٖ ََ  نفسََ ،سِــوي "" نمتمََة "سْــوي "  رنالاََ مََٔ المسََرية  هلٖ.ََ ا تمََا المترجمََٖٔ  إلََ  إقََراا المتمتََقٔ اََ  الم

ٟٔ ا ّ نََرلقققٔ حرلََة لقََراظة المتمََة نمتتََر الت تََقٔ لقََمْٖ الشََٟ الإشََ.ررقة ٟ٘ أٖ اقمََر ، لقََررئ المسََت.اُ جمائََر

ٖ ََََ  المتمََََرت ٖٔاقََََا تمََََٟت الميراًََََة تتََََ  التََََٟ لتََََرٟٓ قحََََوٟ الشََََٟمْ ا مََََٖ ا تم اٖلحتفقََََٟة النقلََََرظ           اهيمََََر 

نٖرت  .  ٖ اهقق

 
                                    -6- لشّال

مٖسََََتٟية نََََرلمتن   ت تنََََ  اللََََفية الشََََررية لمقفقََََة الاسََََتفراة مََََٔ هََََ ا التََََرى نتنََََررات جر نََََة 

مََٖرت ٜٔ اََقممٔ م يًََة  ،ترجمت.ََراقمََر قحََو  ،اٖلمتت ََة  أ نٖرلمقرنت أتتََب التنََررات ترجمََت ترجمََة يراقََة 

لٖ   .à vie "مدى  لحيي "chaque moisٖ"شه ال " المتجمقة تت  ترار التنررة اه

لََق ة تحتََٖ مََٔ للََققة  نرهلََْ ٖ  لََّ ن اقََا ترجمََت نيراقََة l’appel 5DAنرلنسََنة  لتتسََتقرة

اٖني  ٜٔ رتََٓ " دجيلمايلمــة5"الََر اٖلممرلمََة"الت  ََة نََقٔ  أ ٜٔ اٖلََية إلٟا  "اج  حٖ لا را تينََٜل ََة اللََٜ أ   الٖلََ

اٖلتٜ  رٗ ََََََََََََََََََََأج  ".دج ســي   لمايلمــة5"أٖ "دج لسمايلمــة 5"اََقممٔ ا تََراح ترجمََة شََررية ،نََرتم.ٜ ال مََٖى 
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 " ليطنيـــة"تٖلَََر تَََٔ  "دـــأ  لج   ـــ "نتنَََررة nationauxنكهًةةةحtransmutationناالا ََََََََََََََََمٖٔ استَََََََََََََََََََََََََََالمترج

ٌٖ مٔ  ٌٖ مٔ التٜ  التٜرجمةقٖتجأ المترجمٖٔ إل  ه ا الن اٖلإلفرظ ن ت ُ ا  التنررات لمَ  لا تنَاٖ لاح ققر 

اٖ إقَراا  ،رةالتنَررات ممتََٟة أٖ منفَٜ المسَت.تّ الجمائََر٘ ,اقمََر لتتقََرٟب أماَر مََٔ  "الجمائََر"النتَا  اسََٓيقََث الََٟت

اٖة"نتنََررة  illimitéeنٝقٞتََت متمََة  ،قتََ  هََ ا ٜٔ الم ممََة ل.ََ   المتمََة يقََث  التٜرجمََةهََٖ   "تقََر ميََا  التٜ ََة أ

اٖلتٜ لا تتما إل  السٜ  الترنقٜة  الت  ت تن  ن.ر. الفرنسقٜة التٜ ةاٖيِ للقرتة المتمرت تت  تمن اٖنِ 

 " لإعـلام د مويـدَ " نرلتنررة المرمتَة multimédiaالجرقئة لمليت   التٜرجمةرلاة تتنرار ا  التنررة الاٜ 

اٖٟ رٟ لٖلََُ ال اتتمََٖٔ المتمََة   ،المنقََْٖ إلق.ََر التٜ ََةنترمقََب جاقََا مسََتياث اََ   التٜرجمََة.ََ   لرة سََرئْ المََ

ََة ٜٔ اََقممٔ اتتنََرر  "يســي ل  لإعــلام" média"مويــدد"multi   شََٞقَّ  المتمََة رنمََٔ متََ الترنقٜ  التٜرجمََةهََ    أ

مَٖؤا   اٖراة أ لر مقرنْ مممَٔ  اقَا ترجمَت de Bienvenue offertsررةََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََر التنأمَٜ ،لتمتنَ   ال

قَََْٖ المتنَََ  ٜٔ تتَََ  ، تَََٔ يرقَََِ تأ ٖلَََق ت  ،ْ التَََرىريقَََب لمسَََتتمٞ التشَََر رسَََرئْ م.َََااة ن َََرى التٜ  أ

حٖرامَََََََََََََََََة لتمتنَََََََََََََََََ  ن التٜرجمَََََََََََََََََة  "د  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمه" offresنمقرنتَََََََََََََََََةأ لَََََََََََََََََر تنَََََََََََََََََررة نسَََََََََََََََََقية 

اٖ تقََََٜ "لــــك" لا قسََََت رب إلََََراة متمََََة "سو حيــــب لــــكل"Bienvenue"مةََََََََََََََََََََََمٖت جََََٖ ب للََََنغ الجمتََََة نرل ة 

اٖ السَٜ " مهـد  "ر متمَة أمار نمحرينتَه منرشَرة أمَٜ المست.تّ ٖ ت.َر اَ  اقتَ الجمتَة إلَ  مَٖٔ نب لاحَت ُ م

( تت  تمن الا قينٜ  الترنقٜة لتٜ ةنيٖ ا اٖلمٖلُٖ اٖن  )اللفة   . الفرنسقٜة لتٜ ة  تنرتا الت

ْٜ نيرققة تمتقٜ  التٜرجمةت تمٜ ، فيةا  أسفْ اللٜ  اٖراة نم مٖرت ال ٖ لّ التٜ  ة هرااة لنقْ المتت فرلقْ 

مََٖة هََٖٖ إقلََرْ المتت ٍٖ ال.ََاُ  ْٜ  .لنتََ ٜٔ نمقََِ التٟفًََ  تنلََر التٜ  هٖنََر ققََ ََ ه ٟ٘ إقيََرظ المتتقٜ      متسََرٌٟ ٖ أ

قٖنفَٟ هََٖ ا مَر جتَْ أٖ إيرلَة اَ  الجمَْ  َا قت.قَه   الترنقََٜة لتٜ َةة اتنَتقو مَٔ جمرلقَٜ التٜرجمَةر  مَٔ التَرى 

اٖمََْ تََاة من.ََر الٜ  رتٖقيََٓ اق.ََر لََق ٙ  ٖ ََت اللََقِنقََْ السََرق  ٖ جاقََاة لت لتٜ ََة الترنقََٜة ا تََآ امتفََرظمََٖ ا  ،ال

ٖ٘ مقرن تنرل نٖقٟ  اأأنٜه مقحرلة ٖ  المنرسنة ٖ الرٜلقا الت  اٖلالمتر جٖقر  لٖ تٖت  سنقْ المارْ لا  ،رت التمن

ــة" opérationمتمََة  :اليلََر رٖة اََ  هََ ا الملََمٖٔ إلٟا " عمسي ََالتََ  لا تلََٟب نرللََٟر ه اه ََرب لتمتنََ  أنٜ



 
49 

مـن اـل  14ءلـل "  Avant le 14 de chaque moiاَ  المتنَ  اَ  ترجمَة التنَررة  رنرمَٖ ا ن يًَ  نقلَ

نٖة نرلف.ٓ  14لمٖٔ الر ٓ  "شه  اٖللت ٖ   نتى الإن.رٓ   14اقممٔ ا تراح ترجمَة أحَرٗ نتتمقَم الَر ٓ  ؛ق

 "مـن اـل شـه  14ـوـي يخ  لـ ءلـل"أٖ نمتمَة مرمتَة  "من ال شه  14ـءلل  ل:" تت  النٟيٖ  لوي يف ـــــ لَ: ن

اٖتا التٜ ة لشرح أالْ لتتنررة ٖ مراترة أمار  . الترنقٜة لق

اٖ   "عسـإ شـ ط" sous réserveا  التنررة اهحقرة هنرّ مفرر ة تجار الإشررة إلق.ر ا  نقْ تنررة  هَ ا قتَ

هٖر التنررة ا  متتر التٜ  اتسَتحآ يَرُ الجَرٟ  الترنقَٜةر أمَٜ "وحـة" Sousٓ متمة تستحا رلفرنسقٜةا ؛ تقٔإل  ج

قَََٖة حرلَََٟة "عســـإ" ة نمقرنت.َََر ننيرققَََة مقتلَََ اقَََا ترجمَََت payanteأمَََر متمَََة  ،ٖ هَََ ا ترئَََا لاتتنَََررات ل 

قٖٜ  "محوسلة" المتجم  التَ   َا تفَ    "مدديعـة"ة تتَ  تمَن متمَة ة أمار من.َر مراقَٜهٖ  تيمْ إشررة متن

اٖراة نَََرليرُٖ ال تقنقَََة التَََ  آاَََر المترجمَََٖٔ نقت.َََر أٖ ترجمت.َََر   اَََ  مَََر قحَََوٟ ،نَََرل رى  َََ المتمَََرت ال

Bonus  ٖSMS  ٖMMS لَََٖة شَََري.ر أيق   صـــيد"Bonus : ررنَََاإقجَََرا مقرنَََْ ل.َََر لَََقن قسَََقرا رتَََٓ مير

َََ: "ن SMSٖ  "إضــيدأ MMSََأمََر نرلنسََنة لتمحتلََر "لقصــي   ل ســي َ ٟٔ ا  إقجََرا محتلََر ققرنتََه اََ  التٜ ََة إ

ٌٖ   ماَْ هرتَه المحتلا تينَٜ الترنقٜة لتٜ ةة انتقا المنرْ نْ يت  تنقرقٜ  الترنقٜة هَٖ ا مَر سَرهٓ اَ  شَق لَرات 

 .تٖآ اليرجة لترجمته الاسٓه ا 

اٖهلٖ  يٖجٓ المترنة ا  ه   اللٟ لٖ مراترة ا.نرّ ميراًة  أمٔ نريقة الشمْ  مٖرت   . فيةترتقب المتت
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 -7- لشال

أٖ الرئقسَ  التَرل :  الَ ٘  رنتتَه  tarif de communicationقرا اَ  جَاْٖ الٜتسَتقرات التنَ

ٜٔ الممرلمَرت جَمظ مَٔ المتمَة الجرمتَة  وسيي    لمايلمـيةالتنَررة: "    communication"  اَ  يَقٔ أ

نٖرلترل ، امتمة " اٖلرسرئْ متر.   " هَ  اهنٜسَب نرلنسَنة لتسَٜقرِ.  وصيمةالت  تتلمٟٔ  الممرلمرت 

اٖلتنََررات ماََْ:   vers tous les نٖرلتََٜا قِ اََ  الجََاْٖ نسََتنت  ترجمََة يراقََة هتتََب المتمََرت 

réseaux nationaux (fixes et mobiles)"  نحـــي اـــل شـــلاية  لنقـــيل ي لييلـــة دـــأ  لج   ـــ "

ٖNavigation internet نو نية لإلحي  عل   لأ َ: "تنررة تنققنقٟة تننٟت أستٖب إتراة المترنة ن". 

اقَا نقتَت منرشَرة أٖ أقَة ترجمَة أحَرٗ تتَ  تمَن    3G 2G  ٔMMSأمَٜر المحتلَرات  

ko ٖ Mo ٟاٖي ميغـي أياويـ  ايسي أياوي رٖات تسمقت.مر المرمتتقٔ نرليرُٖ الترنقٜة  " أ الت لتَ  " 

 plus" لم يــد مـــن  لميسيمــية" ٖ"نيــةييالمرمََْ " رلاسَََٓاتََرجٓ ن Secأمََٟر ،نقتََت نيرققََة النقيََرة 

d’information َََ َََة مؤاقٟ َََ  ٖ نيراق نٖ ٖ َََ  الإلمتر َََر الم َََاا نَََقٔ ة لتمتنَََ ، أمٟ يٟٖ رٖا م ر َََٓ ال.َََرتُ اَََ

الترن   ٖ الفرنس  هنٜه لا ترقة مٔ إقراا  مرٟتقٔ مر اامت ترجمتَه تنَررة تَٔ نقَْ منرشَرٛ  قٔأالجم 

 لا ناقْ تنه.
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 مييج  ل ّ ل :نَ  لأ  -

 

 - 8 – لشال 

رٖ  رٖقََاٖ" التََٟرن  لمتترمََْ ال.ََرتُ النقََرْ الإشََ.رر٘اََ  هََ ا المنشََ قََتٓ التترقََُ نرلجقََْ  Ooredoo"أ

اٖلََ ، نترنقََتالارلََث لذ ٟٔ  التٜرجمََةاقمََر قحََو  التََ  تقََام.ر المؤسسََة الحامرتقََة ممََر هََٖ  قََْ يراََ     النٟ  اََإ

ٖ ََ  مََٜ ٖ مََراٌ اٖهلََٖ ْ اهلتم نََٖرت  اٖهيجََرٓاٖللََٜ ٔاقق ٜٔ نتيًََ  أنرلنسََنة لتتنََٖ   ،رٖ  الترنقََٜة لََٓ  نسََحةالٜ  أ

مٖرمتة  ++3Gستتمرْ المحتلر تتجأ لا رٖات ترجمة شررية   ". لجيل  لييل ++:"نْ أ

اٖلقة لتتنٖ  تفل       لٖ  الم اٖلفقرة اه رٖققة  تٖميقو ال متمَة   ةترجم :إل  الم يًرت الترلقة  أمراجتة 

idéal ََاََ  يََقٔ  "ملا مــةَ: "ن ٜٔ قََٟٖة ققمََةالتقو مََٔ أنََا.نََر  "ميــيلأ" سََب هََ  متمََةنٜ اه أ ر أمََٜ .تمتمََةل المتن

ِ إلَ  يتفرً نَرلمتن  ميقَٜلاارتقب مارل  ٖ رلتٜ ا "، لل يد  ملاو ينأ"اترجمت يراقر نتنررة   E-mail  متمة
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اٖقرةتتماٜ  التٜرجمة ٜٔ ماٗ نتقا ه تٖرامقب س.تة ٖ تاا تٔ نتى المتمرت  .اهااظ ْ ا  النيث تٔ متمرت 

اٖلتٜ اٖللَََٜ لٖنَََٜة تتَََ  تَََرار قغ  رٖة هَََٖ  متمَََة لقسَََت نرللَََٜ "ليحـــة"نمتمَََة  tabletteرامقَََب الجاقَََاة أ٘ المٝق ر

نٖ  المتنٞ   ا  اقة نرلج.رم الإمتتتٜ  رٖا التنَٖ نرالفقَرة الا ٔااَ  تنَٖ . لتٜ ة الترنقَٜة لمتر  الفرنسَقٜة لتٜ َةنر أقَة 

ٟٓ شَريه مفرقَة اَ  ا Navigation internetمقتلَنر  نَْ  "،نو نيـة لإلحـي  علـ   لأ " الترنقَٜة لتٜ َةاَ  يَقٔ تَ

ٜٔ   يتٜ  اٖتْ  أ مٖتن  منقر  " لإلحي "التنررة مشٖٟ ة   . ٖ أار 

اٖ  آحر  ق فْ المترجمٖٔ ا  مٖل ٖ  اٖلاسَت نرظ تن.َر لَٔ قتقَب جرننقَٟ رأنٜ.تٔ نتى المتمرت الت   رٟر ة 

تٖت  سنقْ المارْ تنررة ٖ   اهار  ٖ لَّ  الت  لٓ قرا ل.ر أار la musique deالمتن  أٖ ق اَ  الجَمظ الترنَ  

ى ٌٖ مٔ الترٖ اٖ لمٖٔ ه   الحامة مت ممة م  ه ا النٟ  profitez  ٖconnectez vous ر ات  اهمرأمٜ  .قت

قٖة أحرٗ   ٜٔ  المترجمأ٘   "سوفيد  لإ"ٖ  "  لإلحي "ملار الفتْ الترن  نتنٟر تن.مر نلق ة ني اٖ ٔ ناٜ قأ ل

نٖرليٜ  قٖتة  قٖة ن رى ت لقْ التنررات الي ٖ تالفئرت الني  ٖ الملررقُ  ن  ا تلراا لت

ََََنََََََاَََ  الت         َََِ  نرالاَََ ٔاٖ ََََ ََََالم اٟٖ ََََترجمٖٔ اَََ  انتَََََََََََََََََََََََََََََََ ََََنَََة تنقَََْ المتااٌ تسَََمقة مرمٜ ََََََََََََََََ مة ََََََََََََََََََََََََََََََََ

َََََََة  المرمٜ  الفرنسَََََََقٜة رٖا ل.َََََََر   visiophonieن   َََََََ َََََََ  المتالت ََََََََا َََََََََََََََََََََََمتََََََََََََََََََََََََََجٓ الإلََََََََََََََََََََََََََََ نٖ ََََََ " م ي " ر

Larousse  (www.larousse.fr :12/05/2016تررقخ المقررة)  جم  لين م  يي  لهيوف:" التترقُ الترٟل    

ارتَأٗ  ٖ هَٖ مَر " أينيا  لمايلمة ,طيعي ي م  يي  لوسفي  ديسمح لمسويمسأ  لهيوف ل ؤية ليضهم  لليض

اٖمََب ل.ََ   التٜ  " لمايلمــية  لم  يــة"المترجمَٖٔ إلََ  الإاََراة نََه اََ    الََنٜونقََْ   ،ةقنقََٜهََٖٖ ملََيت  جاقََا م

 "أصـدءيا"هجَْ تمققَُ التنَررة مَ  القَررئ الترنَ  نمقَراة متمَة  ؛نريترااقة ٖشرح ًرهر  ٔارن  ل. ا التنٖ التٜ 

القررئ الترن   َا  ٜٔ م  متمة أ ررب ه الترنقٜة التٜ ةظ الفرنس  نْ ألقفت لت مم.ر ا  الت  لٓ ترا ا  الجم 

ٜٔ حرلٟة ٖ  "أءي ب يأصدءيا"ن أمار نمت ممة أنٜ قست  ن.ر لٔ قشٖٟ  المتن . ٔرالإتق أ

     اقا يرأ تتقَه تتَاقْ   " لفيدييهية ي لوسف يين" Vidéo et tv en ligneالارلث ٔاأمر التنٖ               

أٖ جتتََََه جمتََََر مؤناََََر سََََرلمر أمََََٟر  "ديــــديي"ٖ ت ققََََر اََََ  يََََقٔ أممََََٔ إقََََراا ترجمََََة  أنتََََغ  ننسََََخ لفًََََ 

http://www.larousse.fr/
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مََٖة مََٔ  ٜٔ لََٓ قنََتقو مََٔ المتنََ  التََرٓ  ه en lingeاترجمت.ََر أٖ  التنََررة "وسف يــينtvمتمََة الفمََرة مف.

ٜٔ قرِ نيمٓ السٜ  اٖلَ ٘ قرجَ  إلَ   نترنقَتمْ الحَامرت تتتتَِ نره أ لا تقَر . هنرلَّ نتَى التنَاقْ الم يًَ 

ٖ  الرتنة ا  إقراا ترامقب نسقية ٖ لّ نإتمرْ إجَراظات ترجمقَٟة تحَآ سقٟ ة ٖ ليقية لتج ب المست.تّ 

قَْٖ المتنَ  تتَ  تَرار تنَررة  ؛المتتقٟ  الترن ٟ  هَٖ   "ةميوسـف  لليءـية  لوسف يينيّـ"اقتجأ المترجمٖٔ إلَ  تأ

ٖٟة مَٔ هَٖاُ هَ ا التٜ  Regarder la tv en lingeترجمَة لتنَررة  ققَر منَام  مَ  هَاُ مَٔ  اههَااُ  المرجَ

ْٟ الٖسرئْ المترية الإش.رر هٖٖ التأٟاقر ا  المتتقٟ  نم  .ألا 

نرلمقرنتة المتجمقة لتمتمَرت  التٜرجمةاقا تمٟت   réseaux  sociauxٖ٘ الران نرالاٟ  ٔاا  مر قحٟو التنٖ       

ٖٓ متتررُ تتقَه  الاسَت نرظ  ٜٔ ه "شلاية  لوي صل  مجومـيعأ"م  استقفرظ شرح نسقي لتقررئ الترن   نمف.

اٖلََْ  ََا تفٝقََٞ التََ  تترااََِ  ."نمــن  آ" : ََََن Désormaisتتمََرر ترجمََة متمََة ، ا المتنََ  سََقر ه تََٔ متمََة ت

مَٖ ا لفترلقت.َر القتقتَة مقررنَة نمَر قتق.َر مَٔ  "دصيعد "تراة م   الت  أٝحتفت ا  هَ ا المقَرٓ للَقِ المسَرية 

مََٖرت  م.مََٜ اٖلََ  ة ٖ مََٖٔ الجمََْ تقََر مرمنََٟ littéralitéت ترجمت.ََر هََ  اهحََرٗ نيراقََة ة تمََٜمتت متنرهََر 

النتقََاة   "ي ءــ "ة ة  ََا تفلََ  إلََ  المتمََاترجمت.ََر المتجمقََٜ l’actualitéنسََنة لمتمََةنرلٜ  ،جتََٟ  أحََٟر  ننسََريته

التَ    "لجديـد أصـدءي ام" ممَر قممَٔ ترجمت.َر "أصـدءي ام آيـ  أيلـي "قرِ  ارسَتنالت نتنَررة متٟقَٟرٙ تَٔ السَٜ

أٖلٖ  اًٖ تمرمَر تتَ   أيجَرٓ المتمَرت  ٖ َت ٖ المسَرية .اَ  تمتقَٟة نقَْ هَ   الفقَرة يَ اٖللَٟناتقتلا ال رٖ .َر 

قٖٔ.  المرااقة لتتنر

رٖ  أأمََر التنََٖ  اٖهحقََر اَََ  هََ   المنشََ         راتََٝرجٞٓ يراقَََٜ jeux et applicationالإشَََ.رر٘الحَََرمن 

نٖقَٜٔ ألنيت ل.مر الالَة اَ  أ التٟ رٖ همر المليتي "ألييب يوطليقية" َن رت .اَ  التنَررات مجَرْ الالمتر

ٌٖ الجمتة اليٜ  ٔارلقة لتتنٖ التٜ  ًٟفةقممٔ استنترج ترجمة شررية نًرا لن    plusاما  مٔ أجَْ نقَْ   ،قٖتة المٖ

que jamais     َأايـ  مـن أ  يءـة مضـإ"لجأ المترجمٖٔ إلَ  تنَررة هَ  اهماَر منرسَنة اَ  هَ ا المٖل "
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اًٖ تتق.َر  نأم، فنهَٖ   ات ٖيَأة منقَرة تتَ  الَنٜ  يٖجم.َر اقَا يَ رٖ مَ  اللَٜ ةنَرنرلنسَنة ليرققَة المترنَة 

 المرااقة  .  ٔااٖهلٖ 

ٜٔ مََٔ الم يًََة الا ققََة , قتنََقٟٔ لنََر           تٖراتََ  اق.ََر اائمََر  التٜرجمََة أ حٖرامََة لتمتنََ   رٖهر ا ققََة  نََا

قٖتقَة مَْ التٜرجمَةا  مْ مرايت.ر ارستحامت المقرنتة المتجمقَة ٖ  التٜرجمةال رقة مٔ تتّ  اٖلتأ اَ   اليراقَة 

ظٖ إلق.ر .  مٖل  قستتمٓ التٟج

III.2.1 ميليسي  لمحميل "نمييج موييمل  لهيوف وحسيل"Mobilis : 

لٖقٔ  مـيليسي  ميمَْٖ الجمائَر٘مَراة ترجمقَة ترنتَة لمتترمَْ ال.َرتُ ال اقمَر قتَ  نَارن ترجمَة  تٟيتقَْميَر

ل.ر:  .  +M’henni.Huawei   ٔMobilis prépayé ٔpass 3G +ترٖ

 : ل لأنمييج  لأيّ -

 

  - 9- لشال

نٖقتقنتقآٟ شرمة متترمْ ال.رتُ النٟقَرْ   قَٟٖة  مَ ترلَر حرلَٟر نَرلم.نقٟقٔ  تَرى  الإشَ.ررقةاَ  هَ   المي

M’henni
اٖلالات إقيرئقَََة تَََاة  رقنَََة مَََٔ  هَََٔ المسَََت.تّ   + اٖسَََ   إٔ هَََ   التسَََمقة الترمقَََة  ات متنَََ  
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ٟ٘ ال ٘ قرترح لماْ هَ   التسَمقة التَ  تَنٓ تَٔ ال.نَرظ ٖ الايمئنَرٔ ٖ  رٖاظ نقَْ  ،اهمَٔالجمائر هَٖٖ السَنب 

اٖ.ََر الفرنسََقة اََ  النسََحة الترنقََة  نقََرظنرلإرظة ٖ ميراًََة تتََ  يََرن  التفََرا  نيرققََة ننََٟالتسََمقة   تتََ  ير

 ٟ٘ ظٖ إل  أ يَٟٖا   الاسَٓالمتجمَ    انقَ   هنتمققفَه, أٖ  نرلإتقَرٔ نمقرنتَ  الاسٓت ققر ا   أٖ التج نمقَرٔ  م

M’henni
قَٖة أٖ مترلجته تت  أ٘ مستٖ    + لَٖة أٖ المسَرن نرل. هَٖ ا لتيقت تٖ   ٗ لا الشٟمت  ٖ لا اللَٟ

ََتٜ الترنقََة لتسََمقة المٝ  هََٖٖ مََر قسََم  نرلنقََْ المنرشََرن     la transplantation ٖ  إجََراظ يتمََٟ  نيمََٓ رتنََة

رٖ نََريِ نََرلت تقٔ  الإشََ.رر٘الميََرٟر  جََٟٖه إلََ  جم.ََ ٌٖ مََٔ اهلََرلة ٖ التمقََٟم ل.ََ ا المنََت   الم اََ  حتََِ نََ

 .  ة ا  يرن  أجنن ٟ نلن ة ميتقٟ  الاسٓ   الترنقة ٖ الفرنسقة اقتمتٟ 

قََٟٖة         ٌٖ  الإشََ.ررقةمََٔ حََ ْ الََتمتٟٔ اََ  تقََاقٓ المي نتيًََ ميراًََة متقنََة تتََ  شََمْ اليََرُٖ ٖ نََ

نٖة  الت  تيمْ  ،ة الحلراظٖ الحتفقٟ  المترنة ٖ التٟٖٔ اهنقى الترى اَ   اسٖٓ م ا المٖل  المٖٟيا لذقق

مَََٔ المسَََرية القرنتَََة  M’henniالاسَََٓسَََرهٓ هَََ ا الترتقَََب اَََ  نقَََْ  .متتَََر النسَََحتقٔ الترنقَََة  ٖ الفرنسَََقة  

قَٟٖللشَ.رر )التٟ  نَٖة التَ  تماَٟه جَمظ لا قتجَمٟ ة( إلَ  نققلَ.ر, ٖ مأنَٟ  ل.َ ا  الإشَ.رر٘ الاسَٓة ْ متقَٟأ مَٔ اهقق

 . المنت 

       ٟ٘ رٖ ٖ٘ مََْ من.ََر اتََْ أمََر  ٘ أاََر اََ هََٖ   اقمََر  قحََوٟ الشََترر المسََتحآٜ ا.ََٖ تنََررة تََٔ جمََْ تيََ

اٖلانلََقرٌ  ٌٖ هََٖٖ الجرنََب الََ ٘ ، لََق ة متفََِ تتََ  أهتقت.ََر اََ  جََ ب الينقتََة الإنسََرنقة المرئتََة لتحلََ

هَ   اللَق ة اَ  ت نققَٟإل  استقفرئه أنٟرظ الفتْ التٟرجم  يقَث ، ٖٔ ,تت  ترار المترجمقٔ الإش.ررققست  

 هَٖ  ،textez plus"    سـسي  أايـ " naviguez plus"ألحـ ي  أايـ " plus parlez"واسمـي  أايـ " النسَحة الترنقَة

ٟٓ اليفََرً  قََة تقرنتٟ ال نسََخال فََة لََٖٓ  قتمََا المترجمََٖٔ إلََ   لََقرتة محرلٞ  تتََ  ترتقن.ََر ٖ تستسََت.ر,الٟتََ  تََ

ٖ   المتمَة اهحقَرة الممَرٟ ق ة الفرنسقٟ لتلٟ  مَ اّ  سَيرا ٖ تَأاقرا الَنٟوٟ رة الٟتَ  تتيَ  ة ميراًقٔ ن لّ تت  

ةٖ شترر شاٟ  .ال ٘ نتتمسه ا  النٟو الشٟترٟ٘  رٖ٘ لتيفرً تت     الانتنر . هٖٖ إجراظ لر
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نَٖة اهيمَر اليرمَْ لمتمَة   ممر تٟٓ  أٖ هن.َر ماقَرة المتنَ  تتَ  تَرار لَٖٔ اهقق   "يييصـة"الإنقرظ تت  اهلَ

مٖننَٟه قفلَ  إلَ  التنَررة الآتقَةet surtout   ترجمَت يراقَر نمقرنت.َر المتجمَ تَال  دديـي  :" ا.َٖ لَٖٔ لااَت 

ََرلتٟحتٟ  تن.ََر ٖ هََ  تنََررة"ءــلأ ََ تٟرجمََةالاٖلمتفََت هنََر هََٖ  .لََٔ ق ََرمر المترجمََٖٔ ن اٖلستسََة ل.ََ   اليراقٟ ة 

ٌٖ المٟ  مَْٖ هَ ا تنتَر لنَ جَٟٖالجمْ مَ  اليفَرً تتَ  لَق ة جمَ  المحريَب  ه إلَق.ٓ التَرى مَٔ ائَة نَرئٔ الم

ــ" تمََت ترجمََة هََ    التََ  أشََقر إلق.ََر اقمََر سََنِ, "ين يأصــحيب  لمهــن  لييصــةجــي   لحــ ديّ  لوّ  ي يل ليمّ

النتََت  رنتََه  libéraleالنٟتََتمََٖٔ النَق ٔ أٔ  Commerçant Artisans...المتمَرت نمقرنتََة متجمقَة نسََقية 

ٟٔ ه ا اهح " لحّ  "ناْ  " لييصة" اٖياة ه  .قر  ا قتي  أمار مٔ الالة 

تجََٞم المتتقََ   الترنََ  تََٔ الََ ٘  ََا ق "مهــن" نمقرنتََه المتجمََ  professionsنرلنسََنة  إلََ  ترجمََة      

ٖ ات متنََ   " لمهــن أصــحيب"اقََا ألََقفت متمََة  .ََر،ا.م لََٖة  قيََرم  المتتقََٟ   سََقر  ٟ  لجتََْ الجمتََة مقن

تٖسَََت  المتجمقَََٟ التٟرجمَََةالمترجمَََٖٔ هنَََر اَََ  المقرنتَََة ٖ  منرشَََرة, قسَََتمرٟ  اٖلتنَََررة  ة للَََمرٔ تمرقَََر المتنَََ  

اٖلإ نرٌ نمْ الٖسرئْ المترية ا  نًرٓ نيٖ ٖ لرُ ل ة اللٟرا.لتتٟ   أاقر 
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 يوـي ي   ليـ ض  لـي  "  choisissez le plan qui vous convient en composantاَ  ترجمَة التنَررة    

ٖ هَٖ مقرنتَه المتجمَ  الشَرئ    offreنَاْ "عـ ضََََََ: "ن   planترجمَت متمَة " #600*ينيسلام لوشايل 

اٖ يتمقََٟ ٌٖ الحامََة المقاٟ هََٖ ا الحقََرر قتََ تٖفرلََقْ تشََ قت.ر ٖ الاسََتفراة من.ََر ر لنََ نفسََ.ر  تمتمََة لتََٖرا ،مََة  

ٟٔ   "ل نيمب:"ترجمة أحرٗ محرلفة  يَٟٖاة  الملَيتيرت اَرلم.ٟٓ  التٟرجمةممٟر قتن  أ ن  هَٖ نَرليٟ  هنَر  تقَر م

 ْٟ مٖة ٖ المتيقرت نم قٖه مٔ متن  ٖ الالة. نقْ المتت  مر تي

نََٖرت قسََتمر المترجمََٖٔ اََ  الميراًََة ت       مََٖ ا الجََااْٖ التََ  تترتََب اق.ََر ،تََ  اهقق اٖن.ََر  أٖل ٖ ت.ََر , م

مٖرت مفلٟتة إل  لجأ المترجمٖٔ  désignation" لوييين"اف  حرنة ، تٔ الترى ٖ مقفقة الاستفراة منه متت

قَْٖ المتنَ    "جـي  "  passٖ مٔ اهماتة تت   لَّ متمَة   ؛ترجمة شررية  ٖ أيقرنر يراقة تَٔ يرقَِ تأ
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أٖمََََر متمََََة   ٖٓ التََََرى  مََََر  translittérationاقََََا ترجمََََت نََََإجراظ النقيََََرة   facebookنمََََر ققتلََََقه  مف.ََََ

لٖ.ر  اإن.ََر   ديســليك تمحََٟى تََٔ  متمََة جاقََاة تتََ  الت ََة الترنقََة ََاا ََٓ منرسََنة، لمََٔ نيمََٓ ت اََ  يََقٔ ل

اٖ تت  نقيرة المحتلرات  اٖ.َنْ نقتٞ  MO   ٖGOقتجرؤ اٖر مقرنَْ  رت منرشَرة نير أٖ أ٘ ترجمَة لتَآ تَ

 ترن  متتررُ تتقه.

                 profitez duنٖٔ اتنَررة رت المٟ لا تست  لتمسرن نأح  قٟ  التٟرجمةمٔ الم يً أٔ               

  pack M’henniٓسـوفيدي  " :نَْ نتنَررة  أليَُ  ٖ متيلَرة( سـوغسي )تتَرجٓ نرلمقرنَْ  المتجمَ  الترنَ   ل 

ه٘ تناقْ هٔ التفمقر ا  نقيرة  رالتسمقة نإجراظ النقْ المنرشر نأٖ إحلرت. نقتت"pack M’henniمن 

ٖ   التَنن ٖ التَراٟ ليكتت  شمته " الاسٓ ٟ٘ " سَق لَٖة نماَرة  اَ  المجتمَ  الجمائَر ا  نَقٔ  محتلَر متمَة متاا

هٖ  نَة ا.َ  مرمٟ  "هـيوف ياـأ"" أمر تسَمقة ليكِ "  لاإالفرتْ مٔ الفتْ  اسٖٓ م ا  " لليك" " لليايلي يي" ألا 

ٖ لا لََٜقر اََ   لََّ   phone"هــيوف"smartٖ = ياــأة منرشََرة الانجتقمقََٟ ََة نيقََث ترجمََت المتمََة مََٔ التٟ 

نٖ.ر تسمقة شرئتة مفرقة   التنررة  ا  مر قحوٟ .م

Auprès de notre  centre contacte entreprise  مَٖة اٖللَقرتة   ن َرى إقلَرْ المتت اقَا أتقَات المترنَة 

نٖ.َر ترمَ  نٖقَر لفًقَر اقَي لا تقر م لا قسَتتمٓ  لَّ ر تَٖر مَر تتَ   ؛إلَ  إتيَرظ ر َٓ اتلَرْ  هَٖ ا ترقَب ن

قٖتَََة الترامقََََب يقََََث أٔ هَََ   الجمتََََة ترجمَََت نمََََْ نسََََرية  وصــــسي  لمصــــسحة يدمــــة " الت َََة الترنقََََة الي

 " لمؤسسية

ٟٔ قممٔ             لتمقرنْ  تقر مؤاقة لتمتن  هن.ر ترجمة يراقة "ميليسي  لود ا من  ءم "تنررة  القْٖ أ

ٖ نفن  را.ِ المتن  نفسه ا  ل ة اللٟ هٖ  المتمة الت  لا  تيقٟ  un numéro Mobilis   Depuis الفرنس 

ة تنينِ تت  هٖ  تنررة تت  اهتتب تقر م ئمة"... لوحقي  لني عسإ  لميء "تنررة   المتيًٖ  لترجمة: . 

Connectez-nous sur  أٖ اسََتتمرْ الفتََْ  لميءــ   ملاو ينــأاََأممٔ ترجمََة التنََررة الفرنسََقة نََإقراا متمََة 

 ."  سسيني عسإ  لميء " أٖ "ميني وي صسي "
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قََٟٖ الفرنسََقة سََحة ا مََٔ النٟ  رقنََة جََاٟ  ا.ََ ة تمََت التٟرجمََة نيََ ااقرهر اََ  الجََمظ التيرقََر٘ ل.ََ   المي

اَ  هَ ا المقَرٓ لا  ٖ "أنوم وجّـي "Vous êtes commerçant .لق ة الحيرب المنرشر نجمْ إحنررقة اأتقات

تنَََررة  ةماَََْ ترجمَََم ؛ق.مَََْ المترجمَََٖٔ المتنَََ  نَََْ قسَََتتقنٖٔ نشَََتٟ  الترامقَََب ٖ الإجَََراظات للتقَََرٔ نَََه

boostez vos affaires   ْاٖيَا ققرنَْ   اَرتٓ "أعطـي  دديـي جديـد  لأعمـيلام"نريترااقة تت  الشَٟم انتَاآ لفًَ 

نٖقة  boostezالفتْ نٖة الإلمتر يمل عسإ ــــــــــخّ  لي  يــــــيل  لضّ ــــــــــد"رلترٟل  ,م  larousseال ٘ تتراه الما

      "ة يصيوهيــــــــــضي أ  أي عسإ وضييم لأد ا آلـــــــايك دـم طلاءةــــــــ ن ييد  ءي  

www.larousse.dz )      24/03/2016تررقخ المٟقررة) 
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اقَا  رنتت.َر متمَة   communautéأمَٟر متمَة  نجَاارة, التنررة مٔ يمْ المتنَ  الإقجَرن  اقَهتممٟنت ا

تَٖة المسَتفقاة مَٔ هَ ا التَرى ,هَ ا الحقَرر راجَ  لمَالت  تماٟ   "د ة" ة لتمتنَ  اَ  ٖٔ المتمَة مؤاقَْٟ المجم

 أٖس  مٔ  لّ.تيمْ  متن  الت   "مجوم " ه ا المقرٓ ناْ

قٖٟ  التٟرجمقٟة نفس.ر قممٔ م يًة الإجراظات ٖ ه  إجراظات لقست نرلجاقاة هن.ر  ،ةا  نر   المي

ٖ   تنرلر الجمتة ا  م  نًرم  التٟ تتٟ  "  وددق عـيلأ"haut débitة لتنَررةاليراقٟ  رلتٟرجمةم، تقٔ ن  نًرٓ تم

Tarification  ر متمة   أمٟ ،  لوسييinternet   نتَا هنَه لَٓ قتسَنٟ " أنو نيـة"اقا نسَحت نَرليرُٖ الترنقَة  

ٖٓ  الشََر ث ملََيت  ترنََ ٟ ا اسََتياالتتمََرظ اللََرٟ   nonحََر اللََفية  ترجمََت تنََررة آ , اََ  ئل.ََ ا المف.ََ

cumulable     تََََٖر نرلنٟ لٖتتٟ  "م يجمــــ "نتنَََررة قََََٟٖ.َََر تنََََررة من.مَََة ن الََََاائٓ   نٖٔاََََرلمٟ  ،ةإشَََ.ررقة سَََنة لمي

رٖ التٟ رل  ا  اٖللٟ  يٖقا ال ٘  ا تتن  له ه   التنررة شقئر .أم ى هٖ ال اٖلاستفراة مٔ الترٖ  تنئة 

تٖنَََر اَََ  ريتتنَََر هَََ   التٟ  نٖقتقن  entreprise Mobilisالمنَََت   اسَََٓتَََرى الَََ  ترجمَََة لا قف الَََ ٘  مَََ

رٖات  اٖلمنشَ قَٖرت  تٖقت اقه تقنقة متنتة ا  سرئر المي الترنتَة لشَرمة المتترمَْ ال.َرتُ النقَرْ  الإشَ.ررقةر

نٖقتقن قََراا  نََرلحي الراقََ " مــيليسي " هََٖ   إقََراا المتمََة ؛مََ نحََي راقََ   ( لنقحــ  الترنقََة ل.ََر ) التٟرجمََةاٖ 

تٖرجمَََت متمَََة  َََة  اٖلتمَََن لَََيق   اَََ  النسَََحة الترنق َََه   ٖ اٖرهَََر ا المتجمَََ   نرلمقرنENTREPRISEَََْج

قََراا اقََا نقََْ أٖ أ٘ ترجمََة اََ  الٟ  3G++اقمََر قحََوٟ الرمََم  ،" لمؤسســية" اٖ  نسََحة الترنقََة هٔ ترجمتََه 

قٖيٟ  هٞ  ا قٝ  "ج   ++:" تت  سنقْ المارْ "++" لجيل  لييل  محتلر  قسَتمقته قه ٖ لَٔ قر متتقٟ ب المتن  

 ++3G.ة  تقنقٟ مم نرليرُٖ الٟ  ممر سقفتْ الرٟ  نشاٟة

تٖنََررات جاقََاة   ،التٟرجمََةجرقئََة اََ  ٖ  حََر  إجََراظات ميتََرمةلجََأ المترجمََٖٔ إلََ  اتٟ  نََإقراا لََقغ 

اٖلمقرنتَة المتجمقَٟاليراقٟ  التٟرجمةٖي ت .ة قغ الفرنسقٟ ترنتة لترتقب اللٟ  اٖلنقَْ ة   المنرشَرة ٖ إجَراظ النقيَرة 

تٖت  اليجٓ التٟ يٖتٟ  أٖ  ٖ٘ ٖ   أٔ اليفرً تت  اهل تٖرتقن.ر انتًرٓ  نٖرت    إجراظ نر   لتمتن   قتتنر اهقق

مٖة.   ٖ المتت
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  لأنمييج  ليينأ: -
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نٖقتقنترى متترمْ ال.رتُ النٟقٟرْ  نٖقة م يٖة الالمتر  نرلشرامة م  الشرمة اهجننقة MediaPad7youth2لتٟ

رٖة الشََٟ ْ مَََر قتفََت الانتنَََر أٟٖ  ،"هــي ي " رٖ هََٖ لَََ اٖت مٖسَََقققٟ اََ  هََ ا المنشَََ ة نرب اهرنتَََة اليََرمتقٔ ها

قٖٟ  ،منة الشٟ ر  ت يٟقه أشتٟ ينقتقٟ ة تماْ منًرا محتتفة ا  حتفقٟ  يٖق يٖقة ننشري  رٖة م شَنرب ة ائة الٟ هٖ  ل

ٖٖلتقرت ارية ٖليمرت مؤارة  رٖةتٖنقْ ه   .نرنتسرمرت  ٟٔ هَ   التتَرنقر ترلمقَة   أٖ أ٘ ت ققَر اللَٟ ه

لٖة ت ققرهر لا ترقة مٔ مير اٖراقٔ اَ  الشَٟاسَمتتَ   ٖ الشٟ ظ نفسه قنينِ ،التأٟاقر  اٖلتَرى الَ   مَْ رمة 
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رٖةمَٔ  رٖ  اللََٟ ٟ٘ تََٓ قتترٟ ااٖلمنشََ اٖلمترنََة نَرليرُٖ ال تقنقََةترجمََة نََْ نقََ  منرشَرة نََنفن الرٟ  لَر ه  مََم 

possible Huawei make it، ٟنرلن   ٖ رٖسنة لتلٟ ميراًقٔ تت  الم اٖلمنشَ تَٖه أمَر الشَٟ .رٖة  ترر الفرقَا مَٔ ن

مٖقٔ متقََررنقٔ  تتتقمََ ٟ   ا.ََٖ تنََررة تََٔ سََؤاْ اٖب )نتََٓ أٖ لا( تََٔ مف.ََ الََ ٘ !impulsif ?Nonم تََِ الجََ

مٖيََراًقٔ تتََ  "! نيــم مــوحمّ ل"نرللََٟق ة  ات.ََر !passionné ?Oui ٖ  "! موســّ عل م" تََرجٓ يراقََر ب

اٖلتسرؤْالتتجٟ  ت مة الاستف.رٓ ٖ  .ب  مٔ أجْ الإنقرظ تت  تنلر٘ الإاررة 

رٖةا  أسفْ  تتنرار رٖات نرليرُٖ الترنقٟ  "هي يى"متمة  اللٟ رٖا اق.َر الت   ة ح اَر لتنٟسَحة الفرنسَقٟة التَ  

الَ ٘ لجَأ إلقَه المترجمَٖٔ تَٔ تمَا هٔ متمَة   نَإجراظ النقيَرة هٖٖ مَر قسَمٟ  ،  قرةلٟ الة نرهيرُ ال تقنقٟ 

أٖن.ََر تتنََ  شََ ظ اََ  التٟ  "هــي ي " ََتلََراُ  ََ ََة الترنقٟ الم ََرمر ة )الاارجََة( أ٘ الإنسََرٔ الشََ ُٖ ٖ ة الترمقٟ

ٟ٘ اقرٗ المترجمٖٔ أٔ ل.ر أارا جاٟقر اَ  جَ ب المٟ  ؛لتيقرة اٖلميبٟ  سَمقة المرمتَة اَ  يَقٔ أٔ التٟ  نَٖٔ الجمائَر

 MediaPad7youth2 ا  يجٓ اليرُٖ إلاٟ  نقتت نق  منرشرا أٖ ت ققر,

لََََٖ         ََََة اه رٖات الجمت ََََ  النسََََحة الفرنسََََقة   fascinante de l’intérieur comme deا

l’extérieur رٖات أٖ نمترنة ترقلة اقمَر   ؛"ي يي جيـيّ ي    يـة د يسيّـ" الَنٟوٟ نحَي راقَ  منَر    التٟرجمَةمتن

اٖلقََراظة المرمتََة لتفقََرة التٟ  اََ   ت ققََر قتجتََٟ ا يقََٟر؛ ة تفلََ  إلََ  التمتقََة التُّرجمقََٟة المراتقََةترقفقََٟارلم يًََة 

مَٖرت رتَٓ  l’intérieur" د يسيـيي يي جيـي" ات.َر ماَْ  لتتنَررات  اَ  يَاٟ ة اليراقَٟ التٟرجمَة اتنَٟرٌ ترتقَب المتت

comme de l’extérieur de أمَر تنَررةune autonomie surprenante ,ٔت.َر نَقٔ النٟسَحتق ٖ الٟتَ  قتفَرٖت م

هَٖ ا اقَي لتمسَرهمة اَ  لَقرتة جمَْ . "وصـميم ميـدنأ مـن جسـم ي حـد"ٖ س سة :  اقا شريت ننسرية

هٖ ا ا تلراا لتمسرية  تٖرة   النٟوٟ نيمٓ أٔ  ؛الإش.ررقةسقٟ ة  مٖرت ا ققة نأٖ  تترنقر  ٖ٘ متت  .قي

وـديم  لطي يـة موميـ  "الَ ٘ ترجمَت تتَ  النيَٖ التَرل   .batterie deنتيً أقلر إشنرتر ا  ترجمة متمَة  

ٟٔ متمَة نيررقَٟة ." طيءوهي لمد  أطـيل اٖت.َر يَٖاهر لاه ٖ ير ت.َر تتَ    تتيَ  الانينَرٌ الميتَٖب تَٔ ج

جٖه. التٟرجمةا.نر شٜريت  ؛ح ُ الت ة الفرنسقة ا  نتى اليرلات قتما المترجمٖٔ إلَ   التنررةٜ تت  أتٓ 
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ءــي  م "  َنََ  puissance incroyableاليراقََة ٖ مََ ا الشََٟررية المؤاقََة لتمتنََ  تتََ  تََرار التنََررة التٟرجمََة

ٟٓ تنسقي.   processeur Quad core cadencéمٟر التنررةأ "وصدق  " لنـيى م  مييلب  لـيعأّ "تْ نيَٖ  راقا ت

      ة تفسَََقراسََحة الترنقََٟتيمََْ لََه النٟ ا هََٖ  تنََررة سََ.تة الف.ََٓ نرلنسََنة لمََٔ استتلََت تتقََه التنََررة الفرنسََقةٟ 

مٖة  ."  س عة دي قة" ٖلفه نََََََََََ ٘نا ٖ إيرية أمار نرلمتت

مٖ أٖ الم َرمرة نترجمت.َر  اٖلرمَ نَٖرليرُٖ ال تقنقَة  يَٖاات الققَرن  قممٔ أٔ ن يًَ نتمتننَر نقَ  منرشَرا ل

لََٖة إتيََرظ مقرنت.ََر المتجمََ  أٖ نقت.ََر سََتفقا  سََٓهََٖ  متمََة م ممََة لا Emotionتتََ  تََرار  المنََت  امير

تٖنتمٌ مٔ  حٖلٖلقٟ المنت  تفرٟ  اسٓالمتن    Huaweiايا تت  تمن متمة ل ا نقتت منرشرة ممقرٔ ٖ  ،تها  

نَٖ  ل .التَ  آاَر المترجمَٖٔ هنَر نقيرت.َر ٖ َ  الالمتر ٖ َ   consumer.Huawei.comرمة شَٟتنرلنسَنة لتم اٖلم

نٖقتقنالرسََََم  لشََََرمة  ظٖ إلََََ  أ٘ أٖ  transplantation ََََا نقََََْ نقََََ  منرشََََرة www.mobilis.dzمََََ التجََََ

اٖاقَه  اَ  نًَرٓ اليَرُٖ الترنقَة.  ميليسي المنت   اسٓا  يقٔ أٔ  ،ترجمة  ا ترجٓ نأستٖب النقيرة نمر ق

رٖات  الاسََٓيقََث قََرا  ََرٙ م ممََر لتمنشََ اٖلترنقََة مََ  احََت ُ اََ  اليجََٓ  ممََٟر قحتََِ ممقََما نميقٟ     نرلفرنسََقة  

قٖٟ   .رمة لشٟ .   ارنتة لالتٟ  الإش.ررقةرت ٖ المي

http://www.mobilis.dz/
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اٖلتََرىاسََمٖٔ ٖلََ   الإشََ.ررقاََ  اللََفية الارنقََة ارتََأٗ  ٖ ََ  نرلنٟ  رظ المنََتٞ   فية سََنة لتلََٟاََ  نفََن الم

رٖة سََحة الترنقََٟاٖلتََ  ايََتفً ن.مََر المترجمََٖٔ نتنرقََة اََ  النٟ  الإشََ.ررقة ٖ ََ  اللََٟ يقََث تََرا  ،ة إلََ  جرنََب م

اٖرا اَ  ا تٖيت.ر نجا نفن النٟوٟ ال نٖقة  يٖة الالمتر .ر الت رٖة لشرشة ًٖ لَٖ  أ٘ أٔ التٟرجمَة ل للَفية اه

اٖ هنَََر  ـــ" قتق.َََر جَََاْٖ مفلَََْ،نفسَََ.ر تتَََر نتيًَََ أٔ   caractéristiquesالمنَََت  المَََرٖٟج  لَََه " مي صفيةـل

مََٖة نشََتٟ  اٖ تتََ  نقََْ المتت اٖ تتََ  إجََراظ النقيََرة المتََرجمقٔ تمتََ   الٖسََرئْ  ٖ الإجََراظات المممنََة ارتتمََا

 "ليصة"  Pouce "ند ييدأ" Androidٖ التٟسمقرت: اقمر قحوٟ المررمرت
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  ٖBluetooth " يَٖاات ٖ التٟسََمقرت  ،"لسيوـي المقرنتَة  المتجمقََة اََ  ,  GB, RAMٖ النٟقََْ المنرشََر  لت

اَ  ترجمَة  ٖ نجَا مَق  ترقنَر ل حتلَرر اَ  التٟ َة الترنقَٟةmémoire" ي اـ  " réseauٖ" شلاة"ماْ ترجمَة 

support de carte  SD jusqu’à 32 GB ":ٔاقََي نرلمحتلََر الفرنسََ  ٖ سََتة التٟحََمقSD :32 GB "       

ٖٓ هَ   المتمَة ايمي  لمتمَة "  ننقيرةAppareil photo/caméra ٖ الش ظ نفسه قنينِ تت  ترجمة " هٔ مف.َ

رٖة ٖ لَٔ قجَا٘  مَر  اٖر  نفتَر جهـي   لوّصـيي نرلتٟ ة الترنقٟة قيمْ متن  تسجقْ الفقاقٖ ٖ التقَري اللَٟ نجَ

 .المتمةه   

اٖلية ا            مٖة تلْ سرلمة ٖ  ٟٔ المتت ٟٓ الترٟجمة ني ر شاقا  ا لا قً.ر لتتقرٔ، ٖ لمٔ قنق  أ تت

رٖ  اَََ  ا نَََرٌ  النٟسَََحة الترنقَََٟة لاتتمَََرا مَََْ اجَََراظ ٖ أسَََتٖب مَََٔ شَََأنه جتَََْ التٟرجمَََة مَََؤاٟرة ٖ مؤاٟقَََٟة لَََا

ًٟفر نرهتمرمه ممر تفتْ الٟنسحة اهلَتقٟة، ح ،المست.تّ ٖ٘  َارا منقَرا مَٔ ٖ ال قَٟٖة تيَ ٟٔ هَ   المي رلَٟة ٖ أ

تٖيققِ ترقة لريب الات ٔ. مٖرت ٖ النقرنرت الت  قتمُ المترجٓ تت  استقفرظهر ا  م.مته   المتت

 لأنمييج  لييّل :ا

 

 -14- لشّال



 
66 

قٟٖة تت  ترجمة تنقٟ  اٖر ه   المي قٖة ٖ الر مقة نَإقراا مماَٟة نرلمراٟ تت لَقا  الم.َاٗ، ُ لذسَترر ٖ الرٟ ة التٟ 

 ٟٔ ٟ٘ نيرققَََة مراتقَََة لتيجَََٓ التٟ  تمَََٟت التٟرجمَََةقممَََٔ م يًَََة أ أٖ ٖ َََ  المتمَََرت لَََٓ قتتَََرٟ مٖ ت   َََٖ ى التنَََ

لََٖٓ تقرنتََهلتتٟ     prépayées offres الََرٟئقن ممََٟر ٖ  ،  ليــ يض  لمســلقة  لــدّد  التٟلََققة نََه:ترجمََة ال رجمََة 

ٟٔ إجَراظ النٟقيَرة  َا جتَْ مَٔ مَْ  AwelٔMobtasimترى ٖ الحامَة ل  ااسمالانتنر  ترجمة قتفت  يقَث أ

 "أيّل"ب  التٟرجمَةاٖياة متمة استانرئقة ا  مترنت.ر ٖ استتمرل.ر ٖ مأن.ر لا تمت لتٟ ة الترنقة نلَتة  اأتَت 

رٖاا نرلحيٟ  "ملوسم"ٖ  تَٔ  التٟرجمَةلَت هَ   ٖ تمحٟ ة المتمَة ٖ متنرهَر التَرقى لتيفَرً تتَ  حلٖلَقٟ  ٖ

ًََٟاسََم لََٖ  أ٘  متنََ  ْٔ مََقٔ حفقفََ  ال ِ"  اللََٟاارة"المرتنََة اه ٟٖ مََٖرٔ  "الانتسََرٓ"ٖ مََ ا  ٖ التفََٟ هٖمََر  مف.

ََة تسََم  نيمََْ المتنََ  نيََرن   تٖينقََ  هََرتقٔ التٟسََمقتقٔ  نلََقغ ٖ اسََتتمرلات تقنقٟ جََٖب اليفََرً تتق.مََر 

قٖرت الإترائقَٟ نَٖرت جاقا متقَٟر. نرلنسَنة لتمسَر قَٟٖة اقَا نقتَت نمَْ تفرلَقت.ر  يرمتَة نفَن اهقق تٖرجمَة الارن ة 

نٖ ٟ دج.  نمقرنته الاٟائٓ DAالمحتلر  ٖ   الالمتر ٟ٘ اتٓ قتسنٟه  أمر الم  ت ققر. ينتر، أ
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ٖٗ التَرى تنرقنَت  سَنة نرلنٟ  شَررية ٖ المنرشَرةة ٖ الٟ نَقٔ اليراقَٟ التٟرجمَةا  هَ ا الجَمظ الشَررح لفيَ

 "متمَة client اقرنتَت متمَة ؛ةة لمَٖٔ الجمتَة حيرنقَٟت ترجمت.َر نتنرقَة ٖ يراقَٟتمَٟاقَا  ة لتجمتَة الاسَت. لقٟ 
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هٖ ا لرني المتن  نإجراظات التسَجقْ ٖ المشَررمة أماَر مَٔ متنَ   " لي ن"ناْ مقرنت.ر المتجم   "مشو اأ

قٖٟ نٖتيً ت ققرا لتفئة النٟ ، ٔالمنٖ   . "للاسوفيد "إل  الملار  bénéficiezة مٔ اتْ أمر ي

قَََََََََٖنة لتتََََحرلَة نرلنسمقة َََََََتي   المقرنتة المتج َََ" نcrédit obtenu   ٖ"  ةـــــــــويل"ََ ب rechargementَٔنر

ي الاسَتفراة مَٔ التَرى "ل عسيـ صيد  لموحصّـ ل ّ   Pour pouvoir adhérer à ce، أمَٟر التنَررة المنق نَة لشَرٖ

planْللاســوفيد  "ن ََرى شََرح ٖ أااظ  أالََْ لتمتنََ  تتََ  شََرمتة  اََ  ننقت.ََر اقََا حلََتت لت ققََر ٖ تنََاق

قَْٖ المتنََ   اقَي، أمَٟر متمَة  "مـن هـي   ليــ ض اٖ لتأ هَٖ ا لتجنَٟب اليٜراقََٟة اتجَأ  .utilisable ََنََاْ  "صـيلح"َن

ى"  مسـويمل" ٖٓ  ٖ الاائمَة لنقَرٔ متنَ  التَرٖ اٖنقٔ منقَٟالمٟ مف.َ  Plan Awel Mobilisة ، اَقٓ قحَوٟ التنَ

ٖPlan Awel Tous َٖنحـي "نإقجَرا متمَة" /نحـي  لجميـ  مـيليسي عـ ض أيل نحـي "اقَا ترجمَر تتَ  ني "

جٖقه الممرلمرت لشنمة ٟٔ قممٔ  ، الاحرٗ نمرت أٖ الشٟ  ميليسي  لنقرٔ ت  من.مة" نحي  لجمي " تنررةالقْٖ أ

لٖ   "أيّل" Awelالترى  اسٓ لتجنب التٝنن. أمٟر جمي   لشلاية" لشّلاية"ا  إلراة متمة نقترحا اقا مرٔ أ

ٌٖ مترنة محتتَُ لقتتَرُ تتقَه القَررئ م لتتَرى ٖ لَقن نتتَر ترنتَر لمتمَة  رسَٓله أٔ قرا نحي ترقى أٖ ن

 ."ع ض"

أٖ الجاْٖ اهحقر ترا ترجمَة شَررية ٖ مي  لة لتتَََََََََََا  تن  choisissez d’abord le plan avant deنررةََََََٖٟ

rechargerقيلََ  الجََاْٖ .' يوــي ي   ليــ ض ءلــل ويل ــة  لّ صــيد'ة ب:اََ  يََقٔ قممََٔ ترجمت.ََر نمََْ نسََري

ٌٖ ى  مجمََ   ، تتََ  ٖ هََ ا مََراٟ  "منوجــية" نََاْ " عــ يض"المتمََة التََ  ترجمََت ب  ٖ هََ produitالتََرٖ

ٌٖ المنتجَََرت المراقَََٟة  المقتريَََة " :َنَََ Sellekniسَََٓل ٖشَََرح  نجَََا نقيَََرة  التٟرجمَََةاَََ  مجمَََْ  .اهرجَََ ، نَََ

ٟٖ  الاسَٖٓ هَٖ  ديـديسي  يدمـةَنَ Fidélis+ٖ "ءيسـطي يدمـة"Gostoٖ،"سـسّانأ+ يدمة ٔ مَٔ الجَمظ الممَ

ٖ ن.ََ ا   مــيليسي  ٖ المقيََ  اهحقََر مََٔ متمََة"  ليدــياالتََ  تتنََ " الفرنسََقة   fidèleالاْٖ مََٔ متمََة

يَٖات.ر ألنيت مٙ   ا ٟٔ  لّ قيفًَ لتتسَمقة  اٖيا، ٖ ترجمت هرته التسمقرت نأستٖب النقيرة ه      متنر 

قٖ نق.ََر تََٔ أااظ يٖ  مََٔ التٟ ٖ  ؛ قجتت.ََر لََرماةٖ  متنرهََر اليقققََ  ٖ تفراهََر  .جََة الترمقََة اتََْ أمََر مسََت



 
69 

ٖ شَررية  ةا.َ  يراقَٟ التٟرجمَةأمَٟر أتتَب  ،ٖ ألَقفت متمَة حامَة لشَرح أالَْ  أنقَ ن: انأسـسّ الجمائرقَة 

ة تنا الإتقَرٔ نجمتَة حرلٟ ْ نرلمتن  اق.ر نتى المقراات أٖ الإنقرو ا  الملمٖٔ ،أٖ الإح  تٖستجاٟ 

 لقــي  عســإ عســم " ماََْ امََرة أٖ جمََْ مقتلََنة المتنََ  للتقََرٔ نََأهٟٓ ،ْٖ لشََرح أماََر مسترسََتة اََ  اليََٟ

 rester informés des appels   manqués lorsque le mobile estالتنَررة التَ  احتلَرت "صـيمةليموّ 

injoignable ٖويل ة"أ"Rechargement de la SIM    ٟٔ ٖ تَر ٖ مسَرية  ٖ تمتفَة  ه ماْ ه   المراتَرة سَتأح  

مٖمارْ تت    لقستنني نققٟ ،اقتتما المترجٓ تت  اينة المتتقٟ   رح ن مرالمشنتة نرلشٟ  التٟرجمةة المتن  

ٖلُٖ ََََََََََر اق.ر المَََََََََََََََََََََََََ   مَََََََََََََََََََََََََََالت Transfert de crédit du poste payé vers  le  prépayé 

 ."وحييل   ل صيد من حسيب ليد   لدد  نحي حسيب مسلق  لدد "فة تت  النيٖ: نجرنب اللٟ 

اقَا تمَت  SIM  (Subscriber Identity Moduleٔ )Compte Chèque Postal CCPسَنة لتمحتلَرقٔ  نرلنٟ 

اٖل   نمقرن ت.َر الشَٟ اٖيَاة،  " لل يـد   لجـي   لحسـيب ٖ   يحة لشّـ"رئتة ترجمت.ر تتَ  التَ ٟٔ متمَة   نتيًَ أ

أمَٟر .اتٓ قرات  هنر الفرِ نقن.مَر لتقَررب المتَرن     créditي    Soldeاانقٔ مليتيقٔ  ا ترجمت " صيد"

ََة تتََ  نيََٖ اتََٓ تََرا اََ  النٟ  musiqueمتمََة  ٟٔ  "  نغمــة"نََْ  "ميســيقإ"سََحة الترنقٟ ٖ مََراٟ هََ ا الاحتقََرر أ

المٖسقق  متمة  ات متن  شرمْ ٖ المقرٓ هنر لا قتيتٟنه. ارههٟٓ هٖ تقرقب المتنَ  نيرققَة تلَمٔ التَٟأاقر 

  .تت  المتتقٟ 

تٖنََاقْ        ظٖ الَ  الماقََر مََٔ الاسَرلقب ٖ اليتََْٖ مََٔ مقَرا ٖ نقلََرٔ   تََٖٓ التجََ     مجمَْ التٟرجمََة يراقَٟة 

هٖ  يَرِ  مَٖة لَيترقَة التَٟأاقر ٖ الا نَرٌ ٖ نقَْ  تيققَِإلَ   ترمَ  أسرسَرٖ ي ُ أٖ استنااْ   قية متت

نٖ.َََر تمتقَََٟ قلَََرأتتٟسَََٓ  ممَََرنمَََْ تفرلَََقت.ر  تٖقَََة  ٖ نم       أيقرنَََر ة سَََرقتة ٖ مرنمَََة نتنَََرراتنَََرلايترام ٖ النٟ

ٌٖأٖ متمرت لا تلٟ  مٖةتأت  ن لا  ٖ ب ا  المٖل  .ٖ تفتقر لتنلر التأٟاقرأيقرنر ٖ تحآ المتن    رلمتت
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 :   لأنمييج  ل ّ ل  -

 

 "إىٚ عزٗض اىْقاه دُٗ اىحشاً ّحزّٞثأضٞف٘ا الأ"

 

 G3، ذهقّٕا / أسسهٕا انثشٚذ الإنكرشَٔٙ ٔ إذصّهٕا تانشثكاخ الاجرًاػٛح تجٕاص ++ َرشَٛدذصفحّٕا ػهٗ الأ

 

 ٗمٌ سعزٓ ؟   ++3Gٍا ٕ٘ ج٘اس 

 

 انُقال راخ انرذفق انؼانٗ )ٕٚيٙ أٔ شٓش َرشَٛديٍ جٕاص نلأ إَٔاع 5نذٚكى انخٛاس تٍٛ 

  . انُقال راخ انرذفق انؼانٙ تاخرلاف انز٘ ذى اخرٛاسِ َرشَٛدتاخرلاف حجى الأ 3G++ٚخرهف سؼش جٕاص 

 

 

 

ل َحٕ  ّٔ ل َحٕ كم انشثكاخ, أ ّٔ   . ,تطم,ذٕفٛقيٕتٛهٛسانًشرشكٌٕ انًؼٌُٕٛ تٓزا انؼشض ْى : يثرسى, قٕسطٕ, أ

  ++3Gهلإشرشاك بيٕتٛهٛسجة ػهٗ صتائٍ ْزِ انؼشٔض, انرٕجّ َحٕ َقاط انثٛغ أٔ انٕكالاخ انرجاسٚح ٚ

 

  G++3مٞف َٝنِ شزاء ج٘اس

 . *222#دج ترشكٛم 100ذحققّٕا أٌ سصٛذكى ٚرجأص -

 . يٕتٛهٛسػثؤّٔا سصٛذكى فٙ إحذٖ َقاط انثٛغ, الأكشاك أٔ انٕكالاخ انرجاسٚح -

 . انز٘ ُٚاسثكى ++3G( ٔ إخراسٔا انجٕاصَرشَٛد)الأ 2إضغطٕا ػهٗ ثى *600 #شكهٕا  -

  .ٔ إذثّؼٕا الإسشاداخ انرٙ سرظٓشinternet.mobilis.dz:أٔ صٚاسج يٕقؼُا الإنكرشَٔٙ 

 

 حذار : جسحٖيل اىححدٝثات الأٗجٍ٘اجٞنٞة ىثزاٍج ٕ٘اجفنٌ اىْقاىة ، اىحاسة اىي٘حٜ أٗ جٖاس اىنَثٞ٘جز ٍِ رصٞد داجا . 

 .ة جفادٛ مو اسحٖلاك غٞز ٍزغ٘ب فٞٔ ، اىزجاء ج٘قٞف جشغٞو اىحشغٞو اه,جٍ٘اجٞنٜ ىححدٝث اىحطثٞقات ٗ اىَحح٘ٙتغٞ
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Ajoutez l’Internet 3G++ à votre offre mobile sans engagement ! 

Surfez sur les pages web, recevez, envoyez des e-mails et accédez aux réseaux sociaux avec les Pass 3G++.  

 

. Quels sont les Pass 3G++ et combien coûtent-ils ?  

 

Vous avez le choix entre cinq Pass 3G++ Internet Mobile Haut Débit : journalier ou mensuel. 

Le prix des Pass 3G++ varie selon le volume d’Internet Mobile Haut Débit choisi :  

 
 

Quel pass choisir ? 

 

Clients concernés par cette offre : Mobtasim, Gosto, Awel Tous, Awel Mobilis, Batel, Tawfik.  

 

Les clients possédant déjà ces offres devront au préalable se présenter en Agence Commerciale ou en point de vente agréé 

Mobilis pour souscrire à la 3G++.  

 

. Comment acheter mon Pass 3G++ ?  

 

- Vérifiez que vous avez au moins 100 DA de crédit sur votre compte en composant *222#.  

 

- Rechargez votre compte en point de vente, Kiosque tabac-journaux ou agence Mobilis. 

 

- Puis Composez *600#, sélectionnez 2 (Internet) pour votre Pass 3G++. 

 

- Ou encore, connectez vous à internet.mobilis.dz et suivez les indications. 

 

Attention: les mises à jour automatiques des logiciels de votre smartphone, tablette ou ordinateur, consomment de votre 

crédit data. Afin d'éviter toute consommation non désirée de votre crédit, veillez à désactiver l'activation automatique 

des mises à jour des applications et contenus. 

 

-16- لشّال  

ٖ جا  ه   اه نٖقَة مت ةإشَ.ررقننًَر اَ  ترجمَة لَفية  اهحقر نم  Passأنترنقَتنَة لحامَة قالمتر

prépayé  جـــي  "الَََ ٘ تَََرجٓ بG++3"أٖ ترجمَََة النتَََتprépayé"لـــدد  لمســـلق "  ٟٓ ٖ مأنَََٟه تقَََر م.َََ
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اسَت نرظ تَٔ  Ajoutez l’internet 3G++ à votre offre mobileن يًَ اَ  ترجمَة التنَررة الاسَت. لقة،

مَٖة مَٔ السَقرِ. ++3Gالمحتلَر  نٖ.َر مف.  surfez sur les pages webأمَٟر التنَررة  اَ  النسَحة الترنقَة م

ة المفريَة ب اليراقَٟهَٖ ا لتجنَٟ ؛"ةيـ منو ن عسـإ وصـفحي ": اقا اسَتنالت نتنَررة ٖ متمَرت أحَرٗ تتَ  نيَٖ

"  طّسيي " ب "وصفّحي أقلر قممٔ استنااْ الفتَْ " ٔ،ٖ همر تنررترٔ اققتتر"  لح ي  دأ صفحية  لي ب"ماْ 

 ".  سوقلسي نرلفتْ "Recevezال ٘ لا قتنٟر نرلتٟياقا تٔ متن  وسقّي ٖ م ا الفتْ 

ال ٘ قرا نلق ة الجم  ٖ تَرجٓ نلَق ة  3G++  les passٖ ممٟر قتفت الانتنر  ترجمة المحتلر           

ٟٔ التٟسمقة المفراة تيفً لاجي  المفرا " ٟٔ لَق ة الجمَ  اَ   المنت  تفرٟا  سٓ" ه ا  هَ ا المقَرٓ، اَ  يَقٔ أ

يٖ  نمتجي   ةالتٟ ة الترنقة " أتتب التٟرجمَة يراقَةٚ ٖ تنقَاة لتلَٟقغ رجة تٔ مجرْ الاتٟلرْ. رٔ حر"  ا ق

قٖتََة  رٖات جمََْ ي مََٖرت ٖ مََ ا الارشََراات  ٖ التنََررات ٖ مََ ا المتمََرت الفرنسََقة؛ ٖ لماََرة النقرنََرت ٖ المتت

اٖتا التٟ ة الترنقٟة تت  ترار التنررة    يويـي    لـي  وـم ييوسف سي  جي  )...( أاٟت ترجمت.ر إل  إح ْ نق

ٟٔ التٟرجمة آلقٟة ٖ ه  تنررة ترملة المتن  ؛  ،لييولاف  لي  وم  يويي    .ٖ مأ

"  ملوســم"Mobtasimة الترمقََٟة) الجمائرقََٟة(ٖ الاسََنرنقٟة:ََََ ة الترنقٟ َرظ نرلٟتََاسََمنرلنٟسََنة لقرئمََة المسََتفقاقٔ ا.ََ  

ٖAwel  "أيّل "Gosto   "ًََرٟ٘ أشََرنر إلقََه اََ  الجََمظ النٟ  جََراظ النٟقيََرة الََ ٘لإٖ التََ  تترٟلََت "  ءيســطي  

  Batelالاسَٓاَ  مترنَة تنَر   ،  قَرا حيَأ ٖ شَمْ محَرلُ ل رظ نيجَٓالاسَمتَآ مترنَة  تٟرجمت.رمٖمر قتقب 

ٖٓ نتقَا تَٔ مَٝراا   لمجّينأال ٘ قتن     héro"لطلب " جَٖب مَا الإشَ.ررقا  الت ة الترمقٟة ٖ هٖ مف. قٔ  ا

"  التََ  ترجمََت نيراقََة أتيََت لتتنََررة الترنقََة نحــي اــل  لشّــلاية أيّل"   ٖ مََ ا تنََررة "ليطــليََرُ النََرظ "

 المنت  ٖ لٓ ترا نمترنة م رقرة يتٟ . اسٓلن ة تراقة سراقة ٖ لٓ تيراً تت  تفرا 

ََِ نترجمََة   مََٖة اََقٓ قتتتٟ قممََٔ لتقََررئ المََتممٟٔ امتشََرُ  الاحََ ْ المنقََر نََرلمتن  ٖ يتََ  نرلمتت

اٖلقة  أن" عسإ  لي ن هي   لي يض" َََََ: ن  les clients possédant déjà ces offres deveront:...التنررة الم
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مَٖٔ  نَٖر  اَٖرظ التٟرجمَٟ  نإتفَرْ مريتَة مَٖٔ القَررئ من هٖ ا اشمرْ اَ  ال ارلمترن  متقررنة لمنٟ.ر يقٟر محتتفة 

مٖ ا الاح ْ ا  ترتقب " اٖ هَ ا، نَرليٟن  ،لإهمَرْ " ٖ لا ق لياـيمة  لوجي يـة"ٖ "نقيط  للي آ مستفقاا ،  تَ

مٖة  ٖ التأٟاقر؛  أ٘ تيققِ ال رقة مٔ  .التنررة نقْ أٖ ج.ْ المترجٓ نْ هٔ الاهٟٓ اقلرْ المتت

أٖ الترٟل  يفًر للق ة الاستف.رٓ ٖ تآ استتمرْ   ا  الت ة الترنقة لترجمة   لنسلةنتيً ا  التن

ٟٔ التٟ َة الترنقََٟة لا تينَٟ  ماَْ هََ   اللَٟقغ، إلٟا اََ   مَا  جــي  ""َنََْ نَ   "جـي   ب " mon passالتنَررة   ، ه

اٖ  .يرلات حرلٟة اقمر قت  ه ا لجأ المترجمٖٔ ال  تناقْ التٟرمقب الجمتٟ  لتس.قْ تتقٟ  المتنَ  ، ٖ ت رلَ

نرلتنَررة   de credit sur votre compte ٖ تَٔ التٟرجمَة اليراقَة لتتنَررة  votreاَ  هَ ا المقَرٓ تَٔ ترجمَة 

مٖقٔ حسيلام دأ  صيدام ْٟ نمتمَة  متقررنقٔ نمف.   صـيداممر مَٔ شَأنه إرنَرّ المنَٖٔ القَررئ ارسَتنٝاْ المَ

نٖه تنَاق   صيداملٓ تتنرقٔ " crédit   ٖcompteا  تنررة  لقرة ، أ٘ أٔ ترجمة   " ٖ هٖ حقرر لتب م

مٖة  ٖ تفرلقت.ر.  نرنتقرو مٔ  مٟٓ المتت

نََْ اتََٓ قتمنََٟا المترجمََٖٔ تنََرظ ترجمََة مََْ المتمََرت  kiosque tabac-journauxنرلنسََنة لتتٟسََمقة  

اٖاقة ناْ إقراا مفرهقٓ نتقاة ٖ منفٟرة تٔ  "أاشيك"رٖات متمة  ؛ اَ  يَقٔ "  ج   ـدي  ولغ" ؛الإش.ررمترجمة 

" علّ ـي :"ََ ب rechargezٖ"  نقـيط  لليـ :" َنَ  points de vente تَرا ترجمَة يراقَٟة لنَر   الملَيتيرت ماَْ

، لترجمَة التنَررة. ٟ٘  sélectionnezلجأ المترجمٖٔ ال  إجراظ التنٟاقْ ال ٘ أشرنر القه سَرنقر اَ  الجَمظ النًَٟر

ََر ب "  2 قٟٖ ََال  ات اللََن ة"  2  ضــغطي التََ  تيمََْ اقيََرظ متن يََٖة  2 ي تتََ  الََر ٓ نرللََٟ ةتمتقٟ اََ  ل

 ."  يوي ي اقممٔ ترجمت.ر نرلفتْ "  المفرتق 

 لـي   ++3Gجـي  نتنَررة مرمتَة  le pronom possessif votreاسَتناْ++votre pass 3Gتنَررة اَ        

ٟٓ الالتجَََََرظ إلقَََََه لنقَََََْ اتَََََْ لإلَََََفرظ متنَََََ  المحرينَََََة الفتتَََََٟ ، ٖ نفَََََن الاجَََََراظ السَََََٟرنِ تَََََ...ينيســـــلام

ٟٓ اقراا ٖ  "ل يي   ميءيني  ملاو ينأ"  Connectez vousاهمر  …suivez les indicationsالتنَررة ترجمةمٔ ا
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 ؛ ٖ اَ  هَ ا السَٟقرِمشَنٟتة  الَ  يَا الاحَ ْ نترمقَب الجمتَة رلتٟرجمَةا" وليي   م شيد ة  لوأ سوظه "  َنَ

للتقَرٔ نأسَتٖب   ي وّليـي   م شـيد ة  لظّـيه   ي ي  ميءينـي  ملاو ينـأ :" الآتَ  نقترح  ترجمة تت  النٟيٖ

اِٖٖ  ٖ لتفرا٘ أستٖب السٟرا الممْٟ.  م

لماَْ  اةسَتياٜ هَ  متمَة مٝ  ٖ ليلوحـدييية les mises à jours  لتتنَررة مناتَة  ترجمَة ممَر قتفَت الانتنَر     

َََه متَََااْٖ نماَََرة هَََ ا ا ، اقمَََر قتَََاٖ تَََٔ هَََ ا اقَََا ترجمَََت متمَََة  اٖسَََ  الاسَََتحاآٖ  لمتنَََ  حرلَََٟة ٖ أنٟ

Smartphone  " ْــة هي وــفنيرققََة تقََر ا ققََة ٖ لا لََيقية تتََ  الشََٟم نََاْ المقرنََْ المتََرُٖ   "نقّيل

ال رلنَة   " لسيحـة  ملاو ينيـةنَاْ "  tabletteممَرااُ لََ  " لحيسـب  لسـّيحأٖ ملَيت  " ." لهي وف  ليّايّـة"

اٖلقََة ممََْ ا.ََ  مسترسََتة اََ  اليََْٟٖ ٖ تفتقََا لتتََٟراني؛  اََ  ترجمََة المتمََة. اقمََر قحََوٟ ترجمََة الجمتََة الم

اٖرا اَ  ترجمَة هَٖ ٖ ال رقَب ،كسـوهسَ و  ...."  نتَا اتَْ اسًمـناَأممٔ إقَراا  التنَررة  "    crédit dataالحتَْ الَ

 . الإش.ررقةت ة م.متة لحلٖلقٟة الٟ  ترجمة يراقةٟ هٖ   د وي  صيدب 

قستمرٟ المترجمٖٔ ا  التٟرجمة اليراقة إل  ياٟ الاتقرٔ نجمتة ترقنة الننقة ٖ حريئَة المتنَ ، نلَق ة      

اَ  يَقٔ  ميويمـيوياأّ   لوّشـغيل وشـغيل ويءيـفب:   désactiver l’activationتنقَاة لتلَٟق ة الفرنسَقٟة 

ٟٓ نقت.َر منرشَرة ممَر " وشغيل". قممٔ الاست نرظ تٔ ملار الفتْ لا قممٔ اتفرْ ترجمة المحتلرات التَ  تَ

 . DAٔMOٔGOا 

 ٟٔ اليراقَة ٖ الماقَر مَٔ الإنَااٌ ٖ التٟلَرُٟ  التٟرجمَةٖ  الإش.ررقةمتنٖٟتة نتنٌٖٟ اللفية  التٟرجمةإ

اٖنر نقرنقٟة ٖ ناقتقة نْ تيمْ ؛قٞؤت  امرر  ٖ قٞؤاٟ٘ المتن   ٖ٘ محرار أٖ أل لمٖٔ الجمْ هرااة احنررقة لا تي

نََِٖ نٖمََر ر مََٖة ا تََاا تََٔ ،تََ ٓ إتمتقََٟة نقََْ نََ  مقََُ لحتََِ تََأاقر ٖ ٖ هََٖ مََر جتََْ مََٔ ترجمت.ََر  ،المتت

رٖ ٖ اهالمترجمََٖٔ تتََ  انتًََرٓ ٖ ترتقََب  ايََراً رظ ٖ الملََيتيرتالاسََمنتََى  نََٖرت نمََْ مََر اللََٟ قق

مٖرت  .تيمته مٔ متت
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III.2.3:  وحسيل نمييج  لموييمل  لهيوفأ جي 

 ْٟ تَََٖة تنقَََة  مَََٔ نَََقٔ مَََ ى ٖ الحَََامرت التَََ  ققَََاٟم.ر متترمَََْ ال.َََرتُ الميمَََْٖ جَََرم٘ انتققنَََر مجم التَََرٖ

 :La 3Gجي   يقدم ، +CLIPيدمة، GO،ع يض GOODع يض: نرلمراة التٟرجمقٟة

  لأنمييج  لأيّل: -

 

 -17- لشّال

رٖ الإت نَ  اسَتحآ اَِٖ مَٔ الت َة الترنقَة  ،الاسَٓلتالالَة تتَ   ،ا  ه ا المنش  حتَقي تجقَب ٖ م

قٖتنَقٔ أٔ المتمَة الترنقَة التَ  اسَتحامت لتسَمقة الحامَة المقامَة اَ  نتَا   ،ٖ الفرنسقة ٖ الانجتقمقة أقلَر

هٖ  المتمة الت  لَٓ  "ع يضترن  لٓ تتمتُ تنرظ اتحر  متمة ارنسقة نْ ترنقة   " ٖ ه ا لتاة اتتنررات ،

اٖاق.َر اَ  ٖ  تتٓ ترجمت.ر أٖ مقرنتت.ر متجمقر ا  الت ة الفرنسقة نْ رسمت نرليرُٖ الفرنسَقة نمَر قنرسَن.ر ق

ٖ٘ ال.اُ لتآ اتتنرظ  الت ة الفرنسقة  نمر ت تن  نه ل ة اللَرا اَرٔ يَرُ التَقٔ  ٖ 3ouroudالنًرٓ الت 
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  Dالفرنسَ  أمَر يَرُ اللَرا الفَررِ اقَا  رنتَه اللَرمت  ،3 ا تٖى نرلمقرنْ  الشرئ  له اَ  ل َة اهر َرٓ 

قٖة المنت هٖ ا   la transplantation  هٖٖ الإجراظ المسمٟ  النقيرة   لتيفرً تت  تفرُّا التسمقة ٖ ه

هَََٖ ا لتتَََٓ  GOODأمَََر المتمَََة الانجتقمقَََة   اًٖ تتق.َََر تمرمَََر أٖ أقَََة ترجمَََة أٖ تمققَََُ  اقَََا يَََ

تٖتققه ال ٌٖ التفً   مَٖر مٟ ،مس.ْ تنا المتتققٔ الجمائرققٔ المترجمقٔ نشق ر قسم  نمَن  المنَت  لَن ة أجننقَة 

جٖ المنََت  الميتََ  لماََْ هرتََه اليتََٟة اٖة المنََت . مََٔ حََ ْ مراجتََة   أيََ قتنََقٔ أٔ  التٟرجمََةلتيمئنََه تتََٔ جََ

هَََٖ ا مَََر قحَََآ  ، متمَََرت نيَََرُٖ الت َََة المنقَََْٖ إلق.َََرالمتََرجٓ  َََا تمَََا اَََ  اهلَََْ إلَََ  نسَََخ مَََْ تتََّ ال

اًٖ تتََ   قٖسََرتا تتََ  تسََجقت.ر اََ   هََٔ المتتقََ  ،مََٔ نريقََة شََمْ ٖ تمٖلََ  المتمََرت  اقََا يََ التسََمقة 

نََٖرت اليرمتََة  اٖهيمََر ٖ الحتفقََة المر ََرظ  سََٓل شََمْ اهقق مََٔ يقََث الشََمْ المسََتيقْ ٖ التََٖٔ اهنََقى 

ٖ ا تنرقنت اليرققة المترنقة لمتمَة  رٖات نمترنَة أشَنه نحَي  3ouroudاٖلنقلرظ  اَ  النسَحة الفرنسَقة التَ  أ

هٖٖ مر لٓ قرات  ا  المترنة   .هٖ ا مٔ نرب الت ققر الترنقةالقا  

 

 

 

 

 

 

 

 



 
77 

 

 -18- لشّال

رٖ نتيً    هٔ ترجمت.َر تيقَْ  GOODأقلَر إنقَرظ تتَ  المتمَة الإنجتقمقَة  ا  الجمظ التيرقر٘ مٔ المنشَ

قٖيقَََا  الم َََمٗ  إلَََ  اللَََفة اٖة ٖ اهااظ  الملَََمٖٔ  ٖ تَََرت الجَََ        "جقَََا" اَََ  الت َََة الترنقَََة ممَََر  قت َََ  ت

ٖٔ ا  الإنااٌ الإش.ررققٖستمر ، ٖ المنت   مٔ تتّ التسمقة اهجننقة الت  قتتيه إلق.ر المست.تّ الميتٟ 

هََٖ   ٖ تََرت المسََت.تّ الميتََٟ   نرلت ََة الترنقََة نمتمََرت ترمقََة  منراقََة نرهلََرلة ٖ ميرمقََة لتيتتََرت  ٖ ت

اٖلرايَة تتَ  تَرار يٖقَة نرهمَرٔ   ،       سـه  Sahra ،  ييمـكYoumek:تسَمقرت نرلت.جَة الجمائرقَة م
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Koulech اســ ، Binatnaــي اٖن  لتٟسََمقهََٖ  ا ...لينيون ََ ََٓ قت رت التََ  رسََمت  اََ  الت ََة الفرنسََقة يقََث ل

ظٖ إلَ  الإجَراظ  الَٟ ٘  هَٖٖ  la transplantationالنقَْ اليراَ   يـد  ر  اسَمالمترجمَٖٔ تَٔ التجَ أٖ النٟقيَرة 

اٖة اَ  الت َة الترمقَة الجمائرقَة اَ  جٖ ٖ اسَتحامت لتاٟلالَة   ،اهلَْ حقرر  م  مٖٔ التسمقرت ترنقة ٖ م

لٔ قمٖٔ من.َر يرئَْ لمَٖٔ  التٟرجمةلٖتْ  ،مات  لج ب ماْ ه ا  المست.تّحقررات  ه  ٖ ،ا  ل ة أجننقٟة

رٖسََم.ر  نٖ  ارليفََرً هنََر تتََ  التسََمقة  نٖمفََ اٖسََتقترن.ر لََقن لََتنر تتََ  المسََت.تّ الجمائََر٘ الفر  راظت.ََر 

قلرْ المتن  إل   هٔ المتتق اٖ  رٖقرٔ ل رى ترسقخ  التٟسمقرت   . نرليرُٖ الفرنسقة ممر الترنقة لر

،  وسـيي  tarificationنمقرنتة المتمرت متجمقر أ٘ أن.ر تترجٓ يراقَر  تتَ  تَرار متمَة  التٟرجمة تمت       

versنحــيjours  "ــيم قٖ ت  ٖ مقََراات أٖ يتََ  إنقرلََرت مََٔ  "أي مََٖ ا قتمََا المترجمََٖٔ إلََ  إقجََرا تيََ  ،

لقتتقَ  القََررئ   لشــلايةا.نََر ألَقفت متمَة   vers le nationalاى٘طْٞةّةة نحــي  لشـلاية:الجمَْ أٖ اللَقغ 

مٖ ا هٔ إقَراا النتَت  ؛الترن  النتت  أٖ إن.رٓ تت  تمن الت ة الفرنسقة الت  تينٟ  الا ة  ٖ الاحتلرر

لٟٖا التنن ا يطنيةالترن  " يٖا   ا ق  " .  مرهقة المٖلُٖ

ٖ تتَ  شَرمتة  GOODالترلقة: ا  تَرى مر الم يًرت  التٟرجمةا  إيرر اراستنر ل.رته أممٔ لنر       

ى اهحََرٗ تمتََرم الت ََة الترنقََة ال رلتفرلََقْ, نتيرٟ نَََر ن التٟ تََبمسَََتحامة نرلشََرح ٖ الإينََرب ٖ التََرٖ

    مسـويمسةَنUtilisableَتممنر مٔ  م يًة مر قت  , التٟ رل  تَٔ ترجمَة متمَة   ييمك لترجمة التنلر

لا ق قب نت ققب مقرنَْ ل.َرتقٔ المتمتَقٔ "ليءأ  لشّلاية:" َن……les autres ٖ متمة ٟٔ المتن  لا قتأاٟر  . ه

رٖ    ســــه   Goodاَََ  التََََرى الارلَََث   قممََََٔ  م يًَََة إجََََراظات ترجمقَََٟة   تتمََََرر تتَََ  يََََْٖ المنشََََ

قْٖ المتن   ا  ماْ الإش.رر٘  نرلنسنة لتتنررة دءيقة 40ليد  نوهيا après le 40 minمتأ

tarification préférentielle   م اوسيي   وفضيسيةقا نقتت ننسرية  تت  الشٟمْ الترٟل  اminuit  تٟٓ شري.ر

اًٖ تتقَه محتلَرا لَرماا متَنق   SMSاقمر تنقَ  لَٓ قتتمَا إلَ  ترجمَة المحتلَر ، لمنوصف  لسيل نَْ يَ

ٌٖ هََ ا المحتلَر نََْ لمَٖٔ  هََٖ ا  لَقن اقََي نسَنب شَق  ســيلة نصــية  :نرلت ََة الترنقَة تفسَقر  نَقٔ الت َرت 
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يٖتََ  إٔ  رنتََه المحتلََر  الإشََ.رر٘ الََنٟوٟ  ََا قََٝ هٞب اهتمََرٓ المسََت.تّ الََ ٘ قتلََف   هيوفيــة هٖتََة اقََي  ل

تشَََتقت امَََر  الَََ لٖقسَََت لتمشَََ.ر أٖ المتَََرجٓ يرجَََة   قمَََٖٔ تقَََر  مَََؤاٟ لتمتنَََ الترنَََ  )ر ٔ ٕ (  ا

يََٖة  رٖ  مََٔ الت نٖفََ نََٖة اليرمتََة لتََرى    ،الإشََ.ررقةالمسََت.تّ  أٔ   Good Sahraمََٔ الم يًََ تتََ  اهقق

ٖ قت الحامة رٖا ا  الت De18h à minuitت اٖلمسرية لٓ ق ٖ ت   . ة الترنقة للقِ ال

رٖ قتفَت انتنَر  الَاارن لمتمَة  اٖلتَ   optionمقرنتَةٙ لمتمَة  ليـ يض ا  أحَر المنشَ نرلت َة الفرنسَقة 

أٖٔ  رنتت.ر مٖة هنر تحو 3ouroudسنِ  لقن الاستتمرْ المفلْ لتحامرت ٖ  لٖتْ ه ا لقن نرلحيأ ارلمتت

أٖنتراهََر تََاا الحتفقََة التََ  تحتتََُ اليفََرً تتََ  اه،اقمََر ن يًََ ،منََت  لتسََمقة ال أٖشََمرل.ر  اٖن.ََر  نََٖرت نأل قق

اٖج.َة اهمرمقَة ن يًَ تلَمقمر محتتفَر اَ   نٖقٔ التٖٔ اهيمر الفرت  ا  ال  تق  نقٔ التٖٔ اهيمر الاامٔ 

رٖ أمر متمة   .ى ل صيد  لمهد ـليراقر  تاترجم Bonusالجمظ السفت  مٔ المنش

اٖلفرنسََ  يقََث تنتقََْ مََٔ تجََار الإشََررة إلََ  تمٖلََ  اه نََٖرت الََ ٘ قتنََ  نًََرٓ المترنََة الترنََ   قق

نٖة الترى ٖ  اٖلتمن ليق  لتميراًة تت  انتًرٓ أقق المرااِ ل.ر ا   النٟوٟ القسرر إل  القمقٔ نمْ أمرنة 

لََٖٖ  أٖ٘ منََت  تََٔ شََتررهر      نسََنقر  يقََث أنََٟه قيقََْ إلق.ََر نيرققََةالنسََحة الفرنسََقة . لا تسََت ن  أ٘ شََرمة 

رٖ قتما المترجمٖٔ إل  التٟمسّٟ , ا  ه ا المنش "  اريتفً نه مشرها م حلي ليلغدالاٟائٓ  " نرلشترر أٖ نأحرٗ

تَََرجٓ نأسََتٖب المقرنتَََة  اقمََر قحََو نقَََْ المتمََرت امتًم.ََر   يجـــلََرما تتََ  ألَََرلة المتترمََْ ال.ََرتف  

 .المتجمقة
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 :  الثاني الأنموذج -

 

 -19- لشّال

اٖلاسَََنرنقة اَََ   َََة  اٖلاسَََتتمرْ اللَََرق  لتمتمَََرت الانجتقمق مَََٔ القسَََقر م يًَََة الاسَََتفراة المنقَََرة 

اٖلحامرت ممر استنتااسملتالالة تت   الإش.رر٘السقرِ  ى  قٖة نيانر ،رظ الترٖ ظٖ إلَ   ،مٔ ما ارلقة التجَ

اٖرا  نرلت ة الترمقة ال ٘ ترجٓ شترر  ،أٖ نسحة نرليرُٖ الترنقة  الاسٓترجمة        profite auالشا ال

  maximum   سَتن  ٖشَرقر تتَ  تمسَ.ر اَ  الت َة الترنقَة ٖٓ يٖ  نمف.َ لَقن يراقَر لأ هَ   التنَررة تَ

يٖ  نَ  bénéficieأ٘  " سـوفد أايـ " نَٖرت أ الَنٟوٟ أٖتتَب   la passivitéَلٖتَْ هَ   التنَررة أقلَر تَ قق

اٖلشمْ  تتنراْ اهمرمٔ مٔ النسحة اٖلفرنسقة ميراًة تت  التٖٔ   .الترنقة 
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نمتنََ  تمتََٓ نََرليرُٖ الفرنسََقة ٖ يراًََت  Ahderالفتََْة هََ   المََرٟ الجمائرقََة الت ََة الترمقََة مََٔ  سََتحآ ا

تَٖآ تيرقَّ سَرمٔ اَ   la transplantationنرستتمرْ إجراظ النقْ المنرشر  ظٖ لتترجمة ميتقَر  أ٘ تآ التج

ى اهحرٗ اسمنٖفن الإجراظ قنينِ تت  مْ  ahderالاسٓ  ،Djezzy ،speed 3G ahder، Amigoرظ الترٖ

texto تَرٗ أٔ  ياسمـيك اسمـيمَٖرٔ الإتقَرٔ مَرٔ تتَ  الميراًَة تتَ  اللَن ة اهجننقَة اَ  التنَررة الترمقَة

 ْالََٟ  "دج  صــيد مهــد  عســإ  لاسمــية  لمســوقلسة 100 :" ماََْ اََ تاََ  اهتتََب قممََٔ أٔ ت التٟرجمََة

ٟ٘ اهلَقْ.  قممَٔ  " اسمـي ياسمــيكالجمتَة الترمقََة " هنَر المتَرجٓ م يًََة متقَرٟنقٔ ن.ََر مَٔ المنَٖٔ  الجمائََر

اٖرا اليَاٖث  نحي شلاة جي   عل   لوسجيل دأ  لي ضاهستٖب الرمقّ لتتنررة  هَٖ ا   ترتٓ تأ ٘ لتمتنَ  

مٖة أمار مٔ النمقا   ٖ٘ لمارة المماْ ه ا الشير ال ٘ ق.تٓ نرلمتت مٖة الت  قرلت   جب نقت.ر .تت

أقََٔ أشََقر إلََ   Go  Amigo 3Gتََرىمماََْ  لم رليََة إل  االايقرنََ اََ  نتََى  تََؤاٟ٘ التٟرجمََة      

اٖهَررلرسرئْ ا  النسحة الترنقَة التينققرت الحرلة ن رٖ أٖقلَر يلَر الايَ ٌ  ،الفرنسَ  الَنٟوٟ اَ   أٖ 

رٖة ا  النسحة الترنقة  اٖ   الم م سَحة الفرنسَقة اقَا أشَقر إلَ  أٔ أمر اَ  النٟ ؛تت  هرته التينققرت تت  الم

رٖة يلََرقر  Amigoالتََرى  اٖ ََ  الََ م اٖلم اٖلََْ الاجتمََرت   ممََر قشََمْ ؛قمََن  الايََ ٌ تتََ  شََنمرت الت

مٖ رليةا  ال رارر  مٖرت   .متت

  ٖٗ مََٖر أشََا ٖ  Speedالمتمََة الانجتقمقََة +Go speed 3 Gتََرى  اََ  ميتََ رن   النََٟلََالتََ  تتنََ  سََرق  

َََه  نترنقَََترتة اَََ  مجَََرْ اهنرلسَََٟ نٖ أٖجننقَََرر جاقَََاا م َََراسَََمتَََاا تَََٔ م مقة سَََلٖتَََْ اليفَََرً تتَََ  الت ،قرا 

Speed  الترنقَة لا تماْ الت ة ،تٖفرا   الاسٓلّ سقنتمٌ مٔ هقنة ا  "س ي "أالْ مٔ إقراا مقرنت.ر المتجم

المرااقَََة  connectéاٖلنقَََْ المنرشَََر أقلَََر لمتمَََة  Tablette"ليحـــية  ءميـــة:"الإشَََ.ررقةالمسَََرية  نتَََاٌ اَََ ت

اٖاََِ لتجََاْٖ النقََرن  اََ  مت.ََر النسََحة مََٔ اهمََر نََرهر نََتتمٟن أقلََرلمتمََة جََرم٘  يقََث أٔ اهلفََرً  ،المت

مٖ ا يراًت تت  نفَن  اٖلمسريرت متيرنقة   صـيد نََ  bonus  ترجمَة المتمَرت اٖلتنررات نقتت نق  يراقر 

هَٖ ا مرمَر   Tarificationالتَ   سَنقت ترجمت.َر ب   Facturation وسـيي  Rechargement ويل ـة مهـد 
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هٖٖ يرْ محتلر قٖ   متمَة  التَ   رنتت.َر سـي مٖتمَة   لقصـي    ل سي لال ٘ ترجٓ هنر  SMSالت ققر ٖ التن

Tarif   ٓاٖلتنَََََََََََََََررات التٟرجمَََََََََََََََةٖ ن يًَََََََََََََََ أٔ ، اَََََََََََََََ  هَََََََََََََََ ا المقَََََََََََََََر يَََََََََََََََٖاة اهلفَََََََََََََََرً  ،لقسَََََََََََََََت م

 
 -20- لشّال

اٖيَاة  ع يض مجينية تنررةنقْ  التَ  تَؤا٘ المتنَ  مَرم  اَ  الت َة الفرنسَقة اَ  يقَث   Gratuitéنمتمَة 

رٖ  لمجينيـةأٔ ترجمت.َر نَر قَٖ اٖ  نٖفَن الشَ ظ نرلنسَنة اي ا َا قَ هب المقلَ  سـي ل   Texto لََتمَرلات شَتٟ  

اٖلمسََرية   autant que tuلا تََؤا٘ نرلتياقََا لــدين حــديد لٖتََْ تنََررة  ءصــي   ٖ ََت  هََٖ ا راجََ  للََقِ ال

 :ال  تآ الحٖى ا  تمرر الت ة الترنقة المستيقتة التنررات ممَر اَ اٖ مٖأٔ المترجمٖٔ تما الإش.ررقة

ن يًَ أٔ المتمَة نقتَت نقَ   Ahdar Goاَ  التَرى الارلَث  ! qui te convient le mieux   لـي  يلا مـك
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         اََََ  النسََََحة الفرنسََََقة AHDARهََََٖٖ  اََََ  يرققََََة المترنََََة ٖ يجم.ََََر إلا أٔ هنََََرّ اََََررِ لََََ قرمنرشََََرا 

 ٖAhdar ْلٖت نستنت  ترجمة يراقة متمة  ،مر اآ انه تمرر ا  ه ا الم.رٓ اقي القن متتما ه ا نرلترنقة 

اٖاة تَاا تَٔ ت ققَر تنلَر نمت قِٖ اَ  النسَحة الترنقَةلمَة أٖ هَ  Et tout celaاقمَر قحَو تنَررة  ،تتشَ

pour 50 DA de souscription ٔا  يَق  ٟٔ دج   50واسفـة  لوسـجيل : ٖ تقتَة المتنَ  التنَررة الترنقَة نَرراة أ

لا قسَتنر إلا م يًَة نفَن الانتقرلَرت  Go ahderهَٖٖ تَرى تممقتَ  لتتَرى  Go Ahdar+ ".سيـ ضل

 ".واسفة  لوسجيلنفسه "مٖ ا ترمقب التنررة النرراة   Ahdar +   ٖAhdarاٖلمقراات اقمر قحو 

اٖ رمْن يً ا  النسحة الترنقة تقرب ت  اٖلإاَررة اليَى  قِٖ  مَٖ ا التشَ تنَررة  الَنٟوٟ ٔ ٖ مَلليَث 

لا قحتتَُ النقَْ الترجمَ  لتَرى  ٖٗ اهحَرٗ  اٖياة تت اٖراة  مٖرت  اٖلَ ٘  +Go Amigo 3Gتٔ  رئمة متت

ََة سََ.تة الاسََتقترب مََٖٔ متمتََ  قٖ اٖر اقََه ا اقََة ل  ََ احقتتََقٔ تََٔ الاسََتتمرْ اََ  الت ََة Texto ٖAmigoت

اٖلاتلَرْ ٖشَنمرت اه 3Gالترمقة تتَ  تَرار + جٖقَر الإتَ ٓ  لٖ اقَا  نترنقَتالمحتلَر الَ ٘ قرااَِ مَْ تمن

هنََه لا ااتََ  لتحََٖى اََ  ترجمتََه نرتتنََرر   ََا تتتقََ  اََ  لََق ة  la transplantationنقََْ نقََ  منرشََرا 

مَٖرت التَ  قممَٔ أٔ تف.َٓ مَٔ الفرنسقة ا  أْٖ اهمر أ٘ انه أْٖ المتنَ  تتَ  ا تٖقَب نتَى المتت لشَمْ 

   Djezzy Go speed  ٖ Djezzy Amigo 3 Gٖ مَ ا اَ  حامَة  Bonusالسَقرِ تتَ  تَرار ت ققَب متمَة 

اٖل  أٔ النسحة الترنقة لٓ تتتما تت  ترجمة  اٖ   الاسممٔ ال مٖ اٖلْ الاجتمرت   اٖ   الت رظ الحرلة  نم

  Echourok online –ouedkniss- wahtsapp- twitter- facebook- le butteur- el haddaf الاشَترامرت 

اٖلفرنسََقة  قٖقََرأ الترنقََة  رٖ المسََت.اُ قََتمتٓ  لٖتََْ السََرتة اََ  التنََران قحتََِ ماََْ هََ   الًََرهرة لأ الجم.ََ

اٖظ إلا انه لا يرئْ مٔ         Elhaddaf  " لهد ف"أٖ النقْ المنرشر لتمتمرت تت  ترار  التٟرجمةتت  الس

 . le buteurال.ااُ أٖ   

اٖتََا  جــي  اََ  أسََفْ اللََفية قنقََ   ( جــي  قرااََِ لتت مََة التجررقََة ) م حلــي ليلغــدتتََ  شََترر  ال

Djezzy  ٓاٖلتفلَقْ المحتلَر أنيتة جاقاة نرسَتحاا اٖت المتنققَة نرلشَرح  نَٖرت متنرقنَة اَ  الشَمْ الحيَ قق
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ى الت  تمت إلق.ر ا  الترى اهْٖ  ن  ! Go pour les   bonusأمار  َََ Bonus Go َ:المفقا لمْ الترٖ

هََ  Bonusلتت.ََر لقسََت الم ئمََة إلا نرتتنََرر أٔ متمََة  pour les bonusأماََر ب Bonusترجمََة تنََررة  

المتمة المفترح ا  ماْ ه ا الإت ٔ مٔ التفيو لتنسَحة الترنقَة ن يًَ يراقَة شَاقاة اَ  النقَْ الترجمَ  

.....   صـيدمهديلميدلب الف.ٓ لتقررئ الترنَ  نرتتنَرر )متَرامٓ( ..تاا ا  مقررة نتى المتمرت الت  تلت

لسيـ يض Go pour lesgratuité et les texte àvolontéهٖٖ مر لٓ قَرا اَ  النسَحة الفرنسَقة أمَر اَ  تَرى 

تتََ  الشََرمتة نفسََ.ر، لنقََْ  الإشََ.ررقةتتمََٟة اللََٟفية  ترجمََت ٖ . لمجينيــة ي ل ســي ل  لقصــي   لــلا حســيب

  نرتٟ .الماقرة ناقت.ر التأاقر٘ ٖ الإقْ التفٟرل

 :  ل  لأنمييج  ليي -

 

 - -21 لشال 
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لات الإيٜ نرلإ "جي  " ميمْٖال ٘ ققامه متترمْ ال.رتُ ال قسم  ه ا الترى لرْ تٜ  ٌ تت  مير

نَََٖه حَََررج مجَََرْ التٜ  سَََحتقٔ قممَََٔ مَََٔ م يًَََة متتَََر النٜ  ، ٖ يقَََةالتَََ  أجرقَََت أانَََرظ إيفَََرظ ال.َََرتُ أٖ م

ٜ٘ إأٖ ة منرشََر  المنََت  نقََْ اسََٓ: مََرقت اسََتنترج  يٖاتََه ٖشََمته  رإجََراظ ترجمََ  ميراًََ حلََرته ه تتََ  

ٜٔ يجٓ اليرُٖ  إلٜا  ،تٖمٖلته المرئْ هٖ ا اهتفرٖت نقٔ النٜ قأ تت  شرمتة  ،ر محتتفقٔملجتت.سب نٜ سحتقٔ 

مٖقٜ الشترر ال ٘ تاٜ  اٖاِ م  متيتٜ  ُ ْ  ٜٔ يقَث  ؛  الترنَ ترت المتتقَٜلقت تَٖت سَتتمْ النٜ تالفرنسَقٜة  التٜ َة أ

اٖلتٜ مستتقنة نرلسٜ  ن.َر  رٔتَٔ الإتقَ الترنقَٜة التٜ َة قَٜةتجَم تنقر تٔ ماقَرة راٖيِ للقرتة  تترنقر  ات متَاٖنِ 

اٖيَا اتمَا إلَ  ترجمَة ، اٜ اَ  جمَْ  لَقرة تتقَِ نشَترر الشَٜ نَٖه مراقَر  Ne ratez aucun appelجَمظ   لشَاٜ لم

اََررة يفقًََة المتتقََٜ اٖ  ََرجٓ يراقََر نََ ، اهتمََرٓ   Mêmeتتََ  تََرار تنََررة   "،مايلمــة أ َ  م وفيوــي " : َتٖ

injoignable   اٖ مقرنََْ لتمتمتََقٔ تتََ  شََرمتة جََٖ      نَ هــيوفام مغسقــييحوــإ لــي اــ"التََ  تيََْٖ ترجمت.ََر لتََآ 

اٖاقر قن ه ا لٔ قتاٜ  "أي يي ج مجيل  لوغطية لٖهفٜ شتررا نْ شرير   .ر المتتق  لي

قََٜٖةلََ  فية اهٖ الجََمظ اهمنََر مََٔ اللََٜ ٜٔ إ مٖتََتشََري لتمي رٖة لشََرب قََرا   اٖمََاة أنٜ .ر لََ ِ ننًََرات 

اٖاقة يرم  ال.رتُ  مَٖرتقة المتلَمٜ النٜلَسَرئْ الَ ٘ تَرا اقَه الرٜ  الميمْٖٖ  ْشَ   مٝ التَ  قسَتقنت.ر  ،نة لتمتت

نَٖرت لقََتممٜ أاََ   يجََٓ مترنت.َر ٖٔ إلََ  تمنقَرالإشَ.ررقالتَ  تمََا  ( ٖ+CLIPهَ   الحامََة )   مََٔ ٔ المتتقَٜقق

مٖلمٖٔ هرته الرٜ  رٖ ٓ هرتُ المتٜ  ؛سرلةمتراة شمْ  مَٖ ا التَٜمٔ تاا الممرلمرت  اٖلسَٜلَْ  هَٖ   ،رتةررقخ 

اٖٜ  الفرنسقٜة رلتٜ ةرسرئْ ترا ن هَ ا لتتَٓ  ،الترنقَٜة رلتٜ َةر رسَرئْ نلا يرئْ مٔ ترجمت.ر مر اامت الحامة لا تَ

ٜٔ أ٘ قممََََٔ القََََْٖ  ؛أقلََََر الفرنسََََقٜة الجمائََََر٘ قف.ََََٓ التٜ ََََةمََََٖٔ المتتقََََ  نٖٔ الإشََََ.ررق رٖة أ نيجم.ََََر  اللََََٜ

أٖلٖ  نٖ.ر  ٜ٘ نامٖلم  .تناقْ أٖ نقْ ق مر .ر لٓ قيرأ تتق.ر أ

رٖةاَ  أسَفْ  الَ ٘ phrase d’assise solution pratique st accessibleقَرا شَترر الاسَتئنرُ  اللَٜ

اٖ إلَ  تنقرقَٜٖ تقَاقمر لتٜ  اأقَٔ نَرٗ تَأحقر  ةحسيل سـهسة يعمسيَـ: َترجٓ يراقر ن هَٖ ا قتَ مَٖ ا ة التٜ  تَقٔ   تَقٔ 

ََ، المنََت   رسََٓاقمََر قحلٜ .ر ققََإلََ  رتنََة المتََرجمقٔ اََ  التٜ  ٖ٘ متمََة م النٜ نتنََ  نََ لّ الممقٜ ميََ  الََ ٘ قيََ
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نٖمََر نََرليرُٖ ال تقنقََٜ Djezzyأسََفْ متمََة  الترنقََٜةرُٖ ينيجََٓ لََ قر نََرل "جــي  " ة اقََا نقتََت منرشََرة ا

قٖٜ مي  تنلرا ارنتر قرااِ المنتجرت لتتٜ م النٜ ترجمة أٖ ت ققر مٖٔ الممقٜ  ر أمَٜ ،لَرما ٔرت.َر ا.َٖ مقَترقَُ ن.

ٟ٘ سنة لتشٜ نرلنٜ  ٖٗ "م حلـي ليلغـد"" جي  َ: "المرااِ ل ترر اليقٖ ا.َٖ أقلَر لَرما شَرها تتَ  تمَْ المنَت  نفيَ

اٖرا نترر المن.  الممقٜ الشٜ   .رلتٜ ةالترنقٜةن أل قراه نٜ ا  م  الجمأقٔ ه رلتٜ ةالترنقٜةم له ا.ٖ 
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فة بالخدمة ترد    يقَث اتتمَا المنمت  ببمدا  اسم عناوين لم  يمرد في ما  3في الصَفحة الشَارحة والمُعرِّ

اٖ التنٖ  ، تت  لق ة الإستف.رٓ مٖ ا م  تنقرقة اأمٜر المترجمٖٔ اقا مقٜف ٔ لقنام  م  تقتقٜة المتتق  الترن  

ٟٓ اسََتناال.ر  مــي هــي" لالتٜ ََة الترنقََٜة التََ  لا تتنََ  اق.ََر التٜرجمََة اليراقََة شََقئر ،" ارلسََؤاْ هنََر مََن.ٓ لََ ا تََ

تٖقلقر اَ  اسَتقفرظ نيَٖ ال + CLIPيدمة : نَ لٖ  قممٔ م يًة ا تلرب  أٖ  ا  التنررة اه تٜ َة . متن

هَٖٖ اهمَر الَ ٘ حتَِ الترنقٜة نرستحاآ  لَٖة الققَرٓ نترجمَة يراقَٜة  هَٖ ا لمير تنررتقٔ تقر مترانيتقٔ تقرقنَر 

مََٖرت مََهََ   الجمََْ  "   لإوصــيلمحــييمة "  Tentative d’appelsرلنٜو السََرا٘التََ  تسََت  لإقلََرْ المتت

لا أاَر مَ  اسَتحاآ تنَررات شَررية نسَقية  en dehors de la zone de couverture" يي ج مجـيل  لوغطيـة"

لا قحآ المش.ر النتٜة. نِٖ أٖ التٜتمق  هٔ المقرٓ لا قسم  نه   اق.ر لتٜر

التَ  لَٓ  très simpleنتى المتمرت إل  التٜ ة الترنقٜة مَ  نتَى المنرل َة اق.َر تتَ  تَرار  ترجمت  

مٖة "  أٖ المترجمَٖٔ تَٔ ترجمت.َر نرلتنَررة المسَم هَٖٖ تتنقَر تقَر مرمَْ ،أمَٜر متمَة  دـأ  ييـة  للسـيطة"قتَ

préactivé   التٜ ََة الترنقَٜة تفتقَر ل.ََر ممَٜر جتََْ ترجمت.َر شََررية ٜٔ ٖ٘ سَرنقة  ات متنََر منقَر اََ  يقَث أ اتيَ

ٜٔ الفقَرة يمشغسة ءلسيّ قٖممٔ ا تراح التٜرجمة التٜرلقة " مشغسة وسقي يي"تت  شٜمْ " " . قممٔ الإشررة أقلر إل  أ

التَ   Ainsi même éteintهَ ا التٜنرسَِ اَ  النسَحة الترنقَٜة متنَررة  ونَ  اقمَر قتنَر نسقٜة متنرسَقة المتالفر 

 ."يليلويلأالت  أممٔ ترجمت.ر نَ: "Ainsiاست ن  ا  ترجمت.ر تٔ المتمة 

أٖتقَات مت! Votre mobile ne manquera aucun appelنرلنٜسَنة لتتنَررة     رنت.َر متقَٜر اقَا شَريت 

قََْٖ المتنَََ  رن  تمَََا ٔ الاَََٟارلجاقَََا تتَََ  ل ََة اللَََٜرا. اَََ  التنََٖ ا لََقن ن هَََت نتنََررة أيَََْٖ ٖ مَََاترج  ؛نتأ

ايفية وشغيل قة "اسَمإل  جمتة  comment ça marcheلتمتتق   القرتا٘قْ لق ة السؤاْ نالمترجمٖٔ إل  

قٖة نقٟ تقهٖ  تنررة نرراة ٖ  ؛" ليدمة أٖ مي اٖت المتنَ  إش.ررقة جاٜا نرلنٜسنة لتن لٖمٔ أقلر التٜرجمَة اسَت ة 

 pourاقمَر قحَوٜ الشَٜرح.  ؟ التَ  لا قف.م.ََر المتتقَ  الترنَ   ايـف يشـوغل"تتَ  تمَن التٜرجمَة اليراقَٜة" 
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activer le service" :يدمــة لوشــغيلاإن.ََر ترجمََة يراقََٜة اََ  اهتتََبClip+"   ََالتََ  نقتََت متمََة نمتمََة م

  il vous suffit de :   ,  la formeال شحلََقٟة لََق ةالم يًََة إسََنرا الفتََْ اََ  التٜ ََة الفرنسََقٜة إلََ  

impersonnelle " مـــي عســـيام إم أن اقمَََر قسَََتحآ المترجمَََٖٔ اَََ  النٜسَََحة الترنقَََٜة لَََق ة جمَََ  المحريَََب

اٖ تو  لين دي .... وحيَلي  ٖٔ ا  تتحقل.ر، اقا ترجمت الإش.ررقة نقٔ  ٖسقٔ اقا تفنٜٔ " . أمٜر النقرنرت ال

يٖتَ   هٖٖ اهمر الَ ٘ سَقرنّ القَررئ المتنقَْٜ مَٔ التٜ َة الفرنسَقٜة إلَ  الترنقَٜة  نيرققة تقر مراتقة لتتٜرتقب 

ٜٔ اـي ة جي  المتتق  الترن ، ا.نرلّ إشررة إل  احت ُ الحامة نرلنٜسنة لََ:" اَٖرظ اَ    " إلا أ لَّ لَٓ قتَرجٓ ن

ٜٔ متمة  " أمَٜر يي ج مجيل  لوغطيـة مغسق أي" ترجمت نََ: Non réponse.injoignableالنٜسحة الترنقٜة يقث أ

ــةنرلتنََررة نفسََ.ر " injoignableالنٜسََحة الترنقََٜة اقََا ترجمََت متمََة   ــق أي يــي ج  لوغطي تٖقنََت متمََة" مغس  "

اٖلمتفَت اَ  ا  ه   التنررة رنٜمَر للَقِ المسَرية أٖ  مجيل" ٜٔ ت ققن.َر لا قَؤاٜر اَ  المتنَ ،  يٖتَ  أ ٖ َت  ال

ــل" inconditionnelترجمََة المتمََة  ــيم  لوحيي قََْٖ لتمتنََ  " لوَ ٜٔ الفقََرة ا.ََٖ تأ ْ اََإ . تتََ  حََ ُ الجََمظ اهٖٜ

هٖ ا لتَمُٖ المتَرجمقٔ اَ  ترجمَة متمَة  ٜٔ   ليـد هـي ""Après celaالفرنسقٜة أيْٖ مٔ الفقرة الترنقٜة  لَّ ه

أٖقلر لاستتمرْ لقغ الإقجرم ا  التٜ ة الترنقٜة "لا   vous" وصسام  سي ل دأ  لحين يمجَينـيق قٜر المتن  

recevez immédiatement et gratuitement un sms. 
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و اَ  هَ ا "+3G "جاسٛ ٝقدً   ذحد ػُٕاٌ ًحًٕلان َرشَٛدالأيرؼايم انٓاذف انًحًٕل خذيح  ٚقذ 

أٖ نََََرلحيٜ التََََرقى تتََََ  شََََمْ جمتََََة إحنررقََََٜة  الإشََََ.ررقة لََََٟفيةال  phrase déclarativeقََََرا التنََََ

اٖتَا اسَمٖ َا تَرجٓ يراقَٜر نجمتَة  +Djezzy présente la 3 Gلَررنة لا نَرٗ حر َر لق  الاسَٓتٜ َة نتقَاقٓ القة 

ٖ ٠َ ،"+la 3Gجـي   يقـدّم  " تَٔ الفتَْ رٖة الشَٜرب ا نَٖه جمتَة اتتقَة نرلنٜسَنة للَ ٖٗ مَٔ م   هَ ا الشَٜترر أ َ
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النشٖه ال ٘ قشقر لذتت  ننسَريته اتَٓ قيَرّٜ اق.َر سَرمنر اَ  تمتقَٜة نقت.َر إلَ  النٜسَحة الترنقَٜة تَاا تَٔ 

يٖة  ْٜ . الإش.ررقةالحتفقٜة الت  لا تتن  شقئر مٔ ملمٖٔ التٜ  مم

رٖققََة ا.ََٖ نفسََه اََ ٜٔ شََمْ اه  متنرلنٜسََنة لتنًََقٓ ال نََٖة )الممقََٜم النٜميََ ( ماتََٜث تََر المفٜتََقٔ إلٜا أ قق

اًٖ تتقََه  ََة، أمََٜر الشََٜترر اقََا يََ ٖ٘ الشََٜمْ اََ  النٜسََحة الترنقٜ رٖا نقلََر الشََٜمْ اََ  النٜسََحة الفرنسََقٜة اقمََر 

ــي ليلغــد"نتنرقََة نرلتٜ ََة الترنقََٜة " ََة المنََت  الجمائََر٘ " م حل قٜٖ ََه جََمظ لا قتجََمٜأ مََٔ ه ََرٔ  قي ََ جــي  "هنٜ نٖ التٜ

أٖ لا قممََٔ  هََٖ  ألََ ًََٜررات الشٜحلََقٜة  نٖ اٖقََرب  رٖ تتََ  تََرار الشََٜترر  جََٖه المنشََ اٖهيمََر تتََ   اهنََقى 

قٜٖت.َر اٖ لَهر هنٜ.ر اهتب ٖ ت ققر التٜ  نٖ.َر ه شَ.ررات.ر نيمَٓ م اٖ  ٔ الم ممَة ل.َ   الت مَة التٜجررقَة نمنتجرت.َر 

 النلرقٜة .
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أٖ  اٖج.ة نقْ التن رٖ ا  ال سَؤاْ  نرلشَٜرمتة   ? Qu’est ce que la 3Gنيرققَة يراقَة الارٜنقَة لتمنشَ

رٖات شَرير لترٜمَم 3Gهي  لجيل  لييل   مينفس.ر"  ٜٔ النٜسحة الترنقَٜة أ ٖ الرٜمَم  " لجيـل  لييّلـ " 3G؟" إلٜا أ

ٜٔ الرٜمَم ٖٓ أماَر حرلَة أ ٜٔ الجمَ  نقن.مَر قانَت المف.َ هَٖ ا متتمَٜا ه ٖٜر 3Gنفسَه      قيمَْ متَه متَرن  التٜيَ

رٖات ترجمَة يراقَٜة لتتٜترقَُ  أٖ  جٖقر اهنٜترنقَت. اَ  الفقَرة التٜرنتَة ل.َ ا التنَ لٖ رلجقَْ نٖ الإيٜ ٌ تت  تمن
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  هـي جيـل جديـد  لجيـل  لييلـ"la 3Gdésigne une génération de normes de téléphonie mobileالارلَث 

ٜٔ المتَََرجٓ نَََاْٜ ا مـــن ميـــييي   لهـــيوف  لنَقـــيل، تَََاآ المقرنَََْ نللَََٜق ة المفَََرا ال.َََرتُ الميمَََْٖ لان يًَََ أ

نَْ نَاْ نفتَْ  رقَب المتنَ   يسـمح"نمقرنتَه " permetتٜ ة المنقْٖ إلق.ر ،لٓ قتَرجٓ الفتَْ الالمتجم  له ا  

 )à 14MB 2تٜ َة الفرنسَقٜة اَ  شَرح التٜفرلَقْ نلَقغ محتتفَة   التسَتمرٜ  .offreهَٖٖ مقرنَْ لتفتَْ  يمنح""

mégabits par seconde) مَٖة نإلَراة اٖ المتت اٖ إل  ه ا التٜمرار نَْ احتلَر ٜٔ المترجمقٔ لٓ قتما ا  يقٔ أ

رٖ يََْٖ  قمََة اسََت. ّ، انقََْ نَََ ســ عة"متمََة " ٜٔ الفمََرة تََا ــإ  2"مــن   :لتتٜتنقََر تََٔ أ ــة  14إل ميغيليي

يٖاة "يةين/ي هٖنر ن يً استتمرْ  إجراظ النٜقيرة  لنقْ ال قٖى اليرُ   ميغيليية""،    لغيا"نَ يرُ " Gنتت

 ا  النٜيِ . اه رب إلقه

الَ ٘ لَٓ قَرا  "ويـد" تما المترجمٖٔ إل  إقجَرا الفتَْ ةفقر المٔ أجْ ترجمة الجمتة اهحقرة مٔ ه   

ٜٔ الجمتة  ا تفتقر إل  التٜراني؛له مقرنْ ا  النٜسحة اهلتقٜة  ٜٓ إتراة ترتقب الجمتة ،ه  rapport à laمٖ ا ت

génération précédente    par مََٔ الجمتََة ْ رٖات ترجمت.ََر اََ  المقََرٓ الاََٜرن  تتََ  تمََن الجََمظ اهٖٜ اََ

رٖات ترجمته إل  الترنقٜة  est l’atout principal الفرنسقٜة  اٖياة ال ٘  ٜٔ نًرٓ  "أيَم" متمة  هٖ ا لقن إلٜا ه

جََٖب الاسََت نرظ تََٔ ويــد  لســ عة هــأ"نٖتيًََ رمرمََة اََ  التٜتنقََر " ٖ التٟتََرنقر، التٜ تََقٔ متنََرقٔ التٜرامقََب  ا

أٖ الاَٜرن   .اللَٟمقر سـويميل المفَراة نجمَ  متمَة "اUsageترجمَت  متمَة    Usage de la 3 G اَ  التنَ

ٌٖ الحََامرت المقاٜمََة اََ  إيََرر هََ ا التََرى أمََٜر  المفََرا " ، ســويميمة " اقََا   ســويميل"لتاٜلالََة تتََ  مجمََ

لٖقن لتالالة  تت  الحامرت، قيقْ  إل  متن  الإستتمرْ الفتت  لش ظ يسٜ  

اٖتََا  ترجمََت تٜ ََة الترنقََٜة ،أمَََٜر الالجمتََة التٜي قرقََٜة نيرققَََة يراقََٜة مؤاٜقََة لتمتنََ  أٖ الإحَََ ْ نق

اٖهشَمرْ نَاظا نََ:  اه أٖ  اٖهلَ نٖرت اقا لممت التٜرتقب نفسَه  التَ  ترجمَت التنَررة المرمتَة   visiophonieقق

ٖٓ الجاقا  نَ:  هٖ ا التٜتاقْ ا  المتمَة مرجتَه هَٖ شَرح هَ   المتمَة  phonieٖ نَ: Visioالشررية ل. ا المف.
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ٜٓ  متمة  مٖٔ ا أٖ لر شمْ  اٖة نَنهٖ  اللٜق ة الإ Emailingنأنسي  اٖلتَ   Geround form: جتقمقٜة المتر

ْ المتنَ  "تٜ ة الفرنسقٜة إل  التالتنرت تنر  قٖؤٖٟ  Mailing" لل يدرنقٜة نإقراا مقرنْ ترن  مستياث قيرم  

قَْٖ متنَر  ٖشَريه نرلتٜسَمقة accès à internet . نرلنٜسَنة لتتنَررة  E لإلاو ينـأ"" اقَا لجَأ المترجمَٖٔ إلَ  تأ

ٜٔ التٜسمقة منت لة لمٖٔ متمة " "نو نية لإوصيل ليلأ " لا قتنرسب نرلتٜياقا  مَ  اهنٜترنقَت ،إلا   لإوصيل"لٖٖ أ

 ."نو نية ليليج إلإ  لأ أٖ ترجمت.ر نتنررة " نو نيةشلاة  لأ ل  موصيل : شلاةألقفت متمة أنٜه 

أٖ اهحقر " ا.ٖ تسمقة متتررُ تتق.ر ٖ ألَنيت المقرنَْ الرٜسَم      لشَلاية  لإجوميعية"أمٜر التن

أٖ الارٜلَث تنَررة تَٔ سَؤ réseaux sociaux  لتتنررة الفرنسقٜة اْ قنتًَر إجرنَة ا.ٖ ترجمة يراقَٜة متقنَة .التنَ

هََََََََََٖٖ متََََََََََرجٓ ترجمََََََََََة يراقََََََََََٜة لتنٜسََََََََََحة الفرنسََََََََََقٜة:ترٟنتََََََََََاَََََََََ  الفقََََََََََرة ال "عمسيــــــــــة"  Opérationة لََََََََََه 

Consommé" َك"   لمسوهسQuel Volume ?  "تنقَْ المتنَ  هٖ ا أالْ ترجمة مممنة هنٜ.ر"مي هي  لحجمل 

 .تيرم  تيتٜترت الجمائر٘ الميتمتة هنٜه يتمر سقتسرظْ ماْ ه ا السؤاْ 

ٖٗ الحرنَََرت ا.َََ  متتَََاٜاة الإ اقمَََر قحَََو التٜرجمَََة التَََ  اتتمَََاهر المترجمَََٖٔ لنقَََْ  ات ظجَََرلتميتَََ

حٖ نَقٔ النٜقَْ المنرشَر  اٖلمقرنتَة – MP3 – MB 3  – Excel wordاٖلإجَراظات تتَرا جَراظ النٜقَْ اليراَ   اٖ 

قٖتقََََٟة المتجمقََََٜة حســــب نــــيع "   Selon l’ appareil" ســــيلة إلاو ينيــــة"Email: ٖ الترجمََََة الترٟ

سـيعة د دشـة "Heure de chat sans envoi de photoوحميـل  لفيـديي" téléchargement du vidéo لجهي "،

قَٖة لتمتمَرت تتَ  تَرار اهاتَرْ اَ  اللَٟق ة الفرنسَقٜةدين إ سيل صـي "  l’infinitifمَٖ ا ت ققَر الفئَة النٜي

échanger، partager، communiquer  اٖل  وليدل، مشي اة،  وصيل" " رظرهسمنالت  ترجمت تت  التٜ

قٖتة " ا.  مست ر ة إل  ياٜ تشَتقت  streamingدين مشيهد  ديديي شال لفت انٜتنرهنر التنررة الي

نَٖرلين  تمَٜت نقيَرة hors streaming vidéo ou  écoute radioاَ  شَري.ر لتتنَررة الفرنسَقٜةالمتتقَٟ    هَٔ 

اٖسَتتررت.ر  نتى المتمرت الت  اسَتيرْ الإتقَرٔ نمقَرن ت ل.َر اَ  ل َة اللَٜرا التَ  تستسَتٓ لنسَخ المتمَرت 
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مََٖٔ نََقٔ تتَََّ المتمََرت نََ مر   ،  Web، ميغيلييـــة"" Mégabitٖ "ييويــيب" youtubeمََٔ التٜ ََرت اهحََرٗ

   " لييب".

جَََٖه   مٖؤاقَََة لتمتنَََ  تتَََ  أيسَََٔ  رٖات  لَََقرة  قٖٔ التَََ   اٖلَََية هَََ  تتَََّ التنَََر أمَََر المفرر َََة ال

اٖل  الٜ je navigue sur internet , Je télécharge des applications تلَٜقغ الفرنسَقٜة ل تتَرٔ ترجمتَر تتَ  التَٜ

نمََْ نسَرية مسََت نقٔ تََٔ ترجمََة الفتَْ هنٜ.ََر لََق ة لقسََت  "وصــفَح  لأنَو نيــة ي وحميــل  لوَطليقــية"نََ:  

 الإشَ.رر٘ارلترجمَة اَ  مجمت.َر تننَٟت  منَاأ تيققَِ ترقَة الَنٟو  .مؤاقة لمتن  التٜحريب ا  نسحة ترنقَة

ْٟ إجراظ مراٟ  ال رقة مٔ الترجمة ٟٔ م  .مٔ تأاقر  ٖ إ نرٌ ؛أ٘ أ
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 ينةالشََٟنتََة اََ  نقََْ المتٟ ة قََٟرجمرت التٟ  سََتراتقجقٟ ل الاٟراسََة المميٟلََةنٖتََا  ،نيانََر هََ ااََ  ن.رقََة 

قََٟٖ ََالاٟ  ة ٖالمتن ََاٖلتٟ  ةقراقٟ قٟٖ ََ رتيمت.ََ تََ ال ة  قٟٖ ٟٔ تنََقٟ  ،الإشََ.ررقةرت المي مٖٝ  ٔ لنََر أ راتقََة هََ   التمتقََة متََأارة 

ْٟ  الإشَ.ررقةفية ة اللَٟلحرلَقٟ  َلاسَتانرئقة التٟ  ممَ اٖللُّ اٖراة اَ  الماٟٖ  رٜٖ  َة    نَة الترنتَة لشَرمرت متتَرمتالَ

اٖللراقٟ حلٖلٟ ال ال  تٔ ،ا  الجمائر الميمْٖ ال.رتُ قٟٖة   ٔتَقالتٟ  التٟ تقٔ  ٠ ة لمتتة ٖ التٟرمقنقٟ قرت النٟي

ْٟ مٖ ا مٔ ل رت أجننقٟ  ررٌ الجمائرٟ٘ نمتمرت نرنتة مٔ تمِ الشٟ  رٔت تنق لٖة نسنب ة احتت نم لٖ.ر س.    تَاا

أٖقلراهر تفرٟ  ٖ نٖ.رل .  " لنّصّـيّة  لّ سـيلة" Texto.ر ماْنقتر مينٟنر نيمٓ المترن  الت  تتيمْ يرنتر أجننقٟ  م

 ،Gosto"ل   ـ   لمـ  ج "  ٖAmigo"تٖنَقٟ . "لصـديقا ٟٔ ًٟ  ٔ أ رظ اسَمفَت لتتنَ  ترجمت.َر تقَر مممنَة هن.َر ٖ

َََََ َََََ ٟ تٖ مَََََرت تجررقٟ َََََ  ال َََََ رظذسَََََملسَََََنة   ظ نفسَََََه نرلنٟ هٔ ، ٖ  الشَََََٟة مَََََٔ شَََََأن.ر أٔ ترسَََََخ ا " ة الترنقٟ

مَر اَ   ةتمَت ترجمَ لَ ا لجَأ المترجمَٖٔ إلَ  نقيرت.َر أٖ نقت.َر منرشَرة،Mobtasim"ملوسـم"Gousra"ءصـ  

ٟ٘ اللَََٟ نَََٖو تيرقَََر َََ.َََر تلَََٟة متٟ نيَََرِ تَََاٟ  فية مَََٔ شَََتررات  ٍٖ أاقر ٖ ب اَََ  ترقَََة تيققَََِ التٟ َََ تفمقَََر نت

ظٖ إلَ  نقيَرة الشَتررات يٖمرسه مرلتج ٖ َ أٖ ترجمت.َر  المست.تّ  اٖل ْٟ  . نمَر قيفًَ ل.َر المتنَ   ٘ يَاٟ التٟ  لٖتَ

مَََٖ ا نتفَََرا  َََة المنقَََْٖ إلق.َََر أٖ المسَََرن نقَََٟٖ اَََ  التٟ  هنَََر هَََٖ نقَََْ هَََ ا الحتَََقي ال نَََ ٟ  جٖمرلقتَََه  ة تَََأاقر  

 .سمقرتالتٟ 

اٖاقَر اَ  النٟ ا ،رٖنرلنسَنة لنقَْ اللَٟٖ  نَٖرتاللَٟ لَٓ قَتٓ ت ققَرإ   سَحة الترنقَة قَا مَرٔ  اٖهقق     رٖ 

قٖرهَََر أٖ ي أٖ الَََ ٘ قحتتَََُ  م النميَََ ٟ ة نَََرلممقٟ  اَََ  نتَََى اليَََرلات الحرلَََٟإلاٟ ،المسَََرن نيجم.َََر تَََٟ  تي

مَََٖ لّ يجمَََه ٖ شَََمته نَََقٔ النٟ  ٟ٘  التٟرجمَََةٔ هسَََحتقٔ   قٔإلَََ  جمائَََرقٟ  تتَََرل  إشَََ.ررا قننَََ  مَََٔ منَََتٞ  جمائَََر

مٖقََٟ مٖتق  إتجرمقََٟ ََة ة مََٔ ل ََرت متنرقنََة يتََ  ألََنيت التٟ ققتنسََٖٔ ٖ قن.تََٖٔ اََ  أيََراقا.ٓ الق  رالترمقََة مََ

لتنََرْٖ مََراة نََرب الاحتقََرر تتََ  ملََراتقه لمتََرجمقٔ اٖ قٔالإشََ.ررق قفََت  أمََرٓمََر . ٖ هََ ا تََهن نََر  ٖ تنٟٖ 

قٖٟ  اٖ  تنرلر تقر مراتقة أٖ تقر م ئمة لفمر المست.تمقٖٔ تتقه ة ة استانرئقٟ ل  رٖ  .ا  مجرْ  ل
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قٟٖرت مققُ لٓ ق ب ا  تنلر التٟ  ٟٔ إا ،رٖتٓ  لّ لإتَراظ مَْ  الت  ترلنرهر الإش.ررقةترجمة المي

ى ٖ الحَََامرت المقاٟ  يٖرجت.َََر لتتَََرٖ مَََٖاٗ اسَََتتمرل.ر  لٖ.َََر  ٖ  َََا مَََة. الفئَََرت تتَََ  احَََت ُ رؤقت.َََر ٖ مق

اٖ لايًنَر  ة  َة الترنقَٟالتٟ  ترااَ اَ  يَقٔ    vousاتَرْ ٖ الحيَرب اَ  التٟ َة الفرنسَقٟة نلَق ة الجمَ الارٖ

  الجمَََ  ينََٟقالتََ   ٖ نًرم.ََر ة ََة الفرنسََقٟ تٟ ال .ناسََةترئََا ل ٖ هََ ا  ،تََب اليََرلاتق ة المفََراة اََ  أتنرللََٟ

 . يترآ ٖ لن  الفررِملق ة ل

تت  نفن يرِ الإتراظ ٖ التأٟاقر  الإش.ررقةال.رتُ الميمْٖ الا ث  ا  سقرست.ٓ  متترمتٖ قتتما

اٖا  إت نقٟ  يٖاة ملارهر ٖ هاا.ر  .رمقبة متقررنة المماقر ٖ التٟ ٖيرح المنت  ممر قتي  م قممٔ  ،ٖ نيمٓ 

ة ترجمت.ر إل  الت ة الترنقة نرليفرً تت  جرنن.ر الفلق  مٖقفقٟ   الإش.ررقةنه المنقر نقٔ النن  م يًة الشٟ 

اٖتَُلارشراات الاستتمرْ ٖ يرِ اإا   ترى تفرلقْ ٖ  مَٖ ا اَ  تقَاقٓ الجرنَب التقٟنَٟ   لت.      ستفراة 

نٖقة يٖرت الإلمتر حلٖلقٟة الت.جة الجمائرقَٟة الترمقَٟة التَ  تمتسَ  يقَٟما منقَرا اَ  اليجَٓ    تٔال ،ٖ الت

 ٟ٘ ة تررات الت  تيرم  المست.تّ الجمائر٘ نمْ أرقيقٟ حرلٟة ا  مر قٝتنٜ   نتسمقرت المنتجرت ٖ الشٟ ، التٟ ٖ

مٖة ٖ أمارْ شتنقة ٖ متمرت   لّ نْ تتتاٟٗ تٖلرقٟة  جاٟا  اقمة ٖألقتة تمٖٔ تررة للتقرٔ نتنررات مسم

، قراتقَه  ا. ا جرنَب ،ّ نألرلته المتمسٟ  رة ا  المست.تّ الجمائرٟ٘ ٖ  لّ لمحرينة تمققة ٖ مؤاٟ  تررة أحرٗ

  يرجَة المسَت.تّ قتنَٟ نمَرٖ اهامَرر  م  تمققُ نتى الإشررات الإش.ررقةالمترجمٖٔ ا  هرته اللٟفيرت 

اٖست. مقٟ المنفت  تت  آارِ إنترجقٟ  الجمائرٟ٘   الإشَ.رر٘قلتٟب م.مة المترجٓ  ٖ ه ا مر أحرٗ منراسة،ة ة  

ْٟ هرتََه الاجََراظات ٖ التٟلََرُٟ اََ  الََنٟوٟ الالََْ  قسََت   المنََٖٔ إلََ  منََت  أٖ آحََر. اسََتقيرباََ   مََ

 ٖ تينقنه المٟنٖٔ.  ؛ تش.قر نرلمنت  الا نرٌالإش.ررلتيققِ ال رقة مٔ 

نَََة مَََٔ حَََ ْ مقررنََة ٖ اراسَََة الترجمَََرت التَََ   ،تنََقٟٔ لنَََرٖ   رنتَََة التٟ  الإشَََ.ررقةتترٟلََت ل.َََر الماٖٟ

قَٟٖ منقَر ْإحََ  ،لشَرمرت ال.ََرتُ الميمَْٖ اََ  الجمائَر اٖتََا التٟ َة الترنقََٟة الني   ةة ٖ الإم ئقََٟراقٟ ة ٖ اللََٟنق

هَٖر التٟ ٖ هٖ منيار حيقر لتٟ ة الترنقٟ  اٖ فة تت  أسَن  اقمَة قتم انرجَٖ   ،جاقَا ٖ الإنَااٌة الت  أليت 
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اٖننر المترجمقٔ الرٟاِ نت ة القرآٔ ٖ اليرو تت  تآ  أٖر    الإس.رٓ ا  تانٟق.رمٔ إح ٟٔ التياقٟرت أمنر  ه

ٟ٘ الآن  لٖقة  ناراسة اللفية الإش.رر٘نٖل  المترجٓ ، ممر ه ا مٔ ج.ة مٔ الرن  المرا ٖ التٟيتٟ  نرلمسؤ

اٖلسَٟاملَقر الشَٟ ،تجر  الشرمة المنتجة ٖ المنتٜ  ٖ  المست.تّ حرلَٟة اٖة تمتَه ٖ تممنَٟه رمة  ِٖ منَٖي نجَ

رٖسَرلته  الإشَ.رر مٔ لبٟ  قَٟٖ، مَٔ أجَْ ٖ شَمته  اٖجتمرتقَٟارئَاة متن ة تتَ  ة ٖ اقراقَٟة  ا تلَراقٟ ة ٖ ٖينقَٟة 

 . ،  الماٗ النتقا ٖ القرقب

اٖلََ  هََ ا  ٟٔ نيانََر المت حٖ تتمقََة ،سََت إ نََة  ،نمََْ ر  تمََررنََرلحٖى اََ   التٟرجمََةإلََ  إاََراظ ماٖٟ

ظٖ إلََ  اإحراجََه  الاسََتمرار اََ  إ  قٝتََاٟ  الإشََ.ررقةالتٟرجمََة  ةٖ اََ  مسََرر ماََْ هََ   لٖ التمََْ تتقََه  للََ حيََ

َََة أماَََر نمقَََرٓ الاٟراسَََرت التَََ  سَََتٝ  رٖ ٖ التٟيسَََٔ ٖ الاقٟ رٖهَََر اَََ  التمتقَََة الإت مقَََة التٟرجمَََةاٟر نَََرلتٟي        ٖ ا

قٖة تٖ  اقممٔ: الإش.ررقةٖى نرلتٟرجمة مٔ أجْ النٟ.اٖ الإحنررقة.  ٖ التٟ

 لإارائ.ر ٖ التٟ ة الترنقٟة. الإش.ررقةالققرٓ ننيٖث أٖس  ا  نير التٟرجمة  -

 .الإش.ررقةالاجت.را ا  استيااث نًرقٟرت ترجمقٟة تتن  نرلترجمة   - 

 التمْ تت  ترجمرت إش.ررقٟة تيفً المتن  ٖ التأٟاقر الإ نرت . -

 تنٟقق  ٖ التٟليق  نرلاستفراة مٔ مترجمقٔ لت الإش.ررقةاستيااث ملرل  حرلٟة تتن  نرلتٟرجمة - 

ٖٗ قََؤمٟٔ ل.ََر ممرنََة اََ  المقََاأ   الإشََ.رر٘ محتلََقٔ اََ  المقََاأ تقنََه، ل رتقََرظ نرلتٟ ََة الترنقََٟة إلََ  مسََت

جٖقََر، ٖ هََ ا تتََ  اللََٟتقا الميتََٟٟ  ٖ التََرلمٟ .  لٖ تتََ  مََْ  اٖجََب اهََ ٖ  المتتتََِٟ نتََرلٓ الإتٟلََرْ ٖ التٟمن

ٖٓ ٖ التٟيلََقْ رٖ تتََ   التتََ ٌٖ  .اارن  مََتميٟو ٖ تقََ      اٖسََ   متفََرٌٟ ٖ تنََ ٟ  الإشََ.ررقة التٟرجمََةامٖلََ

رٖٖ ت قَََٟر مسَََتمرٟقٔ ممَََر سَََقحتِ َََ  إنَََه اَََ  تيَََ اٖلَََق   ٖ يتٟ َََة نيَََثم قٟٖ اٖجقَََة ماراسَََة  أحَََرٗ ارن        الاما

رٖة  قٟٖتقٔ  أٖ اللََٟ    هََرحنرقر لامتشََرُالإيريََة ن.ََر  تََٓ ٖ المتراََةرٖٟاا الت . ٖ تتََ الإشََ.ررقةٖ الانرئقََة الت ََ

ٖٗ التٟ إقجرا ٖ   .رٖ مشرمت  ممْ. الإش.ررقةالتٟرجمة ٖ  الإش.ررقة ة يتْٖ لتن.ٖى نمست
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 : لمديّنة.1

 :Ooredoo لويّلية لموييمل  لهيوف  لمحميل   لإشهي يةأ/ لمطييّية  

مٖنترْٖ الجقْ الارٟلث"  - رٖقاٖ نر  حامة "أ

 "la 1000ترى شرقية" -

 "  la starترى شرقية"  -

- "Qu’est-ce que la 3G ?". 

 :Djezzy لويّلية لموييمل  لهيوف  لمحميل   لإشهي يةب/ لمطييّية  

ى -  ، GOODترٖ

ى  -  ، GOترٖ

 ، +CLIPحامة  -

 La 3Gجرم٘ ققآ - 

 :Mobilis لويّلية لموييمل  لهيوف  لمحميل   لإشهي يةج/ لمطييّية    

- +.M’henni 

. Huawei-    

 -Mobilis prépayé 

 - Pass  internet 3G+ 

  لم  ج  ي  لمقيمة ليلسّغة  لي ليّة:.2

 القرآٔ المرقٓ. -
 

، 16، المجتََٟة الجرمتََة، ٌ."مــديل  لــإ مفهــيم ســيميي ية  لصّــي   "(،2014ميمََا سََتقمرٔ ) انََراهقٓ،- 
  2م .



 
101 

(http://www.bulletin.zu.edu.ly/issue_n16_2/Contents/A_08.pdf   consulté le 13/03/2015) 
 

، تَرمر) -   اهرأ، اار ٖ ممتنَة اليرمَا لتنشَر-تمَرٔ،  موصيمة  لو ييجيـة ي  لوسـييق(،1996النمر٘
قٖ .  ٖ التر

 

ـــل لإشـــهي يةلإ ســـيليّة ( ،"ا1996ننمَََراا ،سَََتقا ) - ـــد ي  لوأيي  -، ممنَََرن5" مجتَََة ت مَََرت، ٌ:  لوّيلي
 الم رب ، اار الاقٟراة.

 

تََٟة مج لم جييّــة ي  لجميليّــة ي  لمــدليل  لإيــدييليجأ"،   لإشــهي ية"  لصــي    ( ،2000ننمََراا ،سََتقا ) -
ت لننرٔ.  112الفمر الترنٟ  المترلر، ٌ.  ، نقرٖ

(http://uemnet.free.fr/guide/ba/ba0391b.htm   consulté le 22/02/2015) 
 

لٖٟ  الحَرمن " السَقمقرظ ٖ الَنوٟ "،  لإشـهي   ليلامة  لأيقينيّة ي  لوّي صـل حرقٔ ، ميما، " - المتتقَ  الَاٟ
 اهان ". 

(http://lab.univ-biskra.dz/lla/images/pdf/sem5/khaine.pdf  consulté le 12/02/2015) 
 

ــنّصّ (، 2011حََرقٔ، ميمََا ) - ــية  شــوغيل : ميهيوــ ،  لإشــهي   ل اهرأ ، تََرلٓ  -، ارنََاإنلنــيؤ  ي آلي
 المترب الياقث.

 

 لــــين نقــــل  لميمــــي   لمصــــطسحأ يوأييــــل  لصــــي  "،  لإشــــهي ية لو جمـــة (، "2010ميقَََْ، سََََتقاة ) -
 اهمراقمقة لتاراسرت الاجتمرتقة ٖ الإنسرنقة.

(http://www.univ_chlef.dz/ratsh/RATSH_AR/Article_Revue_Academique_N_04_2010/Articl

e_05.pdfconsultéle 06/11/2015)      
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- BARTHES, Roland (1982), "Rhétorique de l'image  ", Essais critiques III, Paris, Seuil. 

- BOIVINEAU Roger (1972),  "L'A.B.C. de l'adaptation publicitaire ",  Meta: Translators' 

Journal, vol. 17, n° 1, p.p 5-28. 

- GUIDERE. Mathieu (2000),  Publicité et traduction , Paris, l’Harmattan. 

http://www.bulletin.zu.edu.ly/issue_n16_2/Contents/A_08.pdf
http://uemnet.free.fr/guide/ba/ba0391b.htm
http://lab.univ-biskra.dz/lla/images/pdf/sem5/khaine.pdf
http://www.univ_chlef.dz/ratsh/RATSH_AR/Article_Revue_Academique_N_04_2010/Article_05.pdf
http://www.univ_chlef.dz/ratsh/RATSH_AR/Article_Revue_Academique_N_04_2010/Article_05.pdf


 
102 

- GUIDERE Mathieu (2001), "Translation practice in international advertising "Meta 

Translators' Journal, vol. 05.  

- GUŢU, Ana, (2007), " théorie et pratique de la traduction ", support didactique.       

(http://ulim.md/digilib/assets/files/Filologie/2007/.pdf consulté le 14/02/2014) 

- HOSTETTER, Caroline (2010),   L'image en traduction publicitaire, Maîtrise : Univ. 

Genève (http://archive-ouverte.unige.ch/unige:9823 consulté le 11/11/2015).  

- JOLY, Martine (2011),  l’image et les signes, Paris, Armand-colin. 

- KOTLER et autres (1997), Marketing management , 10
e
 éd, Paris, édition Publi–inion. 

- PARÉ, Marcel, Roger Boivineau, Jean-François Pelletier, Gérard Normandin et Lucien 

Roy (1972),  "l'adaptation publicitaire, oui ou non? "Meta: Translators' Journal, vol. 17, 

n° 1, p.p 29-46. 

- TATILON, Claude (1990),"Le texte publicitaire : traduction ou adaptation?  " Meta: 

Translators' Journal, vol. 35, n° 1, p.p 243-246. 

- VENTURA, Daniela , (2009), " Présent et futur de la traduction publicitaire : entre 

eikôset pathos ",Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 54, n° 

3, pp. 450-465. 

- XIAOYAN, Du (2012) , "A Brief Introduction of Skopos Theory"Theory and Practice in 

Language Studies, Vol. 2, No. 10, pp. 2189-2193. 

 .  لقي مي  ي  لميسيعية:4

نٖ : لميينأ" متجٓ -          http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar)" لتٟ ة الترنقٟة تت  الرٟاني الإلمتر

consulté le 16/11/2015) 
- BELAID, Mc (2009), Le dictionnaire du marketing trilingue, éditions les pages bleues 

internationales, Alger. 

 - Hachette (2003), Dictionnaire de la langue française, Paris , éditions Hachette.  

http://ulim.md/digilib/assets/files/Filologie/2007/.pdf
http://archive-ouverte.unige.ch/unige:9823
http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar
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- Oxford dictionary ( 2012 ) , New third edition, Oxford, university press. 
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